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Hram nam je božice Thalije amanet više 
naobrazbe; čuvajmo ga, dok ga imamo! 


Grof Janko Drašković. 


spomen naših preporoditelja i otaca! U spomen radnika, koji 
su se uvijali nad oranicom narodne kulture! 

REZA Za šezdeset godina obnovljenoga rada, probdilo se tisuće 
besanih noći, s čela sasulo bezbroj biser-kapljica, sve, da se skupi i 
pridigne snaga narodna. Na ograšju za dobrom narodnim, konjik je 
od umora i posrtao, al padao nije. Kad bi ga snaga izdala, na nje- 
govog bi se vranca uzvio mladji bojnik 1 boj bi se nastavio. 

Za cijele je borbe poljem krstarila i studenom vodicom napa- 
jala klonule junake uzor-sestrica — Thalija hrvatska. Ona ih je tje- 
šila i rane im previjala. 

Braća su danas poštovana i pripoznavana; mnogima su i spo- 
menici ispodizani, samo sestra Thalija ostade do dana današnjega bez 
pravog spomenika, bez bijele knjige, u kojoj bi bila zapisana njena 
dobra djela i njeni doživljaji. 

A danas, kad ulazi uz zanosne poklike narodne u svoj novi 
hram, evo joj knjige, evo spomenika. 

I prvi kamen ovom spomeniku položio je sam Preuzvišeni 
poglavica zemlje. Čast zemlji i poglavici! 
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U Zagrebu, o maloj gospi god. 1895. 
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PRVA PERIODA. 
x 


Do godine 1840. 





TE ed starom dubrovačkom i novom zagrebačkom dramom nema prave 
NA kofa ) duševne veze. Živa gluma prošlih vijekova, kojoj povladjivahu onomašnja 
d “ V J vlastela na trgu dubrovačkom i na dvoru svojih knezova, ostade za nas 
u banovini neznana i nepripoznavana. Naši se svijetovi ne podudarahu. 
Talijanska kultura, kojom bjehu zadojeni ondašnji naši dalmatinski plemići, ispre- 
pletena tankim nitima narodnih elemenata, ne imadjaše dodirnih točaka s nao- 
brazbom naših ovdašnjih aristokrata kao jedinih nosilaca hrvatskog književnog i 
duševnog nastojanja. Kod nas se je latinski pjevalo, mislilo i dihalo sve dok se 
nije u drugoj polovini prošloga vijeka stao nametati germanski duh i u koštac se 
hvatati s izblijedjelim latinskim. 

I u to se doba javljaju prve njemačke predstave u Zagrebu. 

Sredinom prošloga vijeka udešavale su hrvatske aristokratkinje i aristo- 
krati u banskim dvorima njemačke zabave. Tako se spominju g. 1749. predstave, 
što ih je davala gospodja banskog namjesnika, grofa Ljudevita Erdody-a. Još 
bučnije bjehu zabave pod Adamom Batyanom, kad ih je stala priredjivati kontesa 
Terezija Ilezhazy, poznata pod imenom ,grofice Diane“. "Te predstave opisao je 
besmrtni Šenoa u svom Diogenesu. Uz predstave bile su prikazivane i ,žive slike“ 
i pantomime. Za vrijeme najžešće germanizacije, pod carem Josipom, gdje su nc 
samo svi uredi nego i majstorski cehovi morali svoje zapisnike pisati njemačkim 
jezikom, nabasaše na Zagreb neke njemačke skitalice, te uz dozvolu magistrata 
počeše davati njemačke predstave. Još u prošlom vijeku! Od onoga vremena, pa 
sve do g. 1860. ne mogaše se Zagreb otresti njemačkih glumaca. Do god. 1835. 
bile su te predstave davane u palači grofa Amadea, današnjoj zgradi prirodopisnog 
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muzeja u Demetrovoj ulici. 
strani trgovci i viši činovnici. 


Te su predstave polazili plemići, 
Gradjanstvo se je zagrebačko držalo hladno prema 


njemački časnici, 


ovim predstavama, jer nije razumijevalo jezika. Jadni puk je tražio sebi zabave 
onako poslije večernice, kod proštenja, u krčmi, a katkad bi mu kanonička slu- 
žinčad prikazivala Lizimaka, Grabancijaša djaka i Diogenesa u kojoj kanoničkoj 


kući, gdje se je ujedno i vino točilo. 


Prve hrvatske redovite predstave bile su davane o pokladama u duhovnom 
sjemeništu i kraljevskom konviktu zagrebačkom, ali samo pred pozvanim gostima. 
Predstavama su prisustvovali obično: biskupi, svećenici, profesori, dostojanstvenici, 
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Izpelyan vu Zagrebu, dana IvV“&8a Martiu(fa, 1802. 


VU KRALENOZKOM KOMIKTUGOU 
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 OSZOBE IGRAJUCHE; 


Anton Shikkich, negdalTni 
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. Joannes Kifs. 
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Ladice Kapitan, ž 
Jofeph Shikich, Maltar pri ( Dvojki 
Mofztu, . . Finericus Farkas. 
4) Mirofzlav. Jefepha Shikicha Szin. . . . Francifkus Raizncr. 


Prilizavecz, Antona Shikicha Goz- 
DOGA g sobre kl o aii i Antonius Czappau. 
. Carolus Gregurich. 
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Boguilrad, Plebanus onoga meozta . .. 


Mirokovich, jeden Prokurator , 24.4... Jofephus Suvich. 

4 ) Zrimnovich, jeden Mladi Groff. . .... Ludovicus Terpuicez 
osi Andras, Jof. Shikicha stari Szluga. . Francifcus Praunfperger. 
Kk Shimon, Ant. Shikicha Szluga imornar. . . Joannes Markovich. 

a i Savel, Uhismarzki Detich . . 2. 44 4. Stephanus Chunechich. 
u Jedan Apatekarzki Dechak . . . 4.4.4. Ladislaus Tcrputecz 
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zvaničnici i gradjani, koji 
su s pojedinim pitomci- 
ma-glumcima bili u rodu. 
Davali su se razni iz- 
vorni i prevedeni komadi 
u kajkavskom narječju. 
Rekvizite i civilna odijela 
dobivali su klerici od gra- 
djana, koji su onda bili 
tako sretni, te su mogli 
prisustvovati predstava- 
ma, kojima su oni pripo- 
mogli do ,inscenerije“. 

Kada se je davala 
prva hrvatska predstava 
na tim ,pozornicama“, 
nije nam poznato. Sva- 
kako pod konac proš- 
loga vijeka. Sreća htjede, 
te nam se je jedna kaza- 
lišna objava od g. 1502. 
sačuvala. Dne 1. ožujka 
se davala — prema toj 
objavi — u konviktu 
»nNazloba med bratmi“, 
gluma u pet činova. Kao 
najstariji do sada poznati 
znak hrvatskog gluma- 
čkog nastojanja u Za- 
grebu,  preštampavamo 
tu objavu ovdje točno i 


u istom originalnom formatu. Na njoj se čitaju imena i prezimena prvih radnika 


na polju nove hrvatske glumačke umjetnosti. 


Sačuvao nam se je u rukopisu još i neki originalni Malade imaginaire 


pvu treh pokazeh“, koji je bio davan 22 


2, veljače 1903. pod imenom ,Misli-bolesnik 
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ili Hypondriakuš“, a znamo, da su ga davali i o pokladama god. 1808. — Od 
koga je taj komad, nije nam zapisano, jer prerada Molierova komada nije nikako. 
Znamo samo, da je šaptalac bio god. 1808. neki Josip Puškarić, a predstavljači 
med ostalima: Adam Šott, kasnije kanonik i Josip Šrott, kasnije biskup. Iz epiloga, 
što ga je poslije predstave dne 22. veljače 1803. govorio Nikola Neralić, bogoslov 
četvrte godine i koji je zapisan u rečenom manuskriptu, razabiremo, da se je tih 
poklada davalo u sjemeništu tri komada. U prvom je bila izražena ideja: ,da 
siromašna čovjeka bog ne će ostaviti u bijedi“; u drugom: ,da se dobročinstvo, 
koje čovjek u potajnosti iskazuje, uvijek isplaćuje“, a u trećem: ,da se zdrav 
čovjek ne treba činiti bolesnim“. To im je bio cijeli repertoire! 

Godine 1809. davan je: ,General Vitezović i njegov sin Rittmeister“, voj- 
nička gluma u četiri čina. Radnja je dakle uzeta iz ondašnje istovremene historije 
narodne, kad su Francuzi počeli ostavljati prekosavske krajeve naše domovine.?*) 
U epilogu pozva govornik birano društvo na sutrašnju predstavu, koja se je imala 
davati pod imenom ,Poslenović“. 

Da je uz ove dobrovoljne predstave bilo i pjevanja, dovoljno nam je po- 
znato. U ,Vijencu“ od god. 1880. str. 32. zapisana je pjesma, koju je spjevao 
klerik Stjepan Havaić (umro 1860. kao vrli rodoljub i župnik u Zaboku) i otpjevao 
je u zboru na pokladni utorak god. 1827. 

Godinu dana prije izadje ispod štampe knjiga ,Huta (koliba) pri Savi ili 
ljubav za ljubav“ narodna gluma ,vu dvojem ispeljivanju“ od Tome Mikloušića. 
Iz potpunoga naslova te knjige vidi se, da je komad bio ,naprvo stavljen pri pre- 
davanju Iliriuma dne 1. sesvečaka“ godine 1822. — Od tog vremena, pa sve do 
velike godine 1832., kad su iz zametka stale izbijati prve izrazitije ideje naših 
preporoditelja, nema znakova pravom kulturnom životu našem, pa ni glasova o 
glumačkim dobrovoljcima. Perioda izmed naša dva velika sabora od 1790—-1832. 
doba je tišine, možda i drijemeža, al takvoga drijemeža, iz kojega se budi, da se 
muževnom snagom urežu u historiji razvitka narodnog svijetle crte, koje će i po- 
tomcima najdaljih vijekova sjati pred očima kao medja izmed polovičnog i samo- 
svjesnog života narodnog. 

Za to su doba bili oni krugovi, koji su Zagreb dizali na glas uglednog 
pokrajinskog gradića, čisti njemački. Godine 1826. — devet ljeta prije Gajevih 
Novina i Danice! — poče izlaziti ovdje kao živa potreba gradjanstva Agramer 
Zeitung sa svojim literarnim prilogom Lunom. U trećem deceniju našega vijeka 
hrvatstvo nije imalo nikakva dnevnika, u kojem bi se štampale barem lokalne 
Sitnice osim ako je koja bilješka bila katkad uvrštena u požunske latinske novine. 
Početak Lune bješe pozdravljen kao mnogo očekivana svjetlost zagrebačke noći. 
Prečasni Mikloušić pjeva panegirik, koji bude u hrvatskom i njemačkom jeziku 
štampan na čelu prvoga broja. Bilo mu je kao da se radja ,sunce iz oblakov, ter 
prostire jasnost svojih trakov“, za to je i pokliknuo u slavu Lune, ,pajdašice mile, 


*) Sadržaj ovih dvaju komada i opširniji opis ondašnjega glumovanja pogledaj u ,Vijencu“ 
od god. 1879., gdje je August Šenoa u brojevima _29., 206. i 27. štampao prinos k povijesti našega 
kazališta pod natpisom: ,Hrvatske dramatičke predstave u Zagrebu na početku ovoga vijeka. — Go- 
dine 1884. napisao je Haf (Ferić)u istom časopisu o istoj periodi ,Kazališne uspomene“. 
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naše dike, zagrebečke vile“ . .. I Gaj je prve svoje hrvatske pjesmice štampao u 
istom njemačkom listu. | 

Za to i nije nikakvo _čudo, da su njemački glumišni poduzetnici ubrajali 
Zagreb med gradove, koji su im mogli donositi materijalne koristi kao i Temišvar, 
Arad, Ljubljana i Budim. Od godine 1826—1832. pokušali su ovdje svoju sreću 
nekoliki direktori. Tako Seidi, Philipp, Rosenschon, Kuppelwieser i Mayer. Godine 
1827. gostovalo je kod nas u kolovozu magjarsko društvo pod upravom Balogo- 
vom, pa nam je zapisano, da je latinski prolog upraviteljev bio primljen s osobitim 
zadovoljstvom. Kakav je bio ondašnji ukus zagrebačkog glumišnog općinstva vidi 
se iz visokog repertoira, koji nam je prilično učuvan. God. 1526. i 1827. davao 
se ovdje Shakespearov Otelo i Kralj Lear, Schillerovi Razbojnici i Vilim Tell; 
Emilia Galotti, Kithchen von Heilbronn i Kčnig Ottokars Glick und Ende. Dne 
11. svibnja 1826. davan je Hamlet, a nosilac naslovne uloge — poznati R&imer — 
došao je na gostovanje s insbruškog glumišta. Direktor Karlo Rosenschon bio je 
tako ugledan glumac, da je polazio na gostovanje na njemačku pozornicu u Budim, 
gdje je predstavljao s tolikim uspjehom, da su ga jedva pustili natrag u Zagreb. 
I slavni je Heurteur s bečkog dvorskog glumišta gostovao u to doba u Zagrebu. 
Ovi su se glumci znali naći na svom novom tlu hrvatskom, te su se nametali, 
da u izjavama pri općim narodnim svetkovinama povedu svoju riječ. Tako je o 
imendanu biskupa Vrhovca spjevao zagrebački njemački pjesnik J. Lichtenberg 
prolog, koji je onda Romer s pozornice deklamovao. Dne 30. svibnja 18531. davao 
se u slavu imendana kralja Ferdinanda V.: Ungarns Jubeltag, ein Festdrama in 
einem Akte aus der vatcrliindischen Geschichte... 

Ali su se prije god. 15632. kod nas davale i znatne opere. Tako Mozartov 
Don Juan, Auberov Fra Diavolo i Nijema iz Porticia, Rossiniev Tankred; Jean de 
Paris. Boicldicu-ovu Bijelu gospodju davao je zagrebački glazbeni zavod 2. siječnja 
1528. Osobito se je mnogo pjevalo pod upravom Karla Mavera. Po katkad se je 
odigrao i koji — pas des deux, a samo u rijetkim prilikama udarao bi u kitaru 
na istoj pozornici naš slijepi Ivan Padovec. 

I svanu znamenita godina 1832. Grof Janko piše ,Disertaciju“ i razvija 
u njemu narodni program hrvatski, Derkos lomi koplje za materinski jezik, naš 
Smodek drži prva javna predavanja o istom narodnom idiomu, Gaj traži dozvolu 
za izdavanje hrvatskih novina, a Rakovac i Vukotinović, nadahnuti duhom obnov- 
ljenog narodnog života, štampaju svoje prve pokušaje u ilirskoj dramatici. Ra- 
kovčev ,Duh“ nije još ni drama nego dramatska pjesan, u kojoj ,starac“ i 
»Mladenac“ u dialozima slave baruna Vlašića, kad je postao banom. Vukotinovićev 
»Golub“ već je pravi igrokaz u četiri čina. Al je Rakovčevu peru pala u dio veća 
zasluga za ondašnje hrvatsko glumljenje. U utorak dne 2. listopada 1832. davan 
je na pozornici Amadeove palače Kotzebuov ,Stari mladoženja i košarice“ hrvat- 
skim jezikom u prijevodu Dragutina Rakovca. Da li je to u opće prvi komad, 
koji je bio u Zagrebu prikazivan hrvatski izvan sjemeništa i konvikta, ne možemo 
s pouzdanjem ustvrditi, al da je prvi, koji je bio od glumaca njemačke družine 
prikazivan hrvatskim jezikom na toj pozornici, to nam je prilično utvrdjeno. Ko- 
mad je bio davan u korist glumice Christine Schweigertove, pa ističemo ovom 


prilikom, da nam je to ujedno prvi poznati slučaj, gdje beneficianti njemačkih 
družina u Zagrebu odabiru za svoje prijmove komade prikazivane u hrvatskom 
jeziku. Fakat je taj od znatne važnosti, što se je njime prikazivala nadmoćnost 
hrvatskog gradjanskog elementa nad nehrvatskim mogućnijim krugovima ondaš- 
njega Zagreba. Njemački je glumac znao sve do god. 1800. računati s tim fak- 
torom, a srce mu zaista ne bi tražilo hrvatskih predstava, da u njima nije nalazio 
izdašne materijalnosti. | | 

Godina 1832. znamenita je u povjesti hrv. zem. kazališta i time, što se 
je koncem mjeseca studenoga iste godine nasmiješila lutrijska sreća jednom ugled- 
nom gradjaninu zagrebačkom, koji je tim dobitkom znatno potpomogao razvitak 
narodne glumišne vještine. Zanimljiv je bio duševni svijet ondašnjeg našeg gra- 
djanstva! Uzani opseg lokalnih njemačkih novina bio je ispunjen najraznoličnijim 
trgovačkim objavama, službenim natječajima, prodajama kuća i imanja, te neznat- 
nim lokalnim bilješkama. Kroz mjesece bila je prva, uvodna strana tih novina 
ispunjena debelom reklamom za državnu lutriju, koja je preuzela da tim putem 
ižrijeba cijela dva spahiluka u Galiciji: Roguzno i Rizniow. Lutrija je bila strast 
dobrih Zagrepčana. Al im se je ovaj put viteški odužila za sve predjašnje obmame. 
U broju od 4. prosinca objavljuje lokalni listić s osobitim veseljem, da je sreća 
pri žrijebanju (27. stud.) u Beču bila neobično prijazna našem kraljevskom i slo- 
bodnom gradu, jer ne samo da je zagrebački gradjanin i trgovac Kristof Stan- 
ković dobio brojem 169.844 glavni zgoditak od 30.000 carskih dukata, nego je i 
drugi najveći zgoditak zapao jednom sinu zagrebačkome. 

Ali u malo te se Stankovićevim novcem nije pomogao sasvim netko treći 
nego li on i hrvatsko narodno glumište. Kad se je sretni dobitnik vraćao iz Beča 
S punim tobolcima zlata 1 srebra, sazna za to jedna razbojnička četa, te naumi, 
da ga dočeka na putu i da mu smanji slatko breme Fortunina dara. Sama pro- 
vidnost savjetova dobitniku da odabere drugi put i tako izmakne nedobrovoljnoj 
diobi rodjene imovine.. | 

Kad se je Stanković našao sretno med zidovima zagrebačkim, prva mu 
je bila misao, da glavnicu uloži u sigurnu korist svoju i svoga naroda. U to doba 
bješe jedna od glavnih potreba grada Zagreba zgrada, u kojoj bi se mogle ude- 
šavati javne zabave i predstave. I sijevnu mu misao, da pruži ruku javnoj potrebi. 
Izabrani oci u gradskom vijeću pozdrave Stankovićevu misao s oduševljenjem i 
dne 29. travnja 1833. bude sklopljen i potpisan ugovor med glavnim i slobodnim 
gradom Zagrebom i privatnim poduzetnikom Stankovićem glede gradnje kazališne 
zgrade na Markovu trgu. Ugovor je napisan njemačkim jezikom, a ima jedanaest 
točaka. Evo ih u izvatku: 

1. Grad predaje Stankoviću cijelo zemljište stare gradske vijećnice zajedno 
s trošnom zgradom na Markovu trgu bez novčića otkupnine u vlastiti posjed na 
sva vremena. — 2. Poduzetnik se obvezuje za osamnaest mjeseci od dana današ- 
njega sagraditi na tom mjestu solidnu zgradu prema planu, koji je ugovoren. —- 
3. Samo u toj zgradi bit će dozvoljeno u buduće davati predstave, a zgrada će 
biti sa svim namještajem i upotrebama prava i potpuna svojina kako Kristofa 
Stankovića tako i njegovih nasljednika obojega spola. Zgrada je na vječna vremena 
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prosta od svih javnih daća, al će za to nositi ime ,varoškoga teatra“. Sa svim 
time ne će grad imati nikakvih osobitih dužnosti glede popravljanja zgrade. — 
4. Stankoviću ili njegovome namjesniku slobodne su ruke u biranju opernog i 
dramskog društva kao i orkestra, a magistrat zadržava sebi pravo policajnog nad- 
zora nad glumačkim osobljem. — 5. Isto tako grad censurira komade, koji bi se 
imali igrati, te izašilje na predstave gradskog komisara s potrebnim stražarima 
radi mira i reda. — 6. Magistrat će nastojati, koliko bude mogao, da se kazališni 
institut diže, te prema tome činiti svoje, da se tehničko osoblje nadje u gradu pod 
najnižu cijenu. — 7. Isto će tako grad paziti, da se onog dana, kad se bude u 
kazališnoj dvorani davao koji javni ples, ne bude udešavala nikakva javna zabava 
u opsegu grada Zagreba prije nego što se odbornici tih zabava ne bi nagodili sa 
Stankovićem ili njegovim namjesnikom. Još i više! Magistrat će nastojati da ni 
privatni plesovi ne budu davani onih dana, kad budu davani u kazališnoj dvorani. 
— 8. Nikakve gimnastičke, umjetničke i ostale produkcije ne će biti dozvoljene u 
gradu Zagrebu prije nego što se kazališnoj blagajni ne osigura jedan dio čistog 
dohotka. (Ova je točka i god. 1895. u blagotvornoj kreposti). — 9. Glede ulaznih 
cijena poduzetniku su slobodne ruke samo što će se ovda-onda morati sporazu- 
mjeti s magistratom, da cijene budu razmjerne s općim prilikama. —-— 10. U pri- 
znanje nekog gradskog prava na kazališnu zgradu obvezuje sc Stanković sa 
svojim nasljednicima svake godine donositi u gradsku blagajnu jedan dukat u 
zlatu. Ujedno se poduzetnik obvezuje, da zgrada ne će služiti nikada kakvoj drugoj 
svrhi nego onoj, koja joj je odredjena. — 11. Ako bi poduzetnik ili njegovi na- 
sljednici htjeli kadgod da prodadu zgradu, to grad scbi pridržaje pravo otkupa i 
to tako, da će se odbiti 0000 forinata kao ucjena stare vijećnice i zemljišta, na 
kojemu poduzetnik diže kazališnu zgradu. -— Potpisan je Stanković i Nikola Crn- 
ković kao gradski zastupnik, a Ivan Bedeković kao javni bilježnik. 

Predradnje u rušenju stare vijećnice i krčenju nasadjenog gradskog zem- 
ljišta napredovale su toliko, da se je 12. kolovoza 1833. mogao već svečanim 
načinom polagati temeljni kamen novom kazalištu. Uz gruvanje mužara i slavu 
cjelokupnog gradjanstva pristupi poslije svete mise župnik Petar Horvatić i na- 
čelnik Ignjat Andrijević uz pratnju skupljenoga magistrata, da obave svečani čin. 
Kamen je polagao načelnik s najstarijim sinom Stankovićevim, Ignjatom. U kamen 
je položen pergamenat, na kojemu je u hrvatskom jeziku uz njemački prijevod 
Zapisan spomen-sastav na ovaj dogadjaj. U tom se sastavu slavi požrtvovanje 
Stankovićevo, koji je učinio ono, što bi imao učiniti sam grad već odavna. Ističe 
se providnost božja, koja je usrećila ,purgara zagrebačkoga s tridesetimi jezermi 
cekinov“ i tako potpomogla želje narodne. Stanković se je doduše mogao dati sa 
Svojim imanjem na drugu ,korisniju spekulaciju“ al se nije dao, nego je na po- 
ljepšanje i korist ,cijeloga ovoga varoša na zagovor svoje drage tovarušice“ 
podigao ,varoški teatar“. 

Kazalište je gradio ljubljanski arhitekt Antun Cragnolini, koji je navršio 
tek dvadeset i četvrtu godinu.*) Poslije posvete počastio je Stanković radnike kruhom 


*) Cijeli je sastav ispisan u Gudelovu članku ,Temeljni kamen narodnoga glumišta“ (,Vi- 
jenac“ 1893. str. 594). 
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i vinom izobilnim, a kod gozbe je bilo nazdravljano kralju, banu, biskupu, magi- 
stratu, Stankoviću i njegovoj porodici. 

Al i za vrijeme, dok .se je gradila nova zgrada, davani su u Amadeovoj 
palači hrvatski komadi. Tako nam je poznato, da je 23. srpnja 1833. davan: Stari 
zasebni kučiš Petra trećega ,,sS ruskim i hrvatskim pjevanjem“, a 13. prosinca iste 
godine: Vkanjeni vkanitelj; oba prijevoda Rakovčeva. 


| 









Kazališna zgrada na Markovu trgu. (1835—18095.) 


Početkom godine 1835. bila je zgrada dogotovljena i predana da služi 
umjetnosti i narodu potpunih šezdeset godina. Predana dakle iste godine, kad su 
i Gajeve Novine s Danicom spuštene na krilo hrvatskoga naroda. [ već prvih 
dana svoga života bješe nova pozornica posvećena prvom i najzanosnijom himnom 
narodnom: Još Hrvatska ni propala! — Za sedmi dan mjeseca siječnja bješe re- 
datelj njemačke družine, Josip Schweigert, napisao komad ,Die Magdalenen-Grotte 
bei Ogulin“. — Njemački komadi ove vrste, s hrvatskim koloritom, davani su na 
zagrebačkoj pozornici već predjašnjih godina. Tako: Der Schatzgraber bei der 
Burg Medvedgrad oder: Agram, Paris, London und Constantinopel, pa onda: Die 
Burg Okić oder Dragojla, das Kroatenkind, oba god. 1833. — Ovakim komadima 
polazili su upravitelji njemačkih glumačkih družina u susret narodnim željama s 
toliko ozbiljnosti koliko i indiferentizma prema budjenju svijesti narodne. A, kad je 
svanula svijetla godina 1835. s plemenitim nastupom bujnijega toka hrvatske misli, 
njemački se upravitelji osjetiše primorani, da se približe narodu; da mu se ne 
prikažu neprijateljima . . . I tako bude drama ,Magdalenen-Grotte“ inscenirana s 
hrvatskim pjevanjem i narodnim igrama, kojima je Wiesner pl. Morgenstern udesio 
posebnu glazbu u čistom narodnom duhu. Gajeva se je pjesma već godinu dana 
pjevala u privatnim ilirskim krugovima, a sjajnim zborom od 7. siječnja otpje- 
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vana s nove pozornice, bude svečanim načinom predana javnosti. Štampani se 
je tekst dijelio med općinstvo i jedna od najvećih faza narodnog pokreta imala je 


svoju himnu-pratilicu. — Tri mjeseca kasnije davana je ista drama, a tom pri- 
likom otpjevana je opet nova budnica (Vukotinovićeva): Nek se hrusti šaka mala! 
-—— kao pjesma Hrvata u Glogovi od godine 1813. — Tim je dakle pjesmama 


došla ova drama do važnosti u povjesti narodnog našeg preporoda. 

Dne 22. listopada godine 1835. davan je ,Das schwartze Kreutz auf 
Medvedgrad“ od istoga redatelja Schweigerta. Taj je glumac bio rodom Čeh, pa 
je Danica u svojim reklamama za njegove kroatizovane komade uvijek isticala 
njegovo slavensko rodoljublje i simpatiju, koju je gajio prema hrvatskom pokretu 
kao dizanju svijesti med srodnim mu plemenom slavenskim. ,Čehoslav“! —— Sta- 
rinske kostume za ovu dramu pripravio je kazališni garderobar Dominik Novotny 
prema sačuvanim slikama iz ANIII. vijeka, a dekoracije grada Okića 1 Medvjedgrada 
slikar L. Martinelli. Ovim je komadom njemački upravitelj još više ugodio našim 
Ilircima, jer je inscenerija imala još šireg narodnog obilježja. Glumac Leser je s 
guslama u ruci pjevao pred narodom poput narodnog pjevača Turanyevu , Tužno 
pjeva vitez u planini“, a narod je onda uz pratnju glazbe ,svetečno združen u 
velikom saboru s narodnim strijelcima i kosencima proti domovine neprijatelju“ 
otpjevao slavnu: Kosenku (Doletješe ptice kukavice . . .) i Hajda braćo, hajd junaci! 

Tim su se načinom s pozornice na Markovu trgu već prve godine njena 
opstanka razlijegali zvuci narodnih budnica kao najmoćnijih širilica narodne misli 
za vrijeme našeg kulturnog preporoda. 

Pa je još ipak imalo da prodje pet dugih godina, dok se nije na novoj 
pozornici prikazao prvi hrvatski komad s čistom hrvatskom mišlju 1 hrvatskim 
jezikom ! 

Jer sve uzalud! Narodne pjesme: i igre, umetane gdje je trebalo i gdje 
nije, u njemačkim komadima, koji su svojom spoljašnjošću htjeli da pokažu, da bi 
im se radnja mogla odigravati i na Okiću, Medvjedgradu, Ogulinu i tako dalje, 
bile su mrvice s despotskih stolova njemačkih upravitelja, bacane jadnoj gomili 
ilirske sirotinje, da ih udobrovolje i tako naivnu političku djecu ušutkaju. 

Godine 1938. javlja se narodna ,Čitaonica“ kao mati i rasadnica svih 
hrvatskih kulturnih društava. Iz nje se izvi Matica, muzej, gospodarsko društvo i 
narodno kazalište. Med prvim korifejima 1 velikanima, koji su već u ovo doba 
u obrisima natuknuli od kolikih će zasluga biti za razvoj hrvatske glumišne umjet- 
nosti, bio je neumrli Demeter. Iste godine štampao je on prvi svezak svojih 
, Dramatičkih pokušenja“. I ako su obje drame, koje su u tom svesku izašle — 
Ljubav i dužnost, te: Krvava osveta — samo od sekundarne vrijednosti kao pre- 
rade Gledjevićeve Zorislave 1 Mencetićeve Sunčanice, to je pisac svojim predgo- 
vorom, u kojem perorira_ s izvanrednom vještinom za kazalište kao jedno od 
glavnih sredstava za narodnu naobrazbu, potkrijepio energiju naših ondašnjih lite- 
rarnih pobornika. Ovaj je predgovor prvo teoretsko razglabanje dramatske umjet- 
nosti med Hrvatima. 

Kako je našim kulturnim borcima pošlo za rukom u razmaku od godine 
1835 -1840. dostojno uvoditi hrvatsku pjesmu i u koncertne dvorane pod sjajem 
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alem -kamenja grofice Sidonije, to nam je opisao zaslužni Kuhač u prvom po- 
glavlju svoje knjige: Vatroslav Lisinski i njegovo doba. Prepredenosti i vještini 
narodnih aranžera imamo da zahvalimo na poštovanju, koje su morali 1 najljući 
protivnici narodne stvari iskazivati njihovom ozbiljnom radu. Mažuranić je pre- 
vodio duete i zborove iz talijanskih i njemačkih opera, koje su bile već dobro 
poznate u Zagrebu. Domoljubi su u tim piecama razabirali ,nečuvene slasti na- 
rodnoga jezika u višoj muzici“, a protivnici dolazili do uvjerenja, da je i nevri- 
jedni idiom dorastao da postane nosiocem najviših umjetničkih tančina. 

Iz koncertne dvorane diže se hrvatsko solo-pjevanje na pozornicu. God. 
1839. gostovala je u zagrebačkom kazalištu neka gospodja Frisch, pjevačica iz 
Odese. Pjevala je četrnaest puta. Njena prirodjena nježnost i rijetka umjetnost u 
pjevanju bude od naših Iliraca još više poštovana, kad je ,imala dobrotu izvesti 
nekoliko pjesama i u našem narodnom jeziku“. Danica (u broju 3. od g, 1840.) 
ne nalazi gotovo riječi, da je se nahvali. ,Tko nije bio sam, veli, nazočan u tim 
prilikama, ne može sebi ni zamisliti, kakvim su gromovitim pozdravom bile te 
pjesme pozdravljane. Takvo radosno klicanje nije bilo još nikada čuveno u našem 
pozorištu. Ne znaš, čemu bi se više divio, vilinskoj slici, ljupkom glasu ili savrše- 
nosti pjevanja. Još si se više morao diviti, kako lijepo 1 čisto izgovara ilirske riječi 
kao da ističu iz ustiju prave rodjene Ilirke. Za to je i bila od slušatelja, radošću 
upaljenih, slavljena na neobičan način. Posljednji su večer letjeli pod gromovitim 
pleskanjem prema njoj vijenci, cvijeće i pjesme u našem domorodnom jeziku ispje- 
vane u njezinu slavu; čast, koja se ovdje običaje iskazivati umjetnicima vrlo 
rijetko“. Na to očituje uredničtvo svoju želju, da bi se ,mila ova pjevalica“ na 
skoro povratila ,da nas opet obraduje svojim ljupkim domorodnim pijevom“. Pje- 
vala je varijacije po melodiji pjesme ,Nek se hrusti“, koju je instrumentirao rav- 
natelj glazbenog zavoda Kirchhofer, s tekstom: Horvat nikog sam ne rani; zatim 
posljednju ariju iz ,Sonambule“, koja je bila ,tako slatko i umjetno prevedena 
na naš jezik, da je nadilazila i sam talijanski original“. U oproštaj od Zagrebčana 
otpjevala je: ,,S bogom Zagrebe“ s varijacijama kapelnika F. Millera. 

Osim gopodje Frisch pjevali su u to doba na novoj pozornici i drugi 
njemački pjevači i pjevačice hrvatske solo-partije. Tako je bariton Bjelčicki pjevao 
uz Padovčev koncerat dvije pjesme: Moje jutro i Poziv, koje je sam Padovec 
uglazbio. Danica veli, da je ,ovaj vrli pjevalac učinio domorodcima već više puta 
to veselje“ pa su ga zato i hvalili. Tako je pjevao ulaznu ariju iz Seviljskog bri- 
Jača, onda ariju iz Noćišta u Granadi i ,Oj Iliri jošte živi“, za koju pjesmu veli, 
»da je od njega samoga stavljena u muziku“. Osim Bjelčickoga pjevala je često 
hrvatski altistica zagrebačke njemačke opere gospodja Karlitzkova, koja je bila 
ujedno privatna učiteljica prve hrvatske primadone, grofice Sidonije. —— Bčrnstein, 
upravitelj njemačke družine svrnuo je hrvatsko pozorišno pjevanje i na jednu novu 
stazu. Zapjevao je prve hrvatske couplete u komadu ,Bilder aus Croatien“, koji 
je sam udesio za svoj prijam. U burnom povladjivanju, što je bilo izazvano tim 
njegovim šaljivim strofama, vidi Danica ,koliko zagrebačko obrazovano općinstvo 
ljubi i štuje svoj narodni jezik“ te joj je to davalo nade, da će »ilirsko kazalište, 
koje će se potporom vrlih domorodaca na skoro podići, imati žudjeni uspjeh“. 


Taj Henrik Bornstein uz svog brata Karla ima i viših zasluga za prvi 
početak hrvatskog narodnog glumljenja. On je napisao onaj znameniti članak 
,»O utemeljenju ilirskog narodnog kazališta“ u 40. broju ilirske Danice 


od 16. studenoga god. 1539. — Već kao motto stoje zapisane dvije narodne po- 
slovice: ,Bolje išta nego ništa“, i ,Gdje nema početka, nema ni svršetka“ ... 


Širokim pogledom na preporode ostalih naroda, pokažuje pisac prstom na Čehe, 
Poljake i Magjare, te zanosnom riječju podbada rodoljube, da ,i mi čuvamo, či- 
stimo, obradjujemo i raširujemo mili naš jezik materinski“. U tome, veli, nema 
boljeg rasadnika nego što je kazalište.*) Utjecaj je kazališta tako znamenit ne 
samo u ćudorednom nego i ,jezikoslovnom obziru“, da su ih i u drugim grado- 
vima same državne oblasti nastojale uvoditi kao ,shodna sredstva naobrazbe i 
ugodne zabave“. | kod drugih je naroda to bilo u početku malo teže, al je kasnije 
sve više napredovalo. —- ,Pa zar ne bi bilo moguće, da se ovdje u glavnom gradu 
kraljevine Horvatske, u središtu stare Velike Hirije, gdje si toliki velikodušni muževi 
kupe neumrlih zasluga glede materinskog svog jezika, utemelji nešto podobno ili 
barem pokuša da se narodni ilirski teatar uvede?“ 

Ovdje obraća Bdornstein — kao vjerni sin češkog naroda — pozornost na 
početak praškog glumišta. Ncki igraoci, veli, koji su bili vješti pokraj njemačkoga 
još i češkome jeziku, sjediniše se s nekim domorodcima, djacima i gradjanima. 
Pokušaj ovaj podje sretno za rukom, te se vremenom pokaza sve više ljubitelja 
umjetnosti i materinskog jezika na djelu, da potpomognu narodnu stvar. Danas su 
na nogama! A, što se je tamo dalo učiniti, možda bi se dalo i ovdje. ,Ja, budući 
sam Slavjanin, drage ću volje učiniti sve, pa ne ću žaliti ni truda ni troška, da 
se što dostojno utemelji, što bi služilo uzvišenju narodne časti, a nadam se, da 
dobar uspjeh ne će izostati. U ovdašnjem teatralskom društvu ima više Slavjana, 
koji bi kao i ja bili kadri sudjelovati — samo da se nadje sedam do osam prija- 
telja umjetnosti, koji bi bili sposobni i zaneseni za narodnu stvar. Ta, mogli bismo, 
veli, pokušati sreću, budući da imamo pozornicu, orkestar, kor i garderobu. Za 
prvo bismo prikazivanje mogli odabrati koju domorodnu igru kao što je na pri- 
liku lijepa drama zaslužnoga Kukuljevića ,Juran i Sofija“. U početku bi se moglo 
prikazivati rjedje, u većim odmorima, a kasnije svake nedjelje po jedanput. Domo- 
rodni bi nam pjesnici i prevodioci morali pružiti svoju pomoć i tako bi se položio 
temelj narodnom. ilirskom teatru. Pokušajmo! Pa, ako bi i kakve nezgode zapri- 
ječile izvršenje ove lijepe namjere, onda bismo se barem mogli tješiti onom kla- 
sičnom ,FEt magna voluisse sat est . . .“ 

U istinu plemenit, a i realan podbod! Da ga je zaista mogao napisati ili 


*) Riječ ,kazalište“ komentira pisac u zagradi riječju ,zrelište“. Prije ovog članka naši su 
stari nazivali glumište redovno ,teatrom“. I kasnijih su godina stariji rodoljubi radije upotrebljavali 
riječ ,teatar“ nego novu kovanicu ,kazalište“, ali su vremenom svi poprimili ovo ime, koje nam se 
je godinama i posvetilo. A _mi bismo se danas gotovo ogriješili o pictet prema svojim očevima, kad 
bismo oduzeli njihovu gojenčetu ime, kojim su oni oko njega tetošili godine i godine, dršćući od dra- 
gosti i miline, te gledajući u svom čedu zalog bolje narodne budućnosti. To je najmanje, što im 
možemo ostaviti na uspomenu. Da današnja generacija živi u prilikama naših preporoditelja, možda 
bi stvorila novu riječ, al — da li bi podigla kazalište iz ništa? 
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barem smisliti taj Bornstein, imamo krepkih dokaza iz njegova javnog djelovanja 
prije, a i poslije ovog članka. 

Pod konac je god. 1839. Stanković već nudio svoju kazališnu zgradu na 
prodaju gradu. Na to napišu braća Bornstein — Henrik je bio upravitelj njemačke 
družine, a Karlo zakupnik kazališne zgrade — izvještaj, kojim htjedoše da podju 
gradu na ruku.*) Svaki je od njih imao svoj zasebni prijedlog, koji je obrazlagao 
na dugo i na široko s nekolikim tabelama i tumačenjima. Henrik je svome mišljenju 
dodao i teoretske nazore, u čijim rukama treba da budu kazališne zgrade. Kao 
zavodi za pjesničtvo, jezik i umjetnost, ne smiju biti, veli, vlasničtvo pojedinca 
nego uvijek pod nadzorom oblasti ili grada. Zgrada ne smije biti izložena novčanoj 
spekulaciji i trgovini, koja bi da radi sa što višim kamatama. A Stankoviću se 
je vrlo često prigovorilo u javnosti, da mu je stalo samo do novca, premda je u 
javnim ispravama i kontraktima rado isticao, da radi samo ,za svoj mili narod“... 
Bornstein nabraja znatnije austrijske gradove i nigdje nije zgrada u privatnim 
rukama. Spominje, kako pojedini gradovi pružaju subvencije od 1000-—9000 for., 
a neki daju na godinu bojadisati nekoliko dekoracija na svoj trošak. Pešta, veli, 
osvjetljuje sama: ulaz, hodnike i stepenice, a jedino se u Zagrebu ne ide podu- 
zetnicima nikako na ruku, nego moraju još plaćati 3000 for. zakupnine. Za to su 
zakupnici zagrebački svršavali obično tragički. Stanković nudi gradu svoju zgradu 
za 60.000 for. i Bčrnstein predlaže da se svakako otkupi. Ako se ne bi moglo 
gotovinom isplatiti, neka se osnuje dioničko društvo sa 130 dionica, koje bi teča- 
jem 24 godine poprečno uplaćivale godišnje 16 for. 32 novč., dakle za 24 godine 
u svemu svaka 392 for. 51 novč. Pri tome bi bilo i za reserve-fond 13.000 for. 
Prema tome poduzetnik kazališta ne bi plaćao zakupnine nego mjesto toga dioni- 
čarima kamate prve godine 111 for. 30 novč., druge 245 for. 30 novč., treće 
403 for. 30 novč. i t. d. Sve bi tako raslo do jedanaeste godine, gdje bi iznosili 
kamati 1500 for. O novč., dakle tek polovicu dosadašnje zakupnine. Za 32 godine 
bi dioničari imali kazalište bez novčića duga na njemu. Tim bi se pomoglo upra- 
viteljima, a prvih godina, kad bi imali najviše troška oko solidnog uredjenja u 
osoblju 1 dekoracijama, plaćali bi najmanje interesa. Bčrnstein je bio pripravan 
pod tim uvjetima potpisati ugovor na deset godina, a i na duže. A u slučaju, da 
bi zgrada ostala u rukama Stankovićevim, Bornstein odstupa od uprave, pa je 
već i otkazao svoj ugovor na šest mjeseci. — Drugi plan za otkup zgrade sa- 
stavio je Karlo Bornstein, koji je takodjer predložio 130 dionica, al bi se moralo 
sedamnaest godina isplaćivati po 25 for., pa bi prema tome jedna dionica stojala 
425 for., a u svemu bi donijele 55.250 for., kojim bi se novcem Stanković morao 
zadovoljiti, a još bi preostalo reserve-fonda 39.299 for. Upravitelj ne bi plaćao 
zakupnine osim deset godina kamate po 5 postotaka. 

Ovim su braća Bornstein predlagali društvo na dionice za narodno kaza- 
lište i to je prvi prijedlog te vrste. Tek je banu Jelačiću bilo sudjeno dvanaest 
godina kasnije, da sličan prijedlog potkrijepi živom akcijom. 

4 

*) Ovi su rukopisi prešli iz Babukićeve knjižnice u svojinu kr. sveučilišne biblioteke. Datum 

je od I. listopada 1830. 


Ali ime ove braće nije spojeno u prošlosti narodne naše kulture sa samim 
proglasom u Danici i ovim prijedlozima za otkup kazališne zgrade. Dolaskom 
svojim u Zagreb, donijeli su Bdornstcini nov život zagrebačkoj pozornici i druš- 
tvenom saobraćaju ovdašnjemu. Bili su agilni, živahni, pa su, priredjujući osim 
predstava i razne zabave u redutnoj dvorani i parteru kazališnom, u doba narod- 
noga zanosa, pružali time prilike rodoljubima, da se pokažu, da ističu u javnosti 
svoje želje i da im se entuziazam uzmogne prenositi u šire krugove. Udešavali 
su tombole i krabuljne plesove. Domorodcima su ovi plesovi dobro dolazili, jer su 
se mnoge krabulje odijevale_. narodnim opravama, i jer su se tim prilikama ,više 
nego ikada do sada — u domorodnom jeziku dražeći se — zabavljale“. Često su 
se dijelile 1 ilirske devize, a Danica (od 14. ožujka 1830.) ističe sretna i presretna, 
da je jedna nagrada, koja je predana nekoj krabulji ,u nazočnosti balskih go- 
stova“, bila ,nariješena ilirskim grbom“. Jedno je cijelo društvo došlo s gajdašem 
i ,pod općim pljeskanjem ruku izvodilo narodno kolo“. A plesovi, koje su domaći 
glazbotvorci udešavali za ove zabave, bili su puni narodnih motiva, kojima je 
vatreno općinstvo s oduševljenjem povladjivalo. 

Sve ove crte narodnog raspoloženja i glumišnih zagrebačkih prilika prije 
godine 1840. samo su svijetla pozadina, uz koju će likovi čistih narodnih gluma 
od god. 1840. primiti izrazitije i pregnantnije obličje. 


DRUGA PERIODA. 


Nu 


Od god. 1840—1860. 


1 


I svanu godina, koje se je imala prikazivati prva hrvatska drama u kaza- 
lišnoj zgradi na Markovu trgu. 

Proglas Bornsteinov došao je do konkretnijega rezultata nego što se je 
sastavljač proglasa mogao i nadati. Aranžeri stadoše skupljati dobrovoljne prinose, 
jer su i odviše osjećali, da iluzijama, kojima nedostaje pravi materijalni nervus 
rerum, ne može biti živog ostvarenja. I skupiše — koje med članovima ,Čitaonice“, 
a koje med općinstvom -— odmah u prvi mah toliko potpisa, da bi imali go- 
dišnjih dvije tisuće forinata sigurnoga prinosa. Blagajničkim poslovima uze da 
upravlja Dimitrije Demeter. 

U to je doba životarila u Novom Sadu jedna srpska putnička družina. 
Ilircima se pričini razboritije, da pokušaju predstave s tom družinom nego da 
med sobom traže diletante i popunjuju ih glumcima njemačke družine. I zamole 
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poručnika Šimatovića u Petrovaradinu, da zapodjene pregovore s Novosadjanima. : 
Ovi pristanu i dne 19. svibnja 1840. bude sklopljen njemački ugovor, kojim je 
društvo dobivalo 200 for. putnog troška, a u Zagrebu 400 for. mjesečne plaće. 
U ugovoru im se obećalo, da će moći ostati u Hrvatskoj najmanje šest mjeseci, 
ako budu iole izvježbani, i da će moći ići iz Zagreba na gostovanje u Karlovac, 
Sisak i Varaždin. Ako se budu općinstvu svidjeli, ustrojit će se ovdje stalno glu- 
mište, gdje će cijelog svog života biti pristojno opskrbljeni.*) 

U srijedu, dne 10. lipnja igrao se je Kukuljevićev ,Juran i Sofija“. Prije 
nego je započela sama drama, bude izgovoren prolog, što ga je za ovu priliku 
spjevao Ivan Mažuranić. Evo nckih od alorističkih misli toga prologa, koji se je 
i dijelio med općinstvom. 

| .... 0, kolike smetnje 
Nedvladat ima, koji novom stazom 
Pram cilju ide! -— Sad kroz trnje i šume 
Treba mu poći, sad pregazit vodu ; 
Sad preko stijene, koja put mu priječi, 
Skočil mu valja; pa najposlije, kada 
I nju prevali, nagazi na vuka, 
Kom, ako uteče, razbojnik ga stigne. 
O, koliko tu srca i znanja treba 
Za slavno dobit sve one zaprjeke, 
Koje se u svakoj novoj stvari dižu 
Baš kano da se iz oblaka plode! 


Ah, ljubav svima nama prsi grije, 
I ne će prestat, da pogine sjeme, 
Od kog će negda možebiti naši 
Unuci slatke uživati plode. 
Drobno je zrno, i kad se u ruku primi 
Jedva se vidi, al iz njeg, kad se metne 
U plodnu zemlju, velik hrast se digne 
I umoren se pod njim putnik hladi. 
———— — O, gojite sjeme 
Za koje će vas blagosivat djeca! 
I spomente se, da, ako se nigda 
Hrast ne posadi, nigda bit ga ne će. 

»Juran i Sofija ili Turci kod Siska“! — Patriotska radnja, prikazivana 
pred patriotskim općinstvom, kakvoga nije bilo nigda prije ni igda kasnije u Za- 
grebu. Gledalište dupkom puno, a nad njim duh svečanog raspoloženja. Ni jedna 
riječ, koja se odnosila na rod, jezik i domovinu, nije bila izgovorena, a da nije 
izazvala buru odobravanja. Glumci su bili svi bez razlike izazivani i ako im igra 








*) Ovaj se ugovor nalazi u posjedu Vladimira Mažuranića, koji ga je našao med spisima 
svoga ujaka Dim. Demetra. Mažuranićev predgovor u Matičinu izdanju Demectrove ,Teute“ ujedno je 
i jedini sistematski prilog kazališnoj našoj povjesti, koliko se je doticala života Demetrova. 
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nije bila za povladjivanje. Svi su bili početnici ili im je barem igra bila početnička. 
Al se nije povladjivalo ljudima nego ideji. U zanosu otačbeničke ljubavi glumci 
su se jedva i razabirali. Družina je imala samo dvije gospodje: Katarinu Ivanović 
i Sofiju Anastasijević. Muško je osoblje bilo: Isaković, Ivan Kap de Morte, Stefan 
Karamat, Gjuro Anastasijević, Mitar Grujić, Petar Petrović, Maksim Brezovski i 
Savo Marković. — Komad je inscenirao Bornstein sa svojim redateljem Schmidtom. 
Glazbu su napisali Wiesner i Weiss, član orkestra. 

Drama se je tako svidjela, da se je morala još dvaput davati. Hrvatske 
predstave učestaše, pa se je za tri mjeseca davao Kukuljevićev Stjepko Šubić 
četiri puta, Hrvatska vjernost tri puta; Lazarevićevi Prijatelji četiri puta, Vujićeva 
prerada Fernanda i Jarike dvaput, Vitkovićeva prerada Smrt za svoje jedanput, 
Strijeloi od Babo-a dvaput, a onda drame J. St. Popovića: Miloš Obilić dvaput, 
Zla žena, Tvrdica, Svetislav i Mileva, te Laža i paralaža svaka po jedanput i 
Pokondirena tikva dvaput. Povratak Karagjorgjeva sina u domovinu, tableau, koji 
bješe protumačen općinstvu Mažuranićevim tekstom, primljen je takodjer sa zado- 
voljstvom! 

Kazalište je bilo kod ovih prvih narodnih predstava redovno puno, punije 
nego igda kod njemačkih. Pa su ipak neki komadi primani hladnije, a neki odu- 
ševljenije. Općinstvo se nije moglo zagrijati za pojedine drame. Popovićeve, u 
kojima se je trivialnost radnje nadmetala s neobičnošću rusko-slavenskih jezičnih 
floskula. Ilirski književnici su više nastojali oko čistog narodnog jezika nego veći 
dio srpskih književnika. Za to je Vuk u to doba i stavljao na dušu svojim Srbima, 
da se ugledaju u Hrvate. Prema tome su bile neke jezične formacije, koje su 
upotrebljavali novosadski glumci, vrlo neprilične zagrebačkom uhu. Tako se De- 
meter tužio u Danici na riječi: vozbuždenie, toržestvo, dražajši, dondeže, neželi, 
hudožestvo itd. A, da su se slabomoćni pokusi domaće Thalije i u toj opravi 
primali sa zahvalnošću, bio je jasan dokaz ,do kako se je visokog stepena već 
podiglo čisto rodoljublje“. Demeter je držao Jov. Steriju Popovića jednim od naj- 
plodnijih i najsposobnijih dramatika, koji bi mogao postati ,našim Kotzebuom“, 
da je imao više ukusa i da je bolje poznavao narodni jezik. U ,Svetislavu i Mi- 
levi“ bilo je, veli, tako nedostojnih izraza, da su dražili na smijeh i u najturob- 
nijim scenama, pa tako uništavali svaki tragički elekat. Hrvatskom se je kritičaru 
mililo, što srpski pisac uzima za svoje drame radnju iz naroda. Al bi trebalo 
umjeti uzimati! Jer sve, što je narodno, reče, nije uvijek i književno. Ni ,svaka 
voda nije dobra za piće, nego se mora destilovati“. 

Novosadjani su uz dobre učitelje zagrebačke nastojali, da svoje nedostatke 
poprave. O karakterizovanju i kakvoj savršenosti glumačke vještine, razumije se, 
da kod njih nije moglo biti ni razgovora. Nije bilo ni pristale rutine pozorišne. 
Ženske su obično prebrzo govorile, a muški redovno nisu znali svoje uloge onako, 
kako bi trebali da znadu ili, ako su znali — kao Isaković — onda su pjevuckali, 
dižući i spuštajući glas kao što se diže i spušta talas morski prema vjetru. Al se 
je pokraj svega toga med domoljubima uvriježila nada, da kraj onolikog susretaja 
rodoljubivog općinstva ,utemeljenje jednog prikladnog narodnog teatralnog društva 
nije izvan granica mogućnosti“. 
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I zaista! U petoj sjednici ilirske Čitaonice (od 24. lipnja) istakao je pred- 
sjednik grof Janko Drašković u svom krepkom govoru, da nam je ,uz veliku 
ljubav prema narodnom jeziku sveta dužnost da podupiremo mladjahni institut 
novopodignutog domorodnog teatra, iz kojega bi se kao iz električne posude pre- 
takao u publiku sve više i više bolji i izobraženiji jezik i običaji naši narodni; 
gdje bi se u krasnom našem jeziku ne samo mladež nego i puk učili ujedno i 
dužnostima dobrog domorodca“. — Na to je pročitao tajnik Vjekoslav Babukić 
uz povladjivanje sastav, koji je na molbu mnogih rodoljuba složio Ivan Mažuranić 
za ovu sjednicu. Premda bi novosadskim gostima — stajalo je u sastavu — da 
se uzmu na fino sito kritike, jedva jedvice i nešto od imena umjetnika ostalo, 
ipak se je općinstvo vraćalo iz kazališta s najvećim zadovoljstvom. Neprijatelji 
mukom zamukoše, jednom riječju: dobri su se svi radovali i počeli nadati, a zli 
kradom stadoše tugovati, stidjeti se i bojati. Glumci ovi nisu bili vrsni ,da stu- 
dene gledaoce zagriju 1 da im prsi, koja su ledom zamrznuta, otope“, al nisu bili 
ni preslabi da budu ,konduktor onoj domorodnoj električnosti“, koja je onda 
oživljavala srca našeg naroda. Rodoljublje i sreća narodna nije toliko dolazila s 
pozornice u narod, koliko se s naroda sipala na pozornicu, pa time i nju k novoj 
nauci i naporu poticala. Želja je bila sveopća, da se udari osnov stalnoj 
hrvatskoj pozornici. Prigoda je bila zgodna, vrijeme prijatno, a o potrebi 
narodnog kazališta nije se trebalo riječi trošiti. Da se Novosadjani zadrže, da se 
obrazuju i da im se osigura stalan dohodak, trebalo je po predlaganju Mažura- 
nićevu skupiti glavnicu, koja bi donosila na godinu 6000 forinta srebra kamata. 
Toliko je bilo neophodno potrebito, veli, da se ,narodna scena ukrijepi na sva 
vremena“. Al, odakle toliki novac u doba, gdje se u narodu duh za umjetnošću 
još nije bio uspeo do visine, koja bi obezbijedila dobar uspjeh. Šest tisuća forinata 
srebra godišnjih bio je onda za jadnu domovinu velik novac, i teško da bi se 
mogao skupiti. A čekati se nije moglo. Zato Mažuranić predloži, da se prvih pet 
godina, dok društvo ne stane na svoje noge, potpomaže s 3000 for. Svake bi 
godine društvo igralo šest mjeseci -— od studenoga do travnja — po dvije 
predstave mjesečno. Za to bi se vrijeme mogli držati glumcima učitelji u dekla- 
maciji, plesanju i mačevanju, a ljeti bi mogli ono, što bi zimi u Zagrebu teoretički 
i praktički naučili, pokazati i ,ostaloj braći u pokrajini“. Magistrati i općinska 
vijeća pojedinih gradova — kao što su Karlovac, Petrinja, Sisak, Varaždin, Bje- 
lovar, Osijek, Požega, Vukovar, Brod, Vinkovci, Mitrovica i Zemun — morali bi 
osigurati za deset predstava po ,120 aboniranih cvancika“. Po Mažuranićevoj bi 
se kombinaciji time doskočilo dvostrukoj koristi, prvo, Zagreb ne bi morao nositi 
cijeloga tereta za uzdržavanje narodnoga kazališta, pa bi ,otpočinuvši šest mje- 
seci, mogao domorodnu stvar prigrliti većom željom“, a drugo, bez sumnje bi se 
našao i izvan Zagreba koji dobrovoljni supskribenat za potpomaganje nar. družine. 
Dakle bi za početak bili potrebni prinosi od samih tri tisuće forinata godišnjih i 
obećanja povećih gradova u pokrajini. Manje od šest forinata ipak ne bi trebalo 
primati ni od jednoga potpisatelja. Slab i rdjav je to početak, al bi, veli, napredak 
mogao biti dobar. ,Tim su putem prošli svi narodi, tim moramo i mi; bez po- 
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zamole po cijeloj domovini za dobrovoljne prinose; ujedno da se piše i svim var- 
medjama i ostalim jurisdikcijama, da tu prošnju izvole podupirati. -— I uspiju. —- 
Zagrebačka županija upravi na sve jurisdikcije kraljevine Hrvatske proglas, kojemu 
se cijela zemlja radosno odazva. 

U saborskoj periodi od 10- -18. kolovoza 1840. bude člankom 27. prvi put 
rješavano kazališno pitanje pred saborom i time kazalište pripoznato narodnim 
institutom. Sve su oblasti u zemlji na poziv zagrebačke županije očitovale, da su 
pripravne ,ovdi opstojeći narodni teatar potpomagati i uzdržavati“, ali, dodadoše, 
da se pri tome ne bi smjela upotrebljavati nikakva prisilna sredstva, pa su se za 
to stališi i redovi riješili na stazu dobrovoljnih prinesaka. I zaista odmah se je u 
saborskoj sjednici započelo potpisivanje, te je u kratko vrijeme bilo skupljeno od 
prelata, velikaša, stališa, redova i odličnijih krugova više tisuća forinata*). Banski 
namjesnik, biskup Juraj Haulik imenova u istoj sjednici prvi kazališni odbor pod 
predsjedanjem grofa Janka Draškovića. Odbornici bjehu: grof Juraj Oršić, Mirko 
Inkej, kraljevski komornik, Ivan .Čoka, podžupan požeški, Josip Štajdaher, sudac 
zagrebački, Metel Ožegović, bilježnik varaždinske županije, Ludovik Jelačić i Lu- 
dovik Sinković. Ovi budu ujedno imenovani stalnim državnim odbornicima za 
rukovanje i nadgledanje kazališne glavnice, a za blagajnika im bude pridan vice- 
preceptor Ignjat Kršnjavi, koji je ,brigu za državne kase vazda na se primao 
najvećom pripravnošću i svagda ih vršio osobitom marljivošću“. --- Na to zamoli 
sabor banskog namjesnika, da se ponovno pozovu sve oblasti i odličniji stališi, 
da izvole štogod velikodušno prinijeti za umnažanje glavnice, koja je odredjena 
za utemeljenje stalnog narodnog kazališta, a štogod da i mjesečno 
prinose za uzdržavanje kazališne družine, koja je u to doba igrala u Zagrebu. 

Medjutim se je to novosadsko društvo upotpunjavalo. Dne 2. srpnja po- 
kuša Josefina Vagi, član njemačke zagrebačke družine, i ljubimica općinstva, da 
igra kraljicu Mariju u Kukuljevićevom ,Stjepku Šubiću“. Ne treba ni spominjati 
da je uspjela. ,Čistoća njenog hrvatskog izgovora metnulo je naše Ilirce u div- 

*) Ilirske Nar. Novine, počinjući u broju od 19. prosinca _ 1840. donositi imena ovih prvih 
prinosnika, vele: ,lčvo ih, da im se kolik-tolik slabačak spomenik podigne za da kasnije, kad nas već 
nc bude, potomstvo naše, koje će iz tih prinesaka uživati ugodne plodove, vidi, tko su bili oni prvi 
muževi, koji mu to raskošje priugotoviše“. — Neka im je i od nas spomena u ovoj spomen -knjizi! 
Evo ih: Biskup Haulik dade 1000 for., grof Nikola Sečen 40 for., komornik _ Mirko Inkej 300 for., 
grof Laval Nugent 250 for. Po 200 for. zapisaše: grof Janko Drašković (i po 4 for. mjesečno), biskup 
Josip Schrott, grof Juraj Oršić i grof Roggendorf. Po 110 for.: biskup Gabriel Smičiklas i kanonik Mih. 
Vučić. Po 1% for.: podban Andrija Marković, mladji i stariji barun Ambroz Vranyczany, Alex. Bužan, 
Frid. Svagel, župan Nikola Zdenčaj, Metel Ožegović, grofovi Drag. Festetić (i po 2 for. mjesečno), 
Antun Sečen i Tomo Keglević, županija varaždinska i Mirko Haraminčić. Dimitrija Demeter zapisa 
80) for. Janko Car 60 for. Po 90 for.: grof Dionizij Sermage (i po 1 for. mjesečno), podžupani Her- 
man Bužan, Alex. Zdenčaj, Ivan Zidarić, Josip Žuvić, Eduard Zdenčaj, prof. Moyses, barun Juraj Ru- 
kavina, kanonik Mihalić, Josip Stajdaher, gradovi: Zagreb, Karlovac i Koprivnica. Grad Požega 25 for. 
Kaptol začesanski i kanonik Ivan Palešćak po 20 for. [| napokon po 10 for.: Kaptol zagrebački, od- 
vjetnik Stefan Osjak, Ludovik Sinković, barun Drag. Kušlan, kanonici: Nikodem Mudrovčić, Josip 
Haramustek, Mrzljak, Car i Cimiotti. — Dakle preko 9000 for. za hrvatsko kazalište! — A za ma- 
gjarsko je u istoj periodi saborskoj odobreno do 10.000 for., što su ih pojedine hrvatske županije i 
gradovi skupili. 
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ljenje“ i oni dodjoše do uvjerenja, da je naš narodni jezik ,od osobitog izraza, 
ako se upotrijebi čuvstvom 1 umjetnošću“. Danica nas uvjerava, da je ,slijedilo 
gromovito pleskanje ne za svakom njenom scenom nego za svakom riječju“ ... 
Rodoljubi nekako obretoše, da po žilama njihove Josefine teče slavenska -poljačka 
krv, i ona bude angažovana za ,domorodni teatar“ ... Nekoliko mjeseci kasnije 
umnoža se osoblje narodnog kazališta Julijom Stein ,rodjenom Zagrepkinjom“, 
koja je više godina putovala svijetom u raznim njemačkim družinama, i sada se, 
pošto je uspjela kao Sofija kod trećeg prikazivanja Kukuljevićeve drame, iznenada 


prozove Stein-Maretić . .. Ali se nije nikada proslavila med rodoljubima kao njena 
prijateljica Vagi, koja je i kasnije -- uz Mariju Adelsheimovu — umjela da sa- 


čuva sjaj svog umjetničkog imena. 

Dne 30. kolovoza završi narodna družina svoju tromjesečnu saisonu u 
Zagrebu i podje u Karlovac. Tu otpočnu svoj cyclus s istim Mažuranićevim pro- 
logom, kojim su i u Zagrebu otpočinjali. Od 5. studenoga već su u Sisku. Ovdje 
se osoblje umnaža dvojicom vrijednih članova: Badlajem 1 prvim hrvatskim komi- 
čarom, Tkalcem. U Sisku je predstavu ,Jurana“ usrećio Janko Drašković sa svojim 
sinovcem Jurajem i njegovom suprugom groficom Latour. Prije nego što je otpo- 
čela sama predstava, budu svijetli gosti pozdravljeni s pozornice, a zatim stade 
sav parter uz pratnju orkestra pjevati pjesmu, koja je bila složena u čast gostova. 
Pošto u samom komadu igra važnu ulogu porodica Draškovića, grofica je Latour 
pokazivala živ interes za radnju, te joj moradoše razjašnjivati sadržaj. — Dnc 
9. prosinca društvo je opet u Zagrebu, oprostivši se od Siščana pjesmom mladoga 
Vlad. Zorca: ,S bogom ostajte domorodci, Iirstva vjerni branioci!“ koja se je pje- 
vala uz pratnju orkestra po melodijama iz opere Norme. 

Društvo je bilo već mnogo snažnije, pa se je smjelo odvažiti i na veće 
drame. Osoblju pristupi — kasnije slavljena — Franjica Vesel, zagrebačko dijete. 
Redatelj njemačke družine, Vanini, uloži sve svoje široko znanje i vještinu na 
insceniranje hrvatskih komada. I tako bude Ebertov ,Bretislav i Jutta“ u Vukoti- 
novićevu prijevodu davan odmah prvi dan nove saisone. Ilirski književnici sjedoše 
da rade brže-bolje, da namaknu novoj potrebi veći repertoire. Užarević, Demeter, 
Kukuljević i Vukotinović! I tako se uspe u nekoliko nedjelja na hrvatsku pozornicu: 
Halmova  ,Grizelda“, Holbeinov ,Fridolin“, ,Angelo“ Victora Huga i ,Obala- 
rova kći“ Sheridanova. Al je scenom vladala većim dijelom lakokrila gluma s 
Kotzebuom na čelu. Pojedine su drame bile poznate Zagrepčanima i iz njemačkoga 
repertoira, al ih je baš to dražilo, da isporedjuju svoj slabi užitak kod nehrvatskog 
prikazivanja s ,narodnim nasladjenjem, o kojemu još pred godinu dana nitko 
i ne snivaše“. 

Dne 7. listopada 1840. bude sklopljen ugovor med ilirskom Čitaonicom 
i braćom Bčrnsteinima kao poduzetnicima Stankovićeve kazališne zgrade. Tim 
ugovorom preuzima Čitaonica upravu narodnoga društva predstavljačkog i zadovo- 
ljava se sa četiri predstave mjesečne, koje će se odigravati svakoga utorka. Čitaonic: 
plaća poduzetnicima za lokal, garderobu i režiju 50 for. od svake predstave, a 
redatelju po 2 for. od večera. Hrvatski će se predstavljati četiri mjeseca, dakle 
šesnaest puta u saisoni. 
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Prvi led bješe probijen, a godina 1841. stajaše pred vratima. Drašković 
sazove dne 2. veljače sjednicu u Čitaonici i tu izvijesti rodoljube, da je biskup 
Haulik kao namjesnik banov razaslao pozivnice na sve oblasti, da kupe dobro- 
voljne prineske. Prema posljednjim zakonima hrvatskog sabora pripade našem na- 
rodu sudbina, da se je za tudji narod i za glumište tudjega naroda moralo med 
nama kupiti prinose. Al se za to nadamo — reče Drašković u svome govoru — 
da će svaki domorodac stvar svoga jezika tim toplije pritisnuti na svoja njedra, 
te će za uzdržavanje svoga kazališta uzeti tim veće mjerilo, što mu je već visoko 
nametnuto za tudj jezik i tudje kazalište. ,A onima, kojima se dizanje narodnoga 
kazališta za sada čini još prerano, neka izvole promisliti, do kakvoga se je stupnja 
izobraženosti uzdiglo jurve sada za ovo nekoliko mjeseci naše domorodno kaza- 
lište; neka zrelo protresu svojim umom, koliki upliv imade na našu mladež i na 
cijelo općinstvo baš u ovo doba; neka proesape, u kolikoj je mjeri naše domorodno 
kazalište djelovalo na oživljenje našeg starinskog imena i ponosa, bez kojega na- 
rodi leže do vijeka u grobu; neka si, rekoh, sve to stave živo pred oči, pa će 
uvidjeti silnu potreboću te velevažne ustanove za narodno izobraženje, za koju će 
nas blagosivati kasniji potomci, te tako, ugledavši se u nas, spominjati svojim 
najdaljim unucima imena, hrabrost i slavu svojih pradjedova, koji su se postarali za 
njihovu sreću i blagostanje. Zato nam je hram božice Thalije amanet više 
naobrazbe, pa treba da ga čuvamo, dok ga imamo, a narod, koji teži za nao- 
brazbom, ne može biti bez sinova životvorne boginje Thalije, ako ne želi naza- 
dovati“. — Na to odredi sjednicu za 25. veljaču, i pozove sve prijatelje dramatske 
umjetnosti, da članove Čitaonice, »KOjima je narodno kazalište predmet osobite 
skrbi“ podupru bratinskim savjetom. Kazališni se je odbor imao brinuti — dok 
se ne sastavi glavnica za osnivanje stalnoga kazališta — u prvom redu za uzdr- 
Žavanje društva, koje je u onaj mah s uspjehom igralo na zagrebačkoj pozornici, 
a pošto su računi pokazivali, da će financije doseći samo do uskrsa god. I8H1., 
to se Drašković u ime kazališnog odbora i Čitaonice obraća na skupštinu za 
pomoć. Troškovi su iznosili 700 for. mjesečno, i to: 450 for. za gaže glumcima, 
200 for. upravitelju kazališta u ime najamnine za četiri hrvatske večeri na mjesec i 
90 for. za prepisivanje uloga. Za to narode, pomozi! —- ,Ne dajte, reče Drašković 
u toj skupštini, da djelo vaših ruku, plod domorodnog vašeg osjećanja na žalost 
osamnaest milijuna naše slavjanske braće, koja s nama zajedno jednoga praved- 
noga i milostivoga državnoga oca, cara i kralja štuju, ne dajte, rekoh, da taj 
domorodni institut već u svom početku ugasne i ugine!“ — Najmilije bi im bilo, 
da su im materijalna sredstva: dopuštala sagraditi novo kazalište ili kupiti ovo od 
»Svevoljnog“ vlasnika, pa se time osloboditi preteškog najma, koji im je prigu- 
šavao polet i oduševljenje. Al što nije bilo, moglo je biti. Samo, da se javljaju 
dobrovoljni prinosnici! Pa je trebalo, da se i sirotniji, koji nisu mogli poklanjati, 
obvežu, da će kroz šest mjeseci plaćati po 2 for. mjesečno, pa će dobivati na 
mjesec šest slobodnih ulaznica. I time će biti pomoženo. Na koncu svoga opsež- 
noga govora*) predlaže grof Janko, da se osnuje knjiga, u koju bi se vjerno upi- 


*) Sačuvan nam je u ,Nar. Nov.“ br. 18. i 19. 
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sivalo, kako je nastajalo i koji su bili oni vrijedni rodoljubi, koji su, kidajući od 
svojih usta, velikodušno prinosili kamen do kamena palači narodnog kulturnog 
hrama. To će biti, reče, potomcima vječni dokaz o našoj žarkoj ljubavi prema 
domovini, i pravo mjerilo o našoj sadašnjoj naobrazbi. Ova je sjednica nastavljena 
9., 14. i 27. ožujka. Konačno je bilo zaključeno, da se izda 20.000) dionica po 
5 for.; jedan dio dohotka, da se ižrijeba, a preostalim većim dijelom da se kupi 
kazališna zgrada.') Dan žrijebanja bi se imao proslaviti kao narodna svečanost. 
Ali toga dana naši divni Ilirci ne doživješe nikada. 

Druga saisona nar. kazališta bude završena 31. ožujka 1841. ,Obalarovom 
kćerju“, kojom se predstavom ujedno i prva glumica nar. kazališta Vagi oprosti 
na neko vrijeme od zagrebačkog općinstva. Društvo podje po drugi put u Karlovac 
i tu stane izbijati na javnost glumački talenat mlade Zagrepkinje Franjice Vescl. 

U sedmom polugodišnjem ,saboru“ (skupštini) ilirske Čitaonice, od 23. 
lipnja 1841., javlja predsjednik Drašković s ponosom, da su pribavili više od tri- 
deset koje izvornih, a koje prevedenih drama. Sve su bile honorirane iz kazališne 
blagajne. Iz toga se, reče, bjelodano može razabrati, od kolike je koristi 1 važnosti 
naš kazališni institut za raširenje milog materinskog jezika i književnosti.“) Javlja, 
da se je upravo godina dana navršila, kako su prispjeli Novosadjani u Zagreb i 
da su svi troškovi, koji su bili skopčani s tim dolaskom, isplaćeni. Demeter, koji 
je bio neke vrste upravitelj hrvatske družine, otišao je na nekoliko mjeseci u Beč 
i Gradac, pa se je odbor čitaonice obratio na upravitelja njem. društva i zapitao 
ga, pod kakvom bi pogodbom on primio na sebe upravu hrv. predstava. Ovaj 
odgovori: pod tom, da domorodci sami plaćaju svoje glumce. Rodoljubima je dakle 
ponovno bilo uzeti u ruke hartiju i pisaljku, pa od kuće do kuće poći u prošnju 
za dobrovoljnim prinosima. Njemački upravitelj je u opće očitovao, da priznaje i 
slobodne ulaznice hrvatskih potpisatelja, pa su bili izabrani Josip Mikulić i Ana- 
stazije Popović cenzorima kazališnih računa, a ljekarnik Juraj Augustin blagaj- 
nikom mjesečnih prinesaka. 

Dne 26. kolovoza 1841. povrati se narodna družina s putovanja u Zagreb, 
te započe Kčrnerovim Nikolom Šubićem treću i posljednju svoju saisonu u Zagrebu. 


1) Izvorni se Babukićevi zapisnici o tim sjednicama kao i ugovor med Čitaoni:om i braćom 
Bš5rnsteinima (od 7. listopada 18411.) čuva u sveučilišnoj biblioteci. 

*) Literaturi i pokrajinskim diletantima iskazali su zagrebački književnici i podržavatelji nar. 
kazališta veliku ljubav, štampajući svoj repertoire u posebnoj seriji knjižica, koje su izdavali pod 
imenom: ,Izbor igrokaza ilirskoga kazališta“. God. 1841. i 1842. izašlo je deset svezaka 
toga repertoira s ovim sadržajem: Svezak 1. Halmova Crizelda. II. Palježina (Die Brandschatzung) od 
Kotzebua; Broj 777 od Lebruna i Udovac od Deinhardsteina. III. Stjepko Šubić ili Bela IV. u Hrvat- 
skoj, prerada Kukuljevićeva prema Kotzebuovom Bela's IV. Flucht; — Ljubomorna žena od Kotzebua. 
Angelo, padovanski okrutnik od Victora Huga. V. Bretislav i Jutta od Eberta; Rastreseni Kotzebuovi. 
VI. Fridolin, prema Schillerovu ,Hod na gvozdene majdane“ od Holbeina, prev. I. A. Brlić. VIL. Oba- 
larova kći (Des Stranders Tochter) prema engleskom od Sheridana Knowlesa, prev. Demeter; — Ludost 
i ludorija od Desagicra, prev. Demeter. VII. Hedwiga Kčornerova, prev. Demeter; -— Engleske robe 
od Kotzebua, prev. Demeter. IX. Zaručnik i zaručnica u jednom licu od Kotzebua; Hrvatska vjernost. 
X. Smrtni rog, po francuskom. . 

U koliko je mahova narodno kazalište pokušavalo izdavanje svoga repertoira, bit će spo- 
menuto na svom mjestu. Ne 
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Dne 16. veljače 1842. podje cijela družba na poziv srbijanske vlade u Biograd. 
Deficita ostaviše za sobom u svemu 280 for., koje prime na se članovi Čitaonice, 
odredivši, da svaki od njih plati po 2 for. srebra. Al je bilo još nekih 500 for. 
neutjerivih od rodoljuba, kojima je ,patriotizam bio jači od kese“. Ime ,Novosa- 
djana“ bješe narodno društvo za tri zagrebačke saisone gotovo sasvim izgubilo; 
glavne su uloge prešle u ruke zagrebačkih sila: Badlaja, Tkalca, te gospodje 
Stein i Vesel. Ž 


Za to vrijeme bješe već potpuno razbudjen kazališni interes ne samo u 
Zagrebu nego i u pokrajini hrvatskoj. Sa svih strana dolaze dopisi o diletantskim 
predstavama. Varaždin, Sisak, Krapina, Karlovac, Križevci, Požega i Djakovo, sve 
se nadmeću. Za pogorjele Svetoivančane učestaše zabave po cijeloj zemlji. O pred- 
stavama u Krapini piše dopise sam slavni ruski slavista Sreznjevski, koji se je 
tamo nalazio u to doba; Vraz piše o istim zabavama. Čitatelje su Daničine zani- 
male glumišne bilješke o praškim i petrogradskim prilikama, a kad je glumačka 
zagrebačka družina prešla u Biograd, podvostruči im se zanimanje za Srbiju i za 
odnose hrvatsko-srpske. Hrvat-Ilir u Danici od 20. veljače 1842. sa zanosom kliče, 
da su ,Srbin i Horvat sinovi jedne majke i da su obojica jednim mlijekom odgo- 
jena. Horvat na srpskom kazalištu Srbinu predstavlja; nije li to očiti dokaz, da 
Srbin i Horvat govore jednim jezikom? 1, kako bi inače Srbin mogao razumjeti 
Horvata?“ — U broju od 10. travnja piše Demeter opširan članak o biogradskom 
pozorištu. Tu ujedno teoretizira o potrebi stalne pozornice, kraj koje se narod 
»da 1 ne opazi, upoznaje s uljudnim običajima naobraženijih naroda, s njihovim 
duhom, sa stupnjem njihova prosvjetljenja, s njihovim mišljenjem o gradjanskim 
1 domaćim vrlinama, s velikim pjesničkim značajima, koji mogu uznijeti narod za 
sve lijepe 1 korisne ideje.“ — Nu za naš narod, veli Demeter, korisno je kazalište 
osobito zato, što se u njemu čisti i uči narodni jezik, bistri ukus i najlakše širi 
narodnost igrama, kojima se slave veliki čini naših pradjedova. Zato je i zamje- 
ravao Srbima, što se nisu htjeli da okane u književnosti crkvene slavenštine. 
Čemu graditi, pita, što se jedanput ipak mora porušiti? Tko bi pio iz bare kraj 
čistog i bjstrog okrepljivog izvora? -— A tom su mješavinom od jezika govorili 
inteligentniji krugovi srpski, kad je zagrebačko društvo prispjelo u Biograd. Što 
su novosadski članovi zagrebačkog društva naučili narodnog jezika u Zagrebu, 
morali su sada u Biogradu zaboraviti, ako su bili voljni, da steknu simpatije srp- 
skog općinstva. A to je Demetra boljelo. 


TI. 


Nad hrvatsko glumišno općinstvo u Zagrebu stade se od sada spuštati 
lagano tiha zimska noć. Uzduhom se bila razlila sumornost, krv se utaložila, a 
nad opjevanim se idealima stale hvatati lake pahuljice prvoga inja. Živčevlje je 
popustilo, a mamurni se prolaznici stali besmisleno pogledavati kao da traže raz- 
loge toj tami. Kako je to bilo? Da nije san? Al, odakle mamurnost? Odakle istro- 
šenost duševna i tjelesna? 
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Gotovo je četiri godine zagrebačko glumišno općinstvo ležalo u anemičnoj 
polusanici, dok ga ne razbudiše slatki zvuci prve hrvatske opere, ,Ljubavi i zlobe“. 
Sporadički životni znakovi hrvatske T'halije od god. ISH42  IS40. bliži su jecajima 
nego poklicima. U listopadu 1842. bude na pozornici proslavljena instalacija zlo- 
sretnoga Hallera velikim tableau-om ,Boj na grobničkom polju“, u kojemu je nje- 
mački redatelj prikazao, kako Hrvati s Magjarima pobjedjuju sjedinjenim silama 
Tatare. Iza neuspjele Saccine talijanske stagione bude 12. srpnja 1843. davana 
Meislova ,Die Kroaten in Zara“ i bješe primljena ,mit ununterbrochenem Beifalls- 
Sturm“. God. I84H4. nanese put staru našu poznanku Josefinu Vagi u Zagreb, te 
ona izabra za svoj prijam (12. ožujka) pored jedne njemačke stvarce Deinhard- 
steinova ,Udovca“ u hrvatskom prijevodu. To je bila jedina hrvatska predstava 
iza stanke od dvije godine; kao krijesnica usred tamne noći; još je daleko bilo 
do dana. Pa je i ta krijesnica bila ovijena crnim velom. Glavnu je ulogu u ko- 
madu glumio komičar Weiss, jedan od najpopularnijih glumaca njem. društva, a 
.—- nije Znao ni riječi hrvatski. Kako je morala biti ograničena slast naših rodo- 
ljuba, slušajući takvu predstavu, gdje je i slavna ,domorodna igralica“ Vagi jedva 
,pereits recht geliufig“ -- kako kaže Luna — izgovarala hrvatske rečenice, mo- 
žemo sebi zamisliti. Ova je ,krijesnica“ bila konvencionalna laž, dobačena u lice 
narodne misli, koja je u prvom poletu zakržljavila, pa obezdušena pala na tlo. 
Imali su je pridići i opet sirenski glasovi hrvatske pjesme. I zaista. Izmed nje- 
mačkoga i hrvatskoga komada, otpjeva to isto veče prvi tenor talijanske opere 
Frasinelli jedan odlomak iz još nedovršene opere našeg Lisinskog i morade je 
ponavljati oduševljenom općinstvu. Pjevač je izašao na pozornicu u neobično sjaj- 
nom dalmatinskom narodnom odijelu. | od te su dobe arije iz ,ljubavi i zlobe“ 
sve do premiere same opere (dne 28. ožujka 1840.) najizdašniji elementi za izva- 
djanje električnog narodnog oduševljenja. Narodne družine nije bilo nikako moguće 
sastaviti, pa su rodoljubi, u želji da se barem volja ne ugasi, udešavali razne 
»Sjediljke“, u kojima se muziciralo i deklamovalo. Mirko je Bogović pisao teoretske 
podbode o utemeljenju nar. kazališta, al njegove riječi ostadoše riječima, jer nije 
bilo životnoga soka za ideju, koja se je već umrtvila od teškoga sna. Annetta 
Ambrosićeva, ,llirka iz Trsta“, dodje (1845.) u Zagreb i dade nekoliko koncerata, 
pjevajući talijanski. Hrvatski otpjeva Tandolini- Walzer Ricciev i bude u zvijezde 
kovana ... Iste godine, mjeseca srpnja, odigra se i krvavi intermezzo bana Hal- 
lera pred kazališnom zgradom na Markovu trgu. 

Nagovorom nekih domorodaca smiluje se poduzetnik kazališne zgrade 1 
upravitelj njemačke opere Ling, te udesi nekoliko _ hrvatskih predstava sa zagre- 
bačkim dobrovoljcima. I tako stupi god. 1845. Josip Freudenreich, trgovački 
pomoćnik, prvi put na pozornicu u ,Pogibeljnom susjedstvu“ Kotzebuovom. Dru- 
gari i dionici slabe umjetničke slave, koju ubraše sinovi Thalijini_ ovom serijom 
diletantskih predstava, bila je još poznata Vagi, pa stariji Freudenreichov brat, 
vinopija Franjo (kasniji ,Grga“), koji je 1 nasnubio ostalo osoblje: podrumara 
Kneževića i brijača Lugarića sa ženom ... Kad je Ling pao pod teretom deficita 
u grob, preuze usred saisone upravu našega kazališta tenor _Freiberg, koji je na- 
stavio s hrvatskim glumama. Ove su bivale posjećivane od požrtvovnog općinstva 
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tolikim marom, da je njemački tenor i poduzetnik o uskrsu godine 1840. nestao 
iz Zagreba s punom torbom zlatnih cekina. Jer hrvatski ,umjetnici“ za te kratke 
periode nisu bili bog-zna kako briljantno honorirani. Freudenreich je kao prvi 
junak i ljubovnik imao 12 for. srebra mjesečne plaće, pa je za to i morao pored 
svoje službene umjetničke kariere zadržati i privatno — bubnjarstvo kod kap- 
tolske gradjanske garde... 

I baš u toj tmurnoj noći zasja najjasnija zvijezda hrvatske kazališne proš- 
losti, danica Lisinskove ,Ljubavi“. Uspjehom i sjajnom izvedbom prve hrvatske 
opere povratilo se i ukrijepilo pouzdanje u narodnu moralnu snagu, volja se podvo- 
stručila, a ,Zloba“ narodnih neprijatelja mukom zamučala. 

»bjubav i zloba“ Vatroslava Lisinskoga vršak je zanosa i patriotskog dile- 
tantizma ilirskog. Al je taj diletantizam ovdje potpuno nadomiještao iluziju evropske 
umjetničke ozbiljnosti i savršenosti. Nikad se prije ni ikad kasnije nije volja i čin 
aristokratskih i bourgeoiskih krugova hrvatskih snizala u skladnije kolo za narodnu 
kulturnu misao. Sidonija Rubido, rodjena grofica Erdody, primadona-diletantica, 
okrunila je na otvorenoj pozornici pod protektoratom grofice Draškovićke i Oršićke 
najvećeg hrvatskog glazbenog diletanta, obrtničkog sina, genijalnog Vatroslava. 
Zborove su pjevale kćeri i sinovi prvih zagrebačkih porodica, a u orkestru sjedjelo 
sve, što se je u gradu moglo naći narodno i vješto da u skladu gudalom zagudi. 
Inscenacija komada bila je sjajnija nego li kod ikoje talijanske 1 njemačke opere 
do onda. Iza dorskih stupova razabirale se paome i limunovi južnjačkog kraja, 
u kojemu se radnja odigravala. Pozlaćeni svijećnjaci, dragocjeni namještaj i šaro- 
liko cvijeće nabavila je brižljiva redateljska ruka od rodoljubnih subornika. Mala 
puška, kojom je baratao neki obični korista u zboru, bila je svojina dra. Gaja, 
a dobio ju je na poklon od crnogorskog kneza. Sam diadem primadonin bio je u 
vrijednosti od svojih 40.000 for. Dalmatinski kostimi bili su svi novi, a živahnošću 
svojih boja upravo su zasjenjivali rodoljube uz sjajno rasvjetljenje gledališta. Dra- 
žesne žetelice s kadifnim korzetima, hajduci sa svijetlim ječermama, vojnici u 
šerežanskim crvenim kapama, sve je to prinosilo svoj kamičak za spoljašnji uspjeh 
opere. A tek glazba puna narodnih motiva! Ilirski kritičari razabirahu u umiljatim 
melodijama ovoga muzikalnoga djela glazbenu personifikaciju svih ,ilirskih“ (južnih- 
slavenskih) pokrajina, i to je u njihovim očima još povećavalo značaj djela.*) 

Opera se je davala od 28. ožujka do 4. travnja pet puta uzastopce, a 
god. 1847. još dva puta. Duša cijele zamisli i izvedbe bio je energički i zaslužni 
Štriga, jedini do danas — na utjehu mladje generacije — preostali živi dionik 
onoga slavlja. On je namakao libretto, pjevače, garderobu i rekvizite, a bio i je- 
dini neumorni bodrilac mladog skladatelja. 

Ovolik uspjeh hrvatske pjesme na zagrebačkoj pozornici nije mogao ostati 
bez utjecaja na osvit hrvatske drame. Kad je o uskrsu god. 1847. stari poznanik 
zagrebački i poduzetnik Karlo Rosenschon došao s njem. družinom u Zagreb, 
odmah shvati uz razjašnjenje Demetrovo situaciju i pobrine se, da složi pored 

*) Opširniji se izvještaj nalazi u Kuhačevoj knjizi ,Vatroslav Lisinski i njegovo doba“, što 
ju je izdala Matica god. 1887., i u kojoj je pisac najsavjesnije i s ljubavlju upotrijebio sve pismene 
] usmene Izvore, 
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njemačkoga još i hrvatsko osoblje. Tako bude angažovan Čeh Korniš za prvog 
ljubavnika i junaka, Freudenreich Josip za drugoga, Franjica Vesel i Karlovkinja 
Miller za ljubovnice, Vagi za majke, Čeh Freund i direktor Rosenschčn za karak- 
terne uloge, a stariji Freudenrcich za komičke. Početkom svibnja započeše redovne 
predstave s komadom ,Šerežanin i junaci“ uz tableau: ,Oslobodjenje Hrvata ispod 
franačkoga jarma“. Premda su članovi hrvatske drame morali igrati i u njemačkim 
predstavama, ipak se je rodoljubima pričinjalo kao da je svanulo novo preporo- 
djeno doba hrvatskoj drami. Repertoire se poveća Kukuljevićevim ,Gusarom“, 
jedinom originalnom dramom iza piščeva ,Jurana i Sofije“. ,Gusar“ je bio na- 
pisan čistim i snažnim jezikom narodnim. A u ono doba kao da je rodoljubima 
bila mjera za vrsnoću drame jedino čistoća jezika. Oni su kazalište smatrali školom 
hrvatskog štokavskog govora, gdje si je milota jezika toplinom žive riječi lakše 
nalazila put do srca slušalačkog nego mrtvim i hladnim pismenom. Još više je 
vrijedila ova živa riječ za one rodoljubne krugove, koji nisu bili vješti knjizi ni 
pismenu. Ako je koji glumac imao još toliko pozorišne okretnosti, da nije —- zbu- 
nivši se u ulozi — izgubio svijest, nego si je kojim pristalim neprisiljenim kretom 
znao pomoći, taj im je bio već umjetnik prvoga reda. Samo tako možemo sebi 
da razjasnimo uspjehe pojedinih njemačkih glumaca u hrvatskim ulogama. Ako ih 
je Demeter ili Babukić naučio samo deset korektnih hrvatskih fraza, rodoljubi su 
se zadovoljavali, a devedeset su nekorektnih rečenica rado prečuli i opraštali. 
Ono je bila doba patriotskog prijegora i slabosti. Zato se ne smijemo čuditi, čita- 
jući glumišne izvještaje onoga vremena u javnim glasilima, da mnogo puta ne 
nalazimo baš ono, što bi nas po današnjemu shvatanju najviše zanimalo i što 
upravo tražimo o prikazivanju, ali ćeš zato — i u većini Demetrovih referata —- 
nailaziti svaki čas na povoljne ili nepovoljne glasove o napretku, koji su pojedini 
članovi pokazivali u učenju jezika. Nu mnogo je puta već i općinstvo malaksalo, 
slušajući s pozornice vječito dječinsko tepanje, a nigda sigurne muške riječi. Kad 
se je poslije Kornerove ,Hedvige“ koja je bila prikazivana (31. kolovoza 1847.) 
gotovo pred praznom kućom,.općinstvo izvinjavalo, da ne ide u kazalište radi 
toga, što glumci ne znaju hrvatski, moli ih Demeter i zaklinje, da ,za boga budu 
strpljiviji i prijazniji prema glumcima, koji svakako nastoje da nauče naš jezik; i 
tako su sami Slaveni, a neki i Hrvati“... Al uzalud! Sve su spoljašnje vrline 
pojedinih glumaca ostajale neiscrpene i bez pravog djelovanja, čim je glumcima 
nedostajalo intimno osjećanje za dušu onoga jezika, u kom su iznosili misli i značaj 
svojih uloga. Ni prijevodi nisu bili dobri. Genije hrvatskoga jezika bješe nemilice 
rastezan po kalupima stranog njemačkoga mišljenja. Pa, zar je Kotzebue bio vrstan 
da zadovolji potrebi općinstva, koje je tek dolazilo do spoznanja i narodne samo- 
svijesti? Zabava nije smjela biti svrha hrvatske pozornice. Da su bile dovodjene 
pred općinsto vjerne slike naših velikana i prošaste svijetle slave, pa makar u 
slabijem tehničkom obliku, al u čišćem jeziku narodnom, to bi bilo od dubokog 
utjecaja na općinstvo, a ujedno bi se udario i čvršći osnov narodnoj pozornici. U 
ono doba i tako nije mogla hrvatska pozornica biti svrha samo sebi i svojoj 
umjetnosti; morala je biti sredstvo drugim narodnim svrhama. Al, što ćemo, kad 
nije bilo ni glumaca, ni repertoira, ni novaca, ni pravog općinstva; sve se je to 
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imalo tek stvoriti. Glumci su se morali tražiti Diogenesovom svjetiljkom. A tko bi 
se i odbio na nestalnu pučinu hrvatskog umjetnikovanja u doba, kad su kod nas 
bile glumišne prilike žalosnije nego za Molierova vremena? 

Nedjeljno se je općinstvo u ono doba vabilo u kazalište trivijalnom Po- 
povićevom ,Zlom ženom“, ,u kojoj je podašni čizmar Sreta širio moral, šibajući 
kroz sva tri akta svoju nevaljalu ženu i učeći je pameti remenom. Pjevačko ras- 
položenje onoga vremena najbolje karakteriše komički dodatak istoj Popovićevoj 
drami. Na koncu komada, kad se čizmarski par sretno izmiri, zapjevaju oboje od 
veselja iznenada jedan —— operni duet iz ,Ljubavi i zlobe“, koji nije stajao ni u 
kakvoj vezi sa činom drame. Općinstvo udari u odobravanje, a razdragani čiz- 
marski par zapjeva iz zahvalnosti -— najsvetiju patriotsku davoriju onoga vremena... 

Sredinom srpnja god. 1847. dodje slavni glumac bečkog dvorskog glumišta 
Ludwig Lowe, da gostuje na hrvatskoj pozornici. Već na granici hrvatskoj bude 
pozdravljen gruvanjem prangija i veselim klicanjem. I ako je kiša lijevala kao iz 
kabla, dočekala ga je o ponoći sila naroda pred ,Carem austrijanskim“ kao 1 go- 
dinu dana prije što je dočekala Franju Liszta. Korporacije su se nadmetale da ga 
podvore i odlikuju što čišćom gostoljubivošću. Narodna mu je ,Dvorana“ udeša- 
vala bankete i izlete u okolicu zagrebačku. Lčwe je prema tome prvi veliki gost 
hrvatske pozornice. 

Mjeseca rujna bila je hrvatska drama u Karlovcu, a vrativši se u Zagreb, 
ostade ovdje sve do proljeća god. 1848. Oci domovine zaključuju, da se u sve 
javne poslove uvede hrvatski jezik mjesto latinskoga; car Ferdinand daje naro- 
dima konstituciju i slobodu štampe; javno se mišljenje opaja slobodom i zagrijava 
za bučnije ideale. U kazalištu se daje uz svečano raspoloženje duhova i prisutnost 
saborskih poslanika ,Oslobodjenje Hrvata ispod franačkog jarma“ i ,Ljubav i 
zloba“. Ovim se komadima narod kao oprašta od tihe umjetničke pozornice da se 
obrati burnijim prizorima svjetskoga glumišta. Hrvatska se glumačka družina ras- 
pada. Demeter ostavlja pero, primajući se mača da podje kao časnik na vojnu, a 
Freudenreich ponovno preuzima bubnjarstvo kod narodne garde. 

I tako utrnu drugi životni trzaj hrvatskog kazališnog nastojanja. Sudbina 
mu nije bila sklona. 


II. 


Upravitelj se je njemačke družine starao da biranim repertoirom domami 
općinstvo u kazalište, al je bilo sve u zalud. Zagrepčani su radije čitali bojne vijesti 
O uspjesima domorodaca ispreko Drave nego da ženski sjede, pa s pozornice slušaju 
njemačka ljubavna očitovanja. Tek na predstavu, što su je udesili hrvatski dobro- 
voljci za spomenik srpanjskih žrtava, dohrli sve, što je narodno ostalo u Zagrebu. 

Za vrijeme stanke piše A. Tkalčević opširne studije o neuspjehu narodnog 
glumljenja. Mnogi su, reče, razlozi. Sama je zgrada upropašćivala poduzetnike. 
Stanković ju je prepuštao poduzetnicima tobože ,na slavu naroda“ bez najamnine, 
al je dohodak loža — sebi prisvajao. Hrvatsko je osoblje bilo maleno, a s nje- 
mačkim se nije smjelo ni _poredjivati. Komadi, u kojima je dolazilo više od tri 
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ženske i četiri muškarca, nisu mogli ni ulaziti u hrv. repertoire, jer nije bilo kome 
da se podijele uloge, osim kad bi se cijele partije izostavljale ili od tri uloge na- 
činile dvije, razdijelivši karakter lica, za koje nije bilo glumca, med uloge, koje 
su mu bile značajem najbliže . . . Originala nikakvih, a prijevodi kojekakvi. Općin- 
stvo nije nalazilo u glumištu ono, što su tražili u njemu drugi narodi, pa zato 
ni odziv nije bio uvijek povoljan. Nije se mogla u općinstvu iz ničesa stvoriti ni 
romanska volja ni germanska poduzcetnost! 

U to se sastavi društvo dobrovoljaca zagrebačkih, koji odluče davati svaki 
mjesec bar po jednu predstavu u korist narodnih kulturnih instituta i tako donekle 
nadoknaditi nestašicu stalne hrvatske družine. Najavi se osamdeset 1 pet članova! 
I društvo se uzdrža dvije godine dana. Duša poduzeća bude 1 opet Demeter i Štriga. 
Predstave se nizale jedna za drugom, a repertoire umnažao dramama, koje su još 
mnogo godina privlačile općinstvo. Od tog je vremena u našem repertoiru Scribova 
Čaša vode, Hugov Hernani, Fredrove Gospodje i husari. Štampali su god. 1851. 
i ,Pravila društva dobrovoljačkog“. U prvoj je od 36 točaka tih pravila bila ozna- 
čena svrha društvena: ,rasprostiranje čistog narodnog jezika, budjenje ljubavi 
prema domovini i svemu, što je narodno slavensko, budjenje štovanja prema 
umjetnosti i plemenitom osjećanju, budjenje narodnog ponosa; ugodna naučna za- 
bava domorodnog općinstva i osnivanje stalnog nar. kazališta“. Počnu izda- 
vati teatralnu biblioteku pod imenom ,Igrokazi društva dobrovoljaca zagrebačkih“, 
u kojoj izadjoše Fredrove komedije: Gospodje i husari, Bila kogagod, i Halmov 
Sampiero. Jednom riječju: dobrovoljci od god. 1850. ispunjavali su svoju dužnost 
kao što bi je teško i disciplinovana glumačka družina ispunjavala.*) Dne 0. siječnja 
dadoše isti dobrovoljci veliki koncerat, na kojemu su se pjevale većinom Lisin- 
skove piece, što ih je skomponovao na praškom konservatorija. Sam je skladatelj, 
vrativši se iz Praga, dirigirao ,Slavensku ouverturu“, koju je prikazao ,gospo- 
djama dobrovoljkinjama kazališnoga društva“. 

Kad su dobrovoljci odigrali već tridesetu predstavu, obrati se odbor na 
bansku vladu s molbom za potporu. Odbor bi da se osigura kazališna glavnica, 
neki dobrovoljci da postanu državni plaćenici i da se zgrada otkupi, jer ,dok kod 
nas bude kazalište samo skela nezasitne spekulacije privatnoga čovjeka, ne će u 
njemu narodne vile nigda zapjevati“. Vlada im daje 600 for. potpore, a podban 
Lentulaj poziva velike župane, da skupljaju milodare za nar. kazalište. 

God. 1890. dodje iz Varaždina s njemačkom družinom direktor Schwarz 
i dade predstavu ,Zora, die stumme Kroatin“. Da udje u volju Zagrepčanima, 
obeća, da će med ostalim komadima davati i ,Rodriga i Elviru“ Jelačićevu. Al do 
toga nije došlo, pošto se je Schwarz, ne uspijevajući sa svojom družinom, rano 
izgubio s horizonta zagrebačkog. Iza njega preuzme upravu njemačkoga društva 
glumac Gruber, dok i on ne prevari općinstvo i svoje drugare te ne pobjegne. Sada 
uze režiju predstava sam vlasnik zgrade Stanković, a pošto nije imao prave spreme 

*) Iza predstave ,Zapisnici djavolovi“ umoljava uprava dobrovoljnog društva u javnim 
novinama, da bi općinstvo ,blagohotno oprostilo, što se je kod posljednje predstave gledalište rasvjet- 
ljivalo lojanim svijećama, pa se tako mnogima nanijela šteta“. U cijelom, vele, gradu ne dobiše 
»vlilly-evih svijeća“. 
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spreme za upravljanje glumišnog broda, prepusti umjetnički dio ,odgovornim reda- 
teljima“, koji ostadoše duže vremena ruglom javnoj kritici. 

I baš u to žalosno doba dolazi ban Jelačić s pozitivnim prijedlogom, da 
ostvari davne Želje svojih narodnjaka i osnuje glavnicu za uzdržavanje stalnog 
narodnog kazališta i da prekupi kazališnu zgradu iz privatnih ruku. Dne 13. pro- 
sinca 1851. izda proglas na narod, koji radi velike važnosti u povijesti narodnog 
kazališta preštampavamo ovdje u cijelosti. 

,Jedna je izmedju glavnijih zadaća pučkog izobraženja, koje se nalazi 
još u razvitku, utemeljenje nar. kazališta. Želja se za kazalištem javlja u na- 
šem narodu sve silnije i jače. I zaista, bez nar. kazališta nema nade, da će 
se razviti naša književnost, dakle ni napredak našeg duševnog izobraženja. 
Da je kazalište potreba narodna, a isto tako i najglavniji uvjet za narodno 
izobraženje, učimo se iz narodnog života sadanjih najizobraženijih naroda. 
A isto tako vidimo da narod, čim je na nižem stupnju svoga izobraženja, 
manje haje za kazalište. Napokon je kazalište živo ogledalo prošlih i sadašnjih 
običaja, te nas, kad nam k tome još u narodnom jeziku zbori, još silnije 
nuka na stazu više izobraženosti. A obzirom na prilike današnjeg vremena 
ne da se raditi boljim uspjehom o napretku i učvršćenju narodnog života 
našeg, nego baš putem narodnog kazališta. Složimo se dakle u toj namjeri, 
koja je za razvitak našeg duševnog života tako odlučna! Samo treba dobre 
volje, pa će se izvesti ova domorodna namjera. 

Traži se 4000 rodoljuba, koji su pripravni da polože 25 for. na žrtvenik 
domovine; dakle da prilažu u tu svrhu dnevno 41%).,; novčića tečajem jedne 
godine. Ako uzmemo, koliko puta bacamo ovdje novčić, ondje dva, onda 
ćemo zaista tečajem jedne godine lasno prištedjeti onaj u sebi mali, ali u 
svrsi najveći domorodni dar. Radi se o tome, da se putem dionica sabere 
100.000 for. u srebru, računajući svaku dionicu po 25 for. Od ovih 100.000 
for. namijenjeno je 50.000 for., da se ovdje nabavi i uredi ovdašni kazališni 
dom. Od ostalih 50.000 for. imalo bi se 20.000 for. opredijeliti za troškovnu 
pripomoć uz onaj dohodak, što bi kazalište u opće nosilo, naravno samo u 
razmjerju kamata, koje bi donosilo tih 20.000 for. -- A _ 30.000 for. bi se 
imalo tako ukamatiti, da bi se od godine do godine kamate na kamate sla- 
gale, te glavnica za šesnaest godina -— računajući po 6 po sto — narasla 
na 70.209 for. 32 novč. Medjutim bi se kamate one zaklade od god. 1840. 
do 1845., koja je utemeljena dobrovoljnim prinosima, i koja već sada ima 
15.000 for., upotrijebile na isplaćivanje dionica. Da se pospješi otkup kaza- 
lišne zgrade, može se ta zaklada od 15.000 for. upotrijebiti kod isplaćivanja 
prve rate, ali će se morati odmah nadomjestiti iz onih 50.000 for., što su 
odredjeni za otkup zgrade i koji će se dionicama skupiti. 

Poslije šesnaest godina imala bi se početna kazališna zaklada s onom 
od 70.000 for. 32 novč. upotrijebiti na isplaćivanje dionica. Tim načinom, 
što bi se kroz šesnaest godina kamatama od 15.000 for. glavnice već ispla- 
tilo 570 dionica, mogle bi se kroz daljih 16 godina, isplaćivajući svake godine 
stanoviti broj dionica prema kamatama, isplatiti ostale 3424 dionice. Ovom 
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bi operacijom narod stekao kazališni dom, a pored toga imao glavnicu od 
111.209 for. 32 novč. (jedna glavnica od 15.000 for., druga od 20.000 for., 
a treća od 70.209 for. 32 novč.). Zaista malom žrtvom veličanstveni spo- 
menik narodnog oduševljenja! 

Budući da će svaki prinosnik dobiti natrag svoj prinesak, sva žrtva 
sastoji u tome, da pokloni kamate od svog prineska i što će gdjekoji dobiti 
natrag svoj prinesak, kako baš srećka odluči, nešto kasnije. Pokraj toga je 
uspjeh ove operacije tako osiguran, da se ni najmanje ne računa na pokla- 
njanje akcija, što se obično dogadja kod takvih poduzeća. U ostalom, nema 
li nas dosta, koji po raznim loterijama i zajamnim operacijama čekamo go- 
dine i godine na neizvjesni dobitak? Neka nas potiče i to, da bismo sada 
već bili na po puta do svrhe, da šmo ovim putem udarili onda, kad je sa- 
danje njemačko kazalište ovdje stupilo u život. Ovim se dakle najpouzdanije 
i najtoplije pozivlju svi p. n. rodoljubi i ostali žitelji hrvatske domovine, koji 
ljube naš narod, da se upišu što više i što prije u broj dionika. Upisne će 
listine_ biti proglašene svojim putem, a može se odmah upisati kod svih 
općinskih načelnika i podžupana, kao i kod odbora kazališnog u Zagrebu u 
kući zemaljske vlade na trgu svetog Marka. Iznos dionica ima se položiti u 
dva roka, polovica odmah, čim se na temelju uspjeha u tom upisivanju 
društvo proglasi kao ustrojeno, a druga, poslije osam mjeseci. Ako bi tko 
upisao veću svotu, koja bi nadilazila 100 for., primit će se mjesto gotova 
novca i obveznice upisnikove, ako samo budu dobro osigurane. 

Osim dionica izdaje se i 20 loža u prizemlju i prvom katu, svaka po 
1000 for. na 32 godine, pod tim uvjetom, da upisnik može svotu u tri ob- 
roka isplatiti, svake godine po 333 for. 20 novč. Tim će načinom pojedina 
porodica uživati svoju ložu kroz 32 godine za godišnjih 31%, for., gdje 
sada takva loža dolazi na godinu najmanje na 150 for. Razumije se, da 
gospodar takve lože može s njom upravljati po neograničenom pravu vlas- 
nika za cijelo vrijeme zakupa, dakle je može dati u najam, prodati je itd. 

Za rukovodjenje svih kazališnih poslova, opredijelit će se posebno rav- 
nateljstvo, koje će biti neposredno zemaljskoj vladi podvrgnuto i odgovorno. 

U Zagrebu, 13. prosinca 1831. 


Ban [elačić. 


Ovaj progias bude ujedno preveden na talijanski i njemački, te razaslan 
na sve oblasti i uglednike u zemlji. Posebna pisma s banovim potpisima budu 
upravljena na sva vojna zapovjedničtva i župne urede s molbom, da svojim 
,»moćnim utjecajem izvole nastojati o dioničtvu za ovo narodno poduzeće“. Za 
svaku kastu bjehu ta pisma zasebno stilizovana kao i za kneza Mihajla u Biogradu. 

Županije, kotari, gradovi i seoske općine stanu se nadmetati u rodoljubnom 
požrtvovanju. Ne samo da su se dionice kupovale nego se doprinosili i dobrovoljni 
pokloni s raznih strana domovine. Osječki gimnazijalci, pa normalci varaždinske 
županije šalju znatne milodare, što su ih sami med sobom sakupili. Časnici gjur- 
gjevačke pukovnije zapisuju 1000 for., a podžupan vukovarski Jurković priredjuje 
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javne plesove, a čisti prihod šalje kazališnom odboru. Podžupan čakovački Ladislav “ 


Kiš rasprodaje 52 dionice, od kojih sam grof Gjuro Festetić uzima deset s po- 
sebnim dodatkom da ,narod _ medjumurski još uvijek diše oporničkim duhom“. 
Podžupan Utješenović sakupi 9% dioničara. Al sve natkrili kotar i grad Rijeka, 
gdje se rasproda 202 dionice, dakle više nego u ikojoj županiji. Al ne samo to. 
Med Riječanima se sakupi i najviše dobrovoljnih milodara, kojima pridodaše još i 
ona 203 for. što su ih bili skupili god. IS42. za spomenik na grobničkom polju, 
da ,ponovno zasvjedoče rodoljubno svoje osjećanje i pripravnost za promicanje 
tako dičnog poduzeća“. Na ovolikoj patriotskoj darežljivosti izjavljuje podban Len- 
tulaj u posebnom dopisu na stanovničtvo riječko ,srdačnu zahvalnost u ime 
cjelokupnoga naroda“. 

Još prije nego što je ban razaslao svoj proglas, dojavi mu usmeno veliki 
župan varaždinski Aleksandar pl. Šimunčić, da u onomašnjoj županijskoj blagaj- 
nici ima više hiljada remanencionalnoga novca od god. 1545)0., koji leži mrtav 
bez ikakve koristi. Čim je proglas izašao, javlja Šimunčić službeno vladi, da bi 
bilo dično za cijelu zemlju i županiju varaždinsku, kad bi se ti novci sada upo- 
trijebili za narodno kazalište. Ponuda bude objeručke primljena i Stankovićeva 
zgrada odmah u ime zemlje prekupljena za 40.000 for. Prvi obrok od 
10.000 for. bude isplaćen već 27. prosinca _1I891., a ostalih 30.000 for. tečajem 
godine 1892. 

Da se u vlastitoj zgradi počne odmah konkretniji rad, imenuje ban novi 
odbor, kojemu je djelovanje bilo podijeljeno u dvije grupe. Prvi dio, administra- 
tivni, dobi predsjednika Ambroza Vranyczany-a, a drugi, artistički, Dragutina 
Klobučarića. Svakom predsjedniku budu o bok stavljena po dva odbornika, prvom: 
Naum Malin i Gjuro Crnadak, a drugom: Ivan Mažuranić i Saint Firmin. Osim 
toga budu počašćeni mnogi uglednici u zemlji pravom, da mogu savjetom ići 
odboru na ruku.*) Odbor radi iz rodoljublja bez nagrade, a jedini tajnik Makso 
Prica ima honorar od 500 for. godišnjih. Administrativnom odboru bješe odmah 
predana kazališna zgrada, zatim stara saborska zaklada od g. 1840 — 1845. (narasla 
u svemu s kamatama na 15.000 for.) i nova dionička, koja se je tek stvarala. 

Svega je dakle bilo, samo nije bilo --- glumaca. Braća Freudenreichi obi- 
jali su pragove sirotnih njemačkih glumišnih poduzetnika po hrvatskim provincijama, 
u Belovaru, Petrinji i Varaždinu. Jedva im se i trag razbirao. Vlada odredjuje, d1 
se za boga pobrine za osoblje, jer bez njega nikud-nikamo, a odbor odgovara, 
da je raspisao natječaj, da mu se jave svi glumci, koji su ,vješti hrvatskome 
jeziku 1 svi oni, koji misle da bi mogli postati glumci“, ali im bješe slaboga od- 
ziva. U svemu im se prijavilo petoro: Pajo Belošević, podvornik kod podžupanije 
svetoivanjske, Franjo Kohn, Nepomucena Bajza, Ivan Wagner iz Beča 1 Filip 
Glogić iz Biograda. A nijedno nije moglo priložiti nikakve svjedodžbe niti se pohva- 
liti vještinom u dobrom hrvatskom jeziku. Odbor se izvinjava, da on nije kriv, nego 
da se osnutak stalnog hrvatskog kazališta ima izgledati -— ,od boljih vremena“. 


*) U zasebnom odlomku napomenute su u ovoj knjizi sve uprave i odbori nar. kazališta 
od godine 1840—1899. 


____——.j.-. < - 


ZL. LL. — 
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I tako je hrvatstvo stajalo sa svojim glumištem — prvih godina iza velike 
akcije Jelačićeve — na onom mjestu, na kojem je bilo prije te akcije. Demetru podje 
za rukom da priredi s dobrovoljcima sjajnu predstavu dne 29. siječnja 1892.: 
»Gospodjice od St. Cyra“, al to je bila i jedina. Početak je novog života hrvat- 
skog kazališta time samo markiran. Na mjesto stalne družine zagrebačke dodje 
Scalari s talijanskom stagionom. Ni kad je kralj dolazio u Zagreb pod jesen iste 
godine, ne mogoše ga Hrvati pozdraviti s pozornice _ hrvatskom riječju nego tali- 
janskom Lucreziom Borgiom. I sve do jeseni god. 1594. moradoše se Zagrepčani 
zadovoljiti talijanskim operama i nekolikim njemačkim predstavama, dok hrvatskim 
nije bilo ni spomena. Ne mogavši odbor nikako skupiti hrvatske glumačke dru- 
žine, morao je zgradu —- da mu ne stoji bez dohotka — izdavati od god. 1852. 
do 1854. raznim stranim poduzetnicima. Kazališna zgrada bila je za te tri godine 
hrvatsko tijelo s tudjinačkom dušom. 

Već do kolovoza 1532. bilo je upisano na dionice 359.800 for., ali samo 
upisano; gotovinom je bilo plaćeno jedva 9.117 for. S tom se glavnicom ipak nije 
dalo ništa početi. Ona točka u Jelačićevu programu, koja je po 1000 for. davala 
pojedine lože u vlasničtvo na 32 godine, bila je već dekretom od 13. kolovoza 
1853. ukinuta, pošto se je u svemu najavilo samo četiri kupca i time se namjeri 
nije bilo zadovoljilo. 

Za vrijeme tišine i neplodnosti od god. 1852 - 1854. pisao je Bogović u 
Nevenu podbode na dramatske hrv. pisce, da slažu narodni repertoire za glumce, 
kojih još nije ni bilo. Ambroz Vranyczany raspisuje natječaj za dobru narodnu 
glumu i predaje 200 for. Josipu Prausu, da ih isplati dobitniku. Ovaj izjavljuje 
(u Nevenu od 0%. lipnja 1853.) da ni jedna drama, koja mu je prispjela, nije zaslu- 
živala nagrade. Literati napadaju na odbor, veleći, da je on kriv svemu mrtvilu. 
Kojigod se je glumac javljao, odbor ga je odbijao. Uprava nije znala ni razbuditi 
interes općinstva za svoje djelovanje niti ga uzdržati. Ostala narodna društva kao 
što je bila Matica, gospodarsko i historijsko društvo držali su skupštine i za- 
ključke svoje štampali u javnim glasilima, pa tako davali glasa od sebe, a za 
kazališni se odbor nije ništa ni čulo. On je brojio svoje dionice i taj je posao 
držao svojom glavnom misijom. Pokraj toga ustalila se je u Zagrebu talijanska 
opera pod impresarijem Ulisom Brambillom, koja je svojim izvrsnim silama 1 re- 
pertoirom gotovo dvije godine sve zanimanje općinstva na se svraćala, da za 
hrvatske glumce-početnike ne bi bilo ni interesa ni novaca. Talijanska primadona 
Cammerer i tenor Giani bili su miljenici općinstva. Kad se je Cammererova opra- 
štala sa Zagrebom, da podje na bečku operu, prirediše joj Zagrepčani bakljadu, a 
u kazalištu bacahu njoj u slavu pjesme u hrvatskom, njemačkom i talijanskom 
jeziku.*) Time su se eto Zagrepčani zabavljali, dok je odbor neumorno sazivao 
sjednice i burno raspravljao, da li svaka dionica ima u skupštinama pravo glasa 
ili samo dioničar bez obzira na broj dionica... Ne mogavši se skupštinari po- 
goditi, obrate se na praško dioničko glumišno društvo, koje je već bilo potvrdjeno 
od vladara, raspuste skupštinu i čekaju stoičkom strpljivošću na odgovor iz Praga... 





*) »O Mudrojlo (Sofija se je zvala), divna slavulj-ptica, ti čarobna liro Eolova, našeg srca 
božanstvena žico!“ ... 
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Godine 1854. preuze sam odbor režiju pozornice u svoje ruke. Član od- 
bora Dimitrija Demeter bude poslan u kolovozu iste godine u Beč, da angažuje 
osoblje .za njemačke i hrvatske predstave. Sama hrvatska družina ne bi za onda 
po uvjerenju odborovu ni mogla postojati u Zagrebu. Općinstvo ne bi gledalo duže 
vremena hrvatske početnike, nego se je slabačko dijete trebalo da prisloni uz 
krepkoga muža, njemačku dramatsku umjetnost, pa: da se tako barem u prvi mah 
nedostatci jedne strane ispunjavaju i nadomiještaju drugom. Demeter se nagodi s 
njemačkim direktorom Rudolfom Stefanom, da se najme dobri njemački glumci, 
med kojima bi pojedini članovi bili vrsni da igraju i hrvatski. Glumaca za hrvatske 
predstave nije bilo možno odmah naći, pa se 15. rujna 1854. poče samim nje- 
mačkim predstavama, a tek mjesec dana kasnije s hrvatskim. Prva hrvatska pred- 
stava bješe dne 28. listopada: ,Gospodar i rob“ i ,Seoska kuća na drumu“. Ovdje 
se Marija Adelsheimova prvi put javlja u hrvatskim komadima. Osim nje igrali 
su hrvatski: Miškovićeva, Milanova, Ivanski, Branko Milan, Mladenić, a kasnije 
(1895.) ponovno Josip Freudenreich. Glavna mahna hrvatskih glumaca u ovoj pe- 
riodi bješe, da su i najobičnije fraze deklamovali uzdignutim, šupljim njemačkim 
patosom. Ova je Stefanova saisona, za koje su se davale hrvatske predstave uz 
njemačke pomoću karlovačkih dobrovoljaca, trajala sve do konca ožujka 1855.*) 
Ovdje se hrvatski glumci već osmjeliše da igraju konverzacionalne komade fran- 
cuske. Tako bude u repertoire uvrštena med ostalim i Scribova ,Borba gospodja“. 
Radilo se je, koliko se je moglo, pa su ipak hrvatske predstave bile slabo posje- 
ćivane. Hrvatska je drama u ovo doba ličila djetetu, koje je majka isprva nježno 
privijala na grudi, a kasnije ga dala u othranilište. Na tudjoj hrani dijete nije 
moralo uginuti, ali se je jasno razabiralo, kako se roditelji slabo brinu za svoje 
gojenče možda samo za to, što još nije moglo da potrči svojim nožicama. 

Odbor je imao s hrvatskim predstavama redovno deficita. Prema sastavu 
same družine moglo se je igrati hrvatski na mjesec najviše četiri puta. Od svake 
predstave računalo se, da je bilo — uz večernje troškove —- 00 for. dohotka, 
dakle mjesečno 240 for., a godišnje 2880 for. Gaže hrvatskih glumaca iznosile su 
450 for. na mjesec, dnevni troškovi 200 for., a književnički honorari 100 for.; dakle 
godišnjih troškova 900 for. Odbivši dohodak 2850 for. od te svote, ostajalo je 


0120 for. — deficita. Da <e je toliki delicit nadoplaćivao iz narodnih zaklada i 
dioničarske glavnice, za nekoliko godina ne bi bilo ni novčića. Njemačke su pred 
stave morale onih godina izdržavati hrvatske! -—- Da odbor skine sa sebe veliku 


odgovornost, sazove _ se 3. lipnja 1899. skupština dioničara pod predsjedničtvom 
Klobučarićevom. Odbor je ovdje prvi put došao do uvjerenja, da nigdje nije tako 
potrebno, da upravljanje leži u jednoj vještoj i energičnoj ruci kao kod kazališta. 


*) Kolike je bilo neprilike s dobrovoljcima, bez kojih se veći komad nije mogao ni davati, 
svjedoči dogadjaj od 4. svibnja 1855. Plaćeni diletant Ostrožinović, ne imajući osnovnih pojmova o 
pozorišnoj disciplini, poče u po predstave iznenada deklamovati neku pjesmu ,O ljubavi“, ne obavi- 
jestivši prije o tome ni regisseura, ni soulfleura, Glumci, koji su se s njime našli na pozornici u toj 
sceni, ne znajući, kako će ce improvizacija svršiti, zbune se, al im pomože sreća. Improvizatora izne- 
vjeri pamet i on zape. Šaptač mu nije znao pomoći, a redatelj se dosjeti i spusti zastor. Domorodci 
se u parteru okamene od stida pred neprijateljima. 





A Karolina Norveg-Freudenrcich 
Sandor Sajević (kao prva ,Karolina“) Josip Plemenčić 
Josip Freudenreich 


Ivana Bajza -Slavik (kao ,Grga“ u svojim ,Graničarima“) Maca Peris 
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I skupština zaključi jednoglasno da se režija hrvatskog i njemačkog društva preda 
direktoru Stefanu uz godišnju potporu od 2000 for. | 

Dne 4. stud. 1855. bješe davana pod novom režijom Banova ,Mejrima“. 
Ova predstava bude primljena kao pravi dogadjaj i rodoljubi dodjoše do uvjerenja, 
da je njom konačno otvoren novi sjajni put narodnoga kazališta. Povladjivanje, 
kojim obasuše živahni djaci sa još živahnijim dlanovima ovu dramu, kao rijetki 
cvijetak na polju naše izvorne dramatike, možemo sebi zamisliti. Pa ipak, kad 
čovjek pogleda izbliže objektivnim okom na ovu slavu naše prošlosti, dolazi do 
sasvim druge slike, koju smijemo danas na visini svoje dramatske umjetnosti bez 
zazora sami sebi priznati. Zamislimo sebi slabo rasvijetljeno gledalište, a u njemu. 
glava do glave čislo mladih rodoljuba. Iz loža zuri sablast praznine ili, ako je već 
koji njemački zvaničnik zalutao do svoje lože da sluša oduševljenje mladih zane- : 
šenjaka, na licu mu se razabirao autokratski prezirni posmijeh. Zastor se digne, 
a nosilica se narodnog imena i naslovne uloge prikaže u licu pristare i nelijepe | 
gospodje Ziegler, koja se riješila da pokuša bojnu sreću pred naivnim Hrvatima. 
Ne umije da razlikuje konsonanata hrv. jezika, a Hrvati hoće da je raznesu od 
sreće i zadovoljstva samo zato, što osjećaju, da im tudjinka laska, snizujući se, 
da zaslužuje sebi novac time, što je slabo naučila jednu ulogu u njihovom na- 
rodnom idiomu. Direktor Stefan, koji prije nekoliko godina nije možda nikada ni 
vidio Hrvata, prikazuje starca Novaka. U to ulazi stari Vejac — inače poslužnik 
kazališni, koji je u nestašici rodjenih glumaca morao preuzeti ulogu tamničara — 
a u nevještini svojoj nije prilijepio dobro brkove, pa mu je desna strana otpala... 
Kad je trebalo da skine fes, snimi ujedno i vlasulju, te poče teškim jezikom dekla- 
movati kao da su mu oni stihovi u hypnosi sugerirani. — Al sve to skupa nije 
smetalo narodnog oduševljenja, da ne jurne elementarnom silom preko sićušnih 
zapreka do svojih ideala. 

Upravitelj je Stefan pokazao mnogo volje za usavršivanjem hrvatskih pred- 
stava. Savjesno upravljanje ovoga direktora, koje je bilo prekinuto kratkim po- 
kusom Blattnerovim, urodi obilnim plodom. Na kazališnim objavama javljaju se 
imena, koja su se vremenom iskazala mnogo zaslužna za konačnu pobjedu hrvatske 
stvari. Bajza, Norvegova i Andrijević! U prologu svome od 20. prosinca 1856. 
izreče Freudenreich nekoliko aforističkih aksioma, karakterišući teški položaj on- 
dašnje hrvatske družine. Svaki je početak težak, reče, osobito za nas, koji uvijek 
počinjemo. Al samo o trudu rodi žito, a o muci grozdovi vise. Pa tako i mi. 
Nema tečevine bez krčevine. Ako se težak zorom ne podigne i zemlju ne poore, 
ne će žetelac ljetine požeti. I Freudenreich je uranio prije zore. Dne 7. veljače 
god. 1857. davani su prvi put njegovi ,Graničari“. Još nekoliko ovakovih pred- 
stava, reče Demeter u svom referatu, i narodno je kazalište osigurano. Grgu je 
igrao Franjo Freudenreich i od tog ga vremena zovu Zagrepčani ,Grgom“ Freu- 
denreichom, Karolinu je pjevala Karolina Norveg, prva hrvatska soubretta, a Savu 
Čuića prikazivao Stjepan Andrijević, koji je ujedno tu ulogu do danas i najbolje 
igrao na našoj pozornici.) n 

*) U repertoiru hrv. zem. kazališta, koji donosimo na koncu ove spomenice, napomenuti su 
kod svih znatnijih premiera glumci, koji su kreirali prve. uloge. — Dne 30. studenoga 1879. davani 
su Freudenreichovi ,Graničari“ u Zagrebu po stoti put, 
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Ova hrv. saisona (do 16. lipnja 1857.) svakako je najbolja, što je do onda 
davana. Općinstvo je posjećivalo kazalište, ako je repertoire bio iole pristao. Ko- 
madi se nisu smjeli mnogo ponavljati, jer je publika bila uvijek ista. Glumci, i 
ako nisu bili savršeni, bili su okretni. Veće se tragedije nisu mogle izvoditi, na- 
prosto, što nije bilo dosta osoblja, a i što je bilo*), svi su bili zgodniji u šaljivim 
i gradjanskim situacijama nego u visokom tragičkom uzletu. Sam redatelj Freu- 
denreich, koji je bio toliko zauzet za dobro našega kazališta, i koji je imao veću 
rutinu nego mnogi znatniji članovi njemačkih pokrajinskih družina, nije imao ni 
glasa ni stasa za junačke karaktere. Dne 3. svibnja morade se ,rob Rustan“ u 
Kukuljevićevom ,Gusaru“ metamorfozirati u ,robinju Rustinju“ samo za to, što 
nije bilo glumca, koji bi igrao ,roba“. 

Ni Stefan ni Blattner ne mogoše se uzdržati u Zagrebu. Ne razumijevajući 
se ni u jeziku ni u knjizi hrvatskoj, moradoše oni prepuštati literarni dio svoje 
uprave odboru, u kojemu su sjedjeli ljudi doduše vješti, ali koji su svi bili optere- 
ćeni drugim zvanjem, pa nisu ni dospijevali da se zabavljaju oko kazališta onoliko, 
koliko bi trebalo. Većinom su bili službeni ljudi, bez prave spreme i agilnosti. A, 
ni na kojem javnom polju ne izbija na površinu slaba strana polovičnog rada i 
tromije intenzivnosti kao na glumišnom. 

I odbor opet odluči da preuzme upravu kazališta pod vlastitu režiju. Za 
ljetne saisone bude članovima hrvatske družine plaćena polovica gaže, da se ne 
bi razišli kao predjašnjih godina, gdje o praznicima nisu imali nikakvog honorara. 
I Freudenreich ih povede na gostovanje u Karlovac i Sisak. Vrativši se natrag 
početkom listopada, nadju u Zagrebu već dobro njemačko društvo pod tehničkom 
upravom Josipa Rodcera, koji bješe dozvan iz Badena kraj Beča. Hrvatske predstave 
preuze sada na se Josip Freudenreich. On je odonda duša hrv. kazališta. Poučavao 
je, igrao i pisao neumorno. Dne 6. siječnja 1858. bješe prvi put davana njegova 
pCrna kraljica“ s glazbom od Pokornoga. I ako je literarna vrijednost ove 
drame u komporaciji s djelima, koja su davali Nijemci u isto doba na zagrebačkoj 
pozornici (Goetheov ,Faust“ i Grillparzerova ,Hero i Leander“!) daleko zaostajala, . 
ipak se je samo ovakvim komadima mogao u ono doba buditi med Hrvatima 
smisao za narodno glumište. U isto doba pojavi se na zagrebačkoj pozornici 
mladi Adam Mandrović, i to su najvažnija fakta med kazališnim našim doga- 
djajima od god. 1857. i 1858. | 

Za sve to vrijeme društvo dioničara ni samo nije znalo, da li postoji ili 
ne postoji. Čim se je narod svojim prilozima stao odzivati Jelačićevu proglasu, 
društvo se je (22. kolovoza godine 1852.) konstituiralo. Njihove dionice nisu bile 
udešene za javni promet niti su dioničari imale kakve koristi od svojih akcija. 
To su bili dioničari, koji nisu bili dioničari, jer od dionica nisu imali da dobiju 
dio čistoga dohotka; samo su imali pravo, da svotu, koju su uložili, dobiju natrag, 
kad se njihova akcija putem žrijebanja izvuče. A počelo se je izvlačiti 1. siječnja 
1854. Do tog vremena bilo je već nekoliko velikih dioničarskih skupština, koje su 

*) Njih devetoro: Dva Freudenreicha, Andrijević, Masnec, Miroslav, Adelsheimova, Norve- 


gova, Bajza i Prešlovska. Osim toga su manje uloge preuzimali ove godine članovi njem. društva : 
Viktor, Biel i gdja. Oertl. 
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složile društvena pravila i poslale ih ministarstvu na potvrdu. — Sad počinju 
direktna zabadanja apsolutističke bečke vlade. Dvije godine Bachovo je ministar- 
stvo zavlačilo potvrdjenje pravila, tražeći neprestano sićušna razjašnjenja od ovdaš- 
njeg namjesničkog vijeća. Napokon otpisom svojim od 20. veljače 1856. odmje- 
renim tonom konačno prekida palicu nad utemeljenjem hrv. dioničkog društva. 
Glavni je zahtjev ministarstva bio ovaj: Svrha društvena ne treba da bude osni- 
vanje i uzdržavanje hrvatskoga kazališta nego — zagrebačkoga!... Da 
se dakle društvo svojim pravilima ne veže na njegovanje samo hrvatskoga jezika, 
nego i ostalih, a u prvom redu njemačkoga! — Dioničari se na ovaj zahtjev 
trgnu i odgovore ministarstvu, da ta svrha ne bi odgovarala intencijama Jelačićeva 
programa, na kojemu se je osnivala sva njihova zaklada. — Sada se ministarstvo 
riješi da udari u radikalniju stranu. Otpisom se ministarskim od 29. siječnja 1859. 
raspušta dioničko društvo iz četiri razloga: 1. što se tobože nije skupilo prema 
Jelačićevu pozivu potpunih 100.000 for., te se dakle ne bi moglo ,uspješno djelo- 
vati, da se dodje do željene mete“, - - 2. jer društvo ne će (!) da isplati 46.000 for., 
što ih je zemlja platila za kazališnu zgradu,*) — 3. što društvo ne odustaje od 
svoje ,jednostrane namjere, da se zakladnim imetkom podupiru samo hrvatske 
predstave“, — 4. što ne će da podvrgne izbor ravnatelja i odbornika višoj po- 
tvrdi. — Za to ministarstvo odredjuje, da se kazalište sasvim preuzme na teret 
zemlje, a imetak raspuštenog dioničkog društva likvidira. — Ali se ova ministarska 
odredba nije privela u život, nego je društvo umjelo s likvidiranjem zatezati sve 
do povratka ustavnosti, a onda se nije više držalo, da se naredbe pokopanog 
-* apsolutizma imaju izvršivati. 

U travnju 1858. dodje Brambilla sa svojim talijanskim opernim društvom 
po drugi put u Zagreb. Izvrsni su pjevači i krasna garderoba punili kazalište 
dupkom. I stari zagrebački poznanik iz ilirske periode, Franjo Stazić -Stoeger, koji 
je pjevao prije dvanaest godina u Lisinskovoj operi, a sada se uzdigao kao član 
bečke opere do svjetskoga glasa, posjećuje Zagreb. Njegovo gostovanje izazva 
nekoliko oduševljenih, gotovo ilirskih — posljednjih ilirskih —- momenata u na- 
rodnom kazalištu. 

Hrvatsko je dramatsko društvo pošlo za to vrijeme u Karlovac, da se — 
više ne vrati u Zagreb. Neprijazne prilike germanizatorskog duha, koji je lebdio 
nad cijelom državom, pritiskoše i cvijetak hrvatske umjetnosti, da ugine u pupoljku. 
Gluho je doba ponoćno, ideali se narodni povlače u skrovišta pred strašnim sabla- 
stima. Nitko živi ne daje glasa od sebe; sve se pritajalo pa šuti. Još dva sata 
—— dvije godinice — pa će zapjevati pijetli, prozorje granuti i sablasti se izgu- 
biti u nepovrat. 

U listopadu god. 1858. preuze kazalište privatni njemački poduzetnik Hugo 
Wallburg. U njegovom ugovoru nije više bilo ni spomena hrvatskim predstavama. 
Od njega se nije tražilo da zadrži hrvatske glumce. Ta, bilo je dovoljno, što je 
ministarstvo obećalo, da će se pobrinuti ,fur die angemessene Pflege des 
kroatisch -slavonischen Sprachelementes auf der Agramer Bihne“ .... I tu reče 


*) Kad je vlada predavala zgradu odboru, nije bilo ni spominjano, da bi zgradu imali 
platiti dioničari, 
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Demeter Freudenrcichu: ,Moj Josipe, još nije hora hrvatskome kazalištu. Idi u 
svijet, traži svoju sreću i ne vraćaj se, dok ti ne uspišem!“ — Josip ode i hrvatska 
se družina raspade. Hrvatska nije više bila Hrvatska; svojoj djeci nije kruha mogla 
dati. Razidjoše se, kud ih oči povedoše. Freudenreich ode s Norvegovom u Lavov 
na privilegirano glumište grofa Starbeka, a iz Lavova u ,Theater an der Wien“ 
uz lijepe pogodbe. Bajza, Mandrović i stariji Freudenreich postadoše članovi nje- 
mačkog zagrebačkog društva. 

Odbor javlja službeno u novinama, da se je hrv. društvo radi neprijaznih 
prilika moralo razići, ali za umirenje duhova dodaje svoje uvjerenje, da time 
»nrvatsko kazalište nije zaspalo, nego se radi o nečem ozbiljnijem nego ikada“ 
i da će se kazalište ,postaviti na takav temelj, na kojem će se moći stalno raz- 
vijati“. Ljudevit Vukotinović, kao predstojnik kazališnog odbora ujedno raspisuje 
natječaj za izvorne drame, pa barem time daje rodoljubima neke utjehe za budućnost. 

Cijela godina 1839. i preko polovice god. 1860. prodje, a da se na hrvat- 
skoj pozornici nije davala ni jedna hrvatska predstava. Patriotske slasti imali su 
zagrebački rodoljubi za to vrijeme na svojoj pozornici vrlo sićušne. Christina 
Schwecigertova, rodjena Zagrepkinja i odlična glumica gradačkoga glumišta, posje- 
tila je opet svoje zemljake, glumeći im njemačkim jezikom. Jadni su joj Hrvati u 
svom mekom patriotizmu dobacivali hrvatske pjesmice u slavu, a ona ih uz oprost 
usreći sa dvije hrvatske rečenice, izrazujući žalost, ,što joj prilika ne dade da 
prikazuje onim jezikom, kojega su je mili glasi zanosili već od djetinjstva“. Kad 
je očitovala nadu, da će se doskora povratiti, da hrvatski glumi u hrvatskoj do- 
maćoj družini — otopiše se srca naših rodoljuba i malo te vrele suze ne poškro-- 
piše zaprašeni parter. — I mjeseca lipnja iste godine (1850.) doživješe zagrebački 
patrioti jedan sentimentalan trenutak, koji zapisaše ganutljivom zahvalnošću u 
kronici svojih sretnih doživljaja. Altistica talijanske stagione Irena Sassi, rodom 
Slovenka, imala je svoj prijam. Med ostalim pjesmama uze u program i nekoliko 
hrvatskih arija. Simpatiju općinstva zadobi Sassi jednim momentom svog pjes- 
ničkog oduševljenja. Obilazeći Jurjevim grobljem, naidje na Vrazov grob, i proči- 
tavši rodoljubni napis na njegovom spomeniku, trže s njedara kitu cvijeća, splete 
za čas vijenac 1 postavi ga spomeniku na liru. Hrvat-pjesnik, koji se je našao 
uz nju, opjeva taj momenat, štampom ga preda javnosti — i Ireni Sassi budu 
osigurani prigodom njena. prijma vijenci, cvijeće, pjesme i zahvalnost narodna. 

Bila je još uvijek perioda mrvica. 

Godina 1800. urodi Hrvatima neobičnom jabukom. Dne 12. srpnja iste 
godine poče — magjarsko društvo Stjepana Reszlera cyklus predstava u našem 
kazalištu. Društvo je bilo vrlo dobro i od Zagrepčana je osobito simpatično prim- 
ljeno. Političke su prilike znatno pripomogle ovom ljubeznom dočeku. Posjet ma- 
gjarskih umjetnika tumačio se je kao zajednički protest drugova u nevolji, kao 
složni prosvjed hrvatskih i magjarskih patnika proti svesilju njemačkom. Zato su 
Hrvatice i posjećivale magjarske predstave nakićene narodnim trikolorima. Dne 
14. kolovoza pjevala je magjarska primadona Roza Dalnoky uz Donizetti-evu 
Lindu ,Gdje je stanak moj?“ — na što je bila cvijećem gotovo zasuta. — Drame, 
što ih je ovo društvo davalo, igrane su pred praznom kućom, jer političke sim- 
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patije nisu Hrvatima preko noći donijele poznavanje magjarskoga jezika. Zato su 
se davale većim dijelom same opere. Osim Erkelovog ,Hunyadi Laszla“ svidjela 
se Zagrepčanima najviše Kaiserova izvorna opera ,Kumani“. Te su opere bile 
uvježbane u glazbenom i tehničkom obziru upravo savršeno. Disciplina krasna, a 
kolegialni duh med osobljem tako uzoran i bratski, da je Demeter zaželio, da bi 
takav bio i med hrvatskim osobljem — ,ako kadgod bude hrv. kazališta“. 

Pod jesen god. 1860. preuze upravu zagrebačkog kazališta talijanski im- 
pressario, stari naš poznanik, Ulisse Brambilla. U svom programu javlja, da će 
uz njemačke drame i Offenbachove operete davati predstave i u hrvatskom 
jeziku. Nebo se stalo razgaljivati. Apsolutizam se, podrovan bojnim neuspjesima 
u Italiji, zaljuljao; iz nutrašnjosti šupljega kolosa začu se tutnjava, kidanje lanaca, 
štropot; noge mu stanu klecati, snaga izdavati, sad će da poklekne. Hrvatska 
vlada pruža kazališnom poduzetniku neobično jamstvo, da skupi što bolju hrvatsku 
družinu. Šta više, sav manjak, koji bi družina imala, preuzima vlada na sebe. 
I Demeter sjede, da piše Freudenrcichu u Beč: ,Josipe, dodji! Hora je“. I on 
dodje. Uz brata mu Franju, Mandrovića, Norvegovu, Bajzu i Adelsheimovu, pri- 
stupi društvu nova sila: Maca Perisova. Sva su nam ova lica danas draga i mila, 
jer su u kritično doba našega početka stajala na svom mjestu uz herojsku žila- 
vost i rodoljubnu volju, da zasade hrast, sa kojega mi danas u potpunoj mjeri 
,slatke uživamo plode“. 

Dne 29. rujna započe saisona s ,Crnom kraljicom“. Što se je započelo 
baš hrvatskim komadom, u tome su rodoljubi nalazili neobične slasti. Ta, poldrug 
su godine čekali u rodjenoj kući na rodjene glasove! Al ih je i sama radnja drame 
zadovoljavala, jer je bila ,puna izraza, koji se je podudarao s duhom vremena, 
gdje se narodni duh iznova počeo buditi“. Freudenreich pozdravi općinstvo pro- 
logom: p- <. Nek oholi ini puci vide, 

Da hrvatska zemlja prezirana, 

Mačem kaznit inostranca znade, 

Al i muza u njoj da imade“. 
I tim je prologom otvorena nova, sjajna i pobjedna perioda hrvatske dramatske 
umjetnosti, jer se društvo odonda do danas nije više razilazilo. Kao što je prije 
dvadeset godina otvorena perioda borbe prologom Mažuranićevim, pred prvom 
predstavom ,Jurana i Sofije“, tako je sada narod sakupio svu svoju volju, da se 
konačno učini nešto, što bi imalo biti veliko 1 dostojno naroda, koji se diže da 
stane na prosvjetnom polju bok o bok s velikim narodima. 

Hrvatske su se predstave nizale jedna za drugom kao još nikada. Dne 
24. listopada prigodom radosne vijesti, da je kralj podijelio ustav svojim narodima, 
davani su ,Graničari“. Njemačke su se predstave polazile tako slabo, te je podu- 
zetnik morao poklanjati ulaznice, da gledalište ne ostane prazno. 

U tom se je približavao i 24. studeni. Brambilla je primio za dvanaest 
hrvatskih predstava — koje bi se imale dati za šest mjeseci — potporu već una- 
prijed. Pošto su mu hrvatske večeri donosile više od njemačkih, požurio se je on, 
da odigra tih dvanaest predstava što prije, pa da dobije subvenciju za drugih 
dvanaest predstava. Med gradjanstvom se je medjutim pronosio glas, da Brambilla 
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ne simpatizira mnogo s hrvatstvom, nego da narodne komade daje samo zato, što 
mu donose materijal, kojim isplaćuje svoje njemačko osoblje. Sad se na jedanput 
začuje, da će hrvatsko osoblje i raspustiti, ako mu se ne isplati drugi obrok p.t- 
pore što prije. Al, na zlo sjede! Narodni duhovi bili su razigrani kao rijetko kada. 
Stališi se i redovi iskupiše iz cijele domovine na banski dogovor, da vijećaju o 
izbornom zakonu za budući sabor; prvi sabor iza apsolutističke tame. U Zagrebu 
je sve kipjelo; dogovor slijedio za dogovorom, skupština za skupštinom, u Či- 
taonici, u Dvorani, u glazbenom zavodu. Mladež, ne dorastavši da slovo slovi u 
velikim narodnim zborovima, naumi, da iskali srce nad svojim dušmanima onako, 
kako je znala. Zorom dne 23. studenoga osvanu svi njemački napisi na zagre- 
bačkim tvrtkama — crni. A dan kasnije, u subotu, imala je njemačka kazališna 
družina da igra dramu ,,Peter Szapary“ pod upravom Brambille, koji bi da raspusti 
hrvatske glumce i time da se narodu i predstavnicima narodnim, koji su se nala- 
ZM med zagrebačkim zidovima, u brk nasmije. 

I svanu dan! Na uglovima se po gradu stanu skupljati glave; šapat prhnu 
od stijene k stijeni. Nešto se kuhalo. Pred večer akademijska omladina u kalpacima, 
nakićena kao da će na slavu. Ustave se pred kazališnom zgradom, oštro gledaju 
rijetke njemačke posjetnike, živci im na licu podrhtavaju. I oni kupuju ulaznice. 
Udju. Gledalište puno kao rijetko kada. Zastor se digne, a gospodjice Etterich i 
Waidmann započnu svoj dialog. Slabo se čuje. Gospodjice opet počinju iznova, a 
glas im se pričinja još slabiji. Što je? Buka kao da se Homerovo more pokrenulo 
u svojim dubinama. I zazviždi prva sviralica; fijuk vjetra. Gospodjice se na po- 
zornici nasmiješe kao da su naslutile. Buka raste, gromovi zatutnje, orkan se 
digne. Gospodjice slegnu ramenima, a zastor se spusti. Nijemci se po ložama 
stanu pogledavati, očima paliti nezadovoljnike u parteru, zazivati redarstvo, ali — 
sve uzalud. Svanuo je dan. Zastor se ponovno diže, a iz kulise izlazi g. Himmel 
u modrom fraku sa zlatnim pucetima. Razabire mu se po ustima da nešto govori, 
hochdeutsch je, al se ne čuje. Kad je vidio da nema pomoći, okrenuo se da podje. 
Žalostan! Tek se maknuo, a s modrog mu se fraka stade točiti žuta tekućina; 
ljuske padaju oko njega kao Danain zlatni dažd. S galerije se dobacuju slamni 
vijenci, trule jabuke i luk-crljenac. Zastor se spušta brže nego prvi put. Nekoliko 
trenutaka potraja u neizvjesnosti, a onda se ukaza na pozornici blagovjesnik Vilim 
Lesić, jedini Hrvat-glumac, koji je to veče imao posla na pozornici, i javi općin- 
stvu, hrvatskim jezikom, da će se od sutra igrati hrvatski. Lesićeva kratka uloga 
bila je primljena s tolikim oduševljenjem kao nikad prije ni ikad kasnije ikoji 
umotvor u narodnom kazalištu. 

Nijemci su bili za uvijek odagnani s hrvatske pozornice. 
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TREĆA PERIODA. 


E) 
Od god. 1861—1895. 


I. 


Dan kasnije iza katastrofe bješe davana prva hrvatska predstava (dne 25. 
studenoga 1860.) u razbistrenom zraku čistog hrvatskog kazališta. Svi dionici 
banskog dogovora, koji su se u taj mah nalazili u Zagrebu, posjetiše predstavu 
s banom Šokčevićem na čelu. Prije same predstave bilo je izazvano cjelokupno 
osoblje narodne drame na pozornicu, da ga narod obaspe cvijećem i vijencima. 
Uzduhom se lelijala jednodušna želja narodna, da prvi sabor, koji se je imao sabrati 
u konstitucionalnoj Hrvatskoj, uzme pod svoju moćnu zaštitu i prvu hrv. pozornicu. 

Poduzetnik Brambilla raspusti isti čas njemačko osoblje, i položi upravu. 
Pošto je pako ugovor poduzetnikov vrijedio od 1. srpnja 1860. do 31. lipnja 1862., 
to je on donio iz Milana za te dvije saisone sve svoje dekoracije u Zagreb i time 
se dao u znatne troškove. Trebalo je da se s odborom, odnosno s vladom nagodi. 
Brambilla zaište 27.447 for. 52 novč. odštete. Iza dugotrajnog sudbenog uredo- 
vanja riješi se ovaj spor u ožujku 1802. tako, da se je Brambilla morao zadovoljiti 
i sa samih 4000 for., al mu je zato bila — oproštena biljegovina. Ujedno prekupi 
zemlja i svu Brambillinu sjajnu garderobu za 3000 for. 

Hrvatske predstave učestaše. Glumci se narodne družine osjetiše svoji u 
svom; uzeše ozbiljno raditi, razvijajući se kao pupoljci cvijeća prema tihom suncu 
proljetnome. Najznatniji im je stvor prve saisone bio Schillerov Vilim Tell kao 
plod ljubavi za slobodom, za kojom su u onaj mah uzdahnuli svi narodi monar- 
kije. Dne 14. travnja 18501., kao u oči svečanosti banove instalacije, bješe davan 
Kčrnerov Nikola Šubić uz besplatan ulaz. Sve je došlo u svečanim odorama. 
Biskup Strossmajer i predsjednik hrv. dikasterija Ivan Mažuranić bjehu pozdrav- 
ljeni sa zanosom. Al najviše ban, koji je iz svoje lože držao i govor narodu, 
uvjeravajući ga, da je za nj pripravan i glavu dati. Poslije svršene predstave ot- 
prati svečara sve malo i veliko do banskih dvorova uz pjevanje narodnih pjesama. 

Koncem travnja završi prva saisona samostalnog hrv. kazališta, a ujedno 
i uživanje potpore od 3000 for., što ih je kazalište primalo (od g. 1858.) iz zemaljske 
zaklade. Bez dozvole sabora dalje se nije mogla davati nikakva subvencija. Isti 
dan poče Demeter kao član odbora da štampa u Narodnim Novinama, kojima je 
bio i urednik već od god. 1855., svoje važne ,Misli o utemeljenju postojanog nar. 
kazališta kao umjetničkog zavoda“. I Ante Jakić piše članke o istoj temi u Naše 
gore listu*). Ovi su novinarski glasovi znatno utjecali na odluke sabora, koji se 
je imao doskora sastati, da položi stalan osnov hrvatskome kazalištu. — Ovakav 





*) U brojevima od 15. travnja do 5. svibnja. 
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institut za narodnu prosvjetu, ako je htio da dostojno ispunjava svoju zadaću, 
nije mogao sam o sebi postojati, pa makar odaziv općinstva bio najidealniji. A 
ni idealan nije mogao biti, gdje su gotovo cijele periode od 1850—1860. u hrvat- 
skim predstavama sudjelovali glumci, koji nisu bili nikako vješti hrvatskome jeziku. 
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Bila je žrtva, pohadjati kazalište. Tražio se dvostruki patriotizam: platiti i izdržati 
do svršetka kod takvih predstava. Do sada nije bilo med hrvatskim glumcima 
umjetnika, jer je rijetko koji ikada prešao medje hrvatske, da u svijetu nadje sebi 
uzor, u koji će se ugledati. Do sada se je kod nas u glumljenju samo poga- 
djalo, kako bi se od prilike što moglo prikazivati. Pokraj toga se izmjenjivale 
njemačke, talijanske i magjarske predstave s hrvatskima. Kritika je u mnogo mahova 
snapadala letargiju općinstva, a nije uzimala u obzir, da je općinstvo bilo maleno, 
a zahtijevalo se toliko žrtava, te je čudo, da nije i klonulo pod ogromnim teretom. 
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Zemlja je morala primiti na se troškove, kojih institut nije mogao podmiriti. Trebao 
se položiti osnov novoj glumačkoj generaciji, osiguravši joj pristojan opstanak, i 
tako prekinuti dosadašnje diletantstvo. Predstave je trebalo dotjerivati prema umjet- 
ničkoj savršenosti, a zato je trebalo postaviti na čelo zavoda ljude, koji su za taj 
posao imali spreme, vremena i ljubavi. Demeter je predlagao, da se nadje inten- 
dant i dramaturg, koji bi se dušom i tijelom odali narodnoj stvari. 

Hrvatsko dramatsko društvo ode u svibnju 1861. na gostovanje u Varaždin, 
da si zasluži svakidanju koricu kruha, a u Zagreb dodje talijanska opera pod 
Rafaelom Burlini-em. Istoga se mjeseca obrati odbor na sabor, da bi dozvolio 
900 for. mjesečne potpore narodnom društvu, dok se stvar konačno ne riješi. Al 
se poslanicima narodnim još ne pričini pitanje važnim i snesu ga s dnevnog reda. 
U Varaždinu društvo nije nalazilo onolikog odziva, koliki je bio potreban, da se 
osoblje održi na okupu. I bilo bi se razišlo, da se rodoljubi Babukić i Demeter 
ponovno ne utekoše sigurnoj pomoći — prošnji. Od kuće do kuće išli su ovi dični 
muževi sa šeširom u ruci, moleći milostinju. I trud im bude blagoslovljen. De- 
meter javlja u svojim novinama s ponosom, da nije učinio ni koraka bez zlatnog 
uspjeha. Tako osigura narod svojim umjetnicima i opet 518 for. 30 novč. mje- 
sečne pripomoći. 

U kolovozu dolazi kazališno pitanje ponovno pred sabor, ali ovaj put iz- 
lazi kazalište kao pobjednik, dobivši stalnu zemaljsku subvenciju i tako postavši 
prvim državnim institutom te vrste med južnim Slavenima. 


Svi su listom narodni zastupnici bili pripravni, da kazalište kao narodnu 
imovinu prime pod okrilje zemaljsko. U to su ime govorili Kukuljević, Veber, Vr- 
bančić, Šuhaj, Drag. Jelačić, Vukotinović, Cuculić i Mrazović. Jedini je Očić digao 
svoj glas proti tome, da zemlja ,baca novce u tu svrhu“. U 03. sjednici (od 17. 
kolovoza 1861.) člankom LAXVII. bješe kazalište proglašeno zemaljskim za- 
vodom i odredjena mu potpora od 19500 for. na mjesec. Do previšnje sankcije 
istoga članka ipak će potpora iznositi samo 600 for. na mjesec ili 7200 for. na 
godinu. ,Iz onih istih zemaljskih zaklada, veli se u članku, iz kojih se je do sada 
na uštrb narodnoga razvitka podupiralo njemačko društvo“. Kazalištem upravlja 
odbor, koji je odgovoran samo saboru, odnosno vladi. Odbor ima da raspisuje 
nagrade i honorira prijevode. Društvo će igrati u Zagrebu i u pokrajini prema 
odredbama odborovim. U 8. 0. spomenutoga saborskoga članka nalaže se kaza- 
lišnom odboru, da osnuje dramatičku školu i da plaća učitelja. Odbor ima napokon 
nastojati, da se vremenom osnuje i narodna opera. — Dne II. studenoga 1861. 
odasla sabor na kralja molbu*), da bi sankcionirao ovaj saborski članak. Med 
ostalim stoji u molbi, što je u prvom redu vodilo zastupnike naroda pri stvaranju 
ovoga članka; ,najglavniji narodni obziri: uzvišenje narodnoga izobraženja do 
stupnja, koji odgovara budućnosti narodnoj i ponosu, koji osjećamo u sebi kao 
narod, da ni u ovoj struci ne zaostanemo za ostalim izobraženijim narodima“. 


*) Da je pisac ove knjige došao do svih službenih akata, koji se dotiču narodnoga kaza- 
lišta, ima da zahvali visokoj vladi, koja mu je išla na ruku ponajviše u osobi vladinoga tajnika, 
poglavitog gosp. Milana Smrcekara. 
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Tih 1500 for mjesečnih donosile su kazališne zaklade. Stara, dobrovoljni 
prinosi od god. 18640—1845., iznosila je ove godine 24.055 for. 22 novč., a nova, 
dionička: 44.471 for. 

Dne 3. studenoga 18061. započe prva saisona s Hugovom ,Marijom Tudor“. 
Članovi napreduju junačkim korakom, a najviše Maca Perisova, koja je od sada 
duša družine i ljubimica općinstva. Do 20. travnja 1802., kad je bila saisona za- 
ključena, davano je O4 predstave, med kojima je bilo 20 noviteta. U repertoire 
udjoše drame, na koje se godinu dana prije nije smjelo ni pomišljati. Na pozor- 
nicu donose raznolikosti gostovanja Deknerove, Meergartć-a i Rusa Svječina. I 
Matilda Malingerova, pitomica ovdašnjega glazbenoga zavoda, a kasnije slavna 
evropska pjevačica, stupi ove saisone prvi put pred kazališno općinstvo na hrvat- 
skoj pozornici. 

U ljetnoj sa'soni (1892.) prispije u Zagreb opet Burlini sa svojom talijan- 
skom operom, a hrvatska drama podje da gostuje u ,dolnjim krajevima naše domo- 
vine“; Bečkereku, Pančevu, Zemunu, Biogradu, Osijeku i Djakovu. Na putu Savom 
zateče društvo velik udarac. Izmed Broda i Šamca, oko ponoći, dne 16. lipnja, 
udari kap jedinoga komičara našega društva, Franju Freudenreicha i pokopaše 
ga u Šamcu. — Od najvećega je interesa gostovanje hrv. drame u Biogradu. 
Srbijanci su upravo stajali u barikadama proti din-dušmaninu narodnom. Hrvati 
dolaze pred otvorenim ždrijelima topova kalimegdanskih, da potiču braću heroj- 
skim dramskim slikama na ustrajnost. Biogradjani ih dočekuju da ne možeš bolje. 
Sam knez posjećuje predstave s ruskim i engleskim konsulima. Slušaoci liceja pri- 
redjuju sjajan banket u čast hrvatskih gostova i pozivu se njihovu odazivlje sve, 
što je u Biogradu bilo otmenije: civil i vojska. Zgrada liceja bješe urešena zasta- 
vama i sjajnim oružjem. Trgovac i komandant licejske barikade Biberović na- 
zdravlja hrvatskim glumcima. Josip Freudenreich — ili, kako su ga tamo zvali: 
Veselković — zahvaljuje. Vasiljević, profesor bogoslovije nazdravlja znanju i slo- 
bodi; hrvatski glumac Mihovilov Crnoj gori i Hercegovini, a drugi: uspomeni Ka- 
čića i Jelačića, te slozi slavenstva. Iza svake nazdravice bješe otpjevana koja 
srpska ili hrvatska pjesma, a glazba je udarala u svečane akorde. Dne 26. kolo- 
voza bjehu Hrvati ispraćeni ljubavlju i zahvalnošću općinstva, a ,Vidov-dan“ ne 
može da se nahvali braće, koja su ,ispred gradskih topova došla da pruže rat- 
ničkim Biogradjanima toliko višega uživanja“. 

Dne 15. studenoga predstaviše se naši glumci iza putovanja od pola go- 
dine opet Zagrepčanima Holtei-evim ,Nizom bisera“. Freudenreich pozdravi općin- 
stvo Demetrovim proslovom, koji je bio prekaljen bratskom ljubavlju*). Ispripovijedi 
im, kako je ,vila Hrvatkinja poletjela da povede svoje najmladje čedo, mudricu 
Thaliju, u pohode seki Srpkinjici. Odavna se, veli, sestre ne vidjele; zmaj pakleni 
med njima se stavi, što bog spoji, htijuć rastaviti. No zaludu napori, utvore; što 
je srodno, što je jedne krvi, ne rastave vrleti ni gore; sve prepone srodstvo svlada, 
smrvi. Kud dodjosmo, svud se ori vika: Živili nam blizanci Hrvati! 

Njihna dika i naša je dika, 
Jer nas i njih jedna rodi mati!“ 


*) Cijeli je proslov štampan u Nar. Nov. od 17. studenoga 18062. 
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Godine 1863. već je znatno dotjeran ukus općinstva i vještina narodnih 
glumaca. Zagrepkinja Kamila Ostojićeva, bivši član peštanskog njemačkog glu- 
mišta, igra Margeritu u Dumasovoj Gospodji s kamelijama i Mosenthalovu Deboru. 
Odbor šalje mladog Petra Brani-a u Beč da se naobrazi u glumačkoj umjetnosti. 
Naivka Sullin- Tomaševićeva (današnja Sajevićka) već je član kazališta. Odbor se 
biogradskog pozorišta obraća na zagrebački odbor, predlažući, da bi za napredak 
hrvatske i srpske glumišne književnosti trebala sva naša glumišta stupiti u medju- 
sobni snošaj, šaljući jedno drugome u rukopisu nova djela i obavješćujući se za 
vremena, koje se drame prevode, da se ne bi na više strana prevodila jedna te 
ista, pa se tako u ludo trošile umne sile. 

Od kolovoza iste godine predsjednik je našeg odbora dr. Jovan Subotić, pri- 
sjednik stola sedmorice. Vrijeznim i savjesnim upravljanjem ostade on na svom 
mjestu sve do god. 1807. Čim je novi odbor preuzeo upravu, odluči predati kaza- 
lište poduzetniku, nadajući se, da će jedan čovjek lakše moći da uzdrži disciplinu 
u družini, koja se je počela kvariti, nego cijeli zbor ljudi, koji su s kazalištem sta- 
jai u slabom dodiru. I tako bude sklopljen ugovor s privatnim poduzetnikom, 
Josipom Freudenreichom, od 1. listopada 1803. do 30. rujna 18064. 

Freudenreich je bio pravo čedo kazališne božice. On se je razumio u za- 
kulisne tajne, pa je umio da razbudi interes javnosti za svoj posao njemačkim 
reklamnim putovima. Što je bilo njemu stalo, da li se koji put ne slaže s dosto- 
janstvom instituta i pravim pozivom narodne pozornice. Čim je preuzeo upravu, 
javlja debelim objavama svoj program. Donosi do znanja, da je potpisan ugovor 
s plesačicom Terezom Schonwaldovom, koja će doći da gostuje u Zagrebu — čak 
iz Hamburga.*) Talijanski prestidigiateur Giuseppe (!) Besednjak već je najavio svoj 
dolazak, a ,slavni“ podražavalac majmuna, E. Klišnigs, angažovan je na više 
predstava u Zagrcbu.*") Osim toga davat će se u redoutnoj dvorani kazališne 
zgrade svaki ponedjeljak otmeni balovi, a u gledalištu svake nedjelje obični. Al 
glavna sila Freudenreichove reklame bilo je uvodjenje hrvatske operete. Freu- 
denreich je dakle dao povoda, da se javno mišljenje hrvatsko kroz tolike godine 
prepire, da li nam je ova pozorišna struka potrebna ili nije. Kazališni stručnjaci 
i poznavači zagrebačkog općinstva ublaživali su — počevši od Demetra — ovu 
cstet«ku zabiudu, znajući, da se u Zagrebu drama sama sobom ne će moći nikada 
uzdržavati bez ogromne zemaljske potpore. 

Dne 8. studenoga 1863. pjevana je prva opereta na hrvatskoj pozornici, 
Offenbachova ,Svadba kod svjetiljaka“. Pjevačice su: Norvegova, Višnjićeva i 
Travenićeva. Kazalište je punije nego do sada. — Drama je pod Freudenreichom 
nešto udarila natrag. Mandrović, Mihovilov i Perizova odoše u Biograd, ne mo- 
gavši se složiti s novim poduzetnikom. A ovi članovi ne samo da su bili naj- 
ugledniji 1 najsavjesniji kao glumci nego i jedini poznavaoci hrvatske štokavštine 
med glumcima. Na jezik se je pod Freudenreichovom upravom u opće slabo pazilo, 


*) Prema ugovoru smio je Freudenreich dovoditi po volji strane umjetnike na hrvatsku 
pozornicu ,izim dramatičkih u inom jeziku igrajućih“. Očito je ovo bilo proti Nijemstvu. 

**) Gostovanjem svojim donese Klišnigg više ,majmunskih“ drama u naš repertoir; tako :, 
Majmun i zaručnik od Nestroya, Nijemi i njegov majmun od Megerlove i Albo, majmun iz Malikole.. 
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jer se ni sam upravitelj nije za cijeloga svoga života mogao priučiti čistom knji- 
ževnom dialektu. Perfektivni se od imperfektivnih glagola redovito nisu znali razli- 
kovati. O korektnom akcentovanju nije bilo ni razgovora*). — Kako Freudenreich 
nije nikada bio dobar financier, tako ni sada nije mogao da zadovolji novčanim 
zahtjevima svoga položaja, te još prije mjeseca srpnja 1864. morade položiti uz 
gubitak jamčevine svoju čast kao poduzetnik i upravitelj kazališta. — Za njegovog 
upravljanja bjehu davana i četiri znatna originala: Demetrova ,Teuta“ i Subotićev 
»Zvonimir“, ,Prehvala“ i ,Nemanja“. Subotićeve drame bile su davane i primane 
kao zalog bratske iskrenosti u dobi, kad se u stablu hrvatskog i srpskog rodbin- 
stva još nije začeo radjati crv razdora. Njegov ,Zvonimir“ bješe na hrvatskoj 
pozornici triumfalnim izrazom bratskog sporazumka. Čim je pjesnik stupio (28. ve- 
ljače 1864.) u svoju ložu, bješe pozdravljen od hrvatstva klicanjem, a Hrvatice 
mu predadoše kao književniku i predsjedniku svoga kazališnoga odbora lovor- 
vijenac s narodnim vrpcama, na kojima bjehu upisani stihovi: 

»Da je Hrvat Srbu bratac mio, Srb-pjesniče, Zvonimir tvoj kaže; 

Ushitom je on te usplamtio, kakav samo bratska ljubav smaže. 

Plod te sjetve nagrada ti budi, što hrvatstvu, to i srpstvu prudi“. 


»nNemanju“ su davali pravnici zagrebačke akademije —- s Milanom Makancem na 
čelu — za postradale Primorce. Što su baš srpski komad izabrali za hrvatsku 


svrhu, u tome je cijeli Zagreb nazirao prst narodnog genija, koji je nad boljom 
budućnošću jednokrvnog plemena raširio svoja krila, . 
Od mjeseca srpnja 1864. uprava je opet u rukama odborovim. U Zagrebu 


je sada prva hrvatska izložba i Ema Vizjakova — kasnije takodjer slavljena 
evropska pjevačica — prvi put zapjeva s naše pozornice. Prikazivanjem ,Zvoni- 


mira“ oduševljavalo se sakupljeno hrvatstvo, divilo sjajnom krunisanju svoga kralja 
i odnosilo sa sobom u provinciju utisak veličine i slave narodne. 

Pod Subotićevim predsjedanjem držao je odbor neumorno svake nedjelje 
bar po jednu sjednicu. Zapisnici se tih sjednica od ovoga vremena štampali u 
javnim glasilama i time se odbor u neku ruku izlagao javnom sudu i nadzoru. 
Uprava zamoli namjesničko vijeće, da bi se članovi narodnoga kazališta smatrali 
zemaljskim službenicima, al vijeće odbija molbu, pa tako ni do dana današnjega 
ni ugledniji glumci hrvatskoga kazališta, koji preko četvrt vijeka rade o narodnom 
dobru, nemaju onih prava, koja pripadaju ostalim državnim službenicima. 

Medjutim su dioničari hrvatskog kazališta još uvijek brojili svoje dionice. 
Društvo nije imalo više prave svrhe, pošto je sabor već prije četiri godine pro- 
glasio narodno kazalište zemaljskim zavodom. I tako dvorska kancelarija odlukom 
od 22. svibnja 1865. konačno raspušta dioničko društvo, koje zapravo nije ni 
postojalo, jer pravno nije nikada bilo ni ustrojeno, a ni potvrdjeno. Prema toj 
visokoj odluci bilo je namjesničko vijeće ovlašteno, da kazališni imetak spoji sa 
starom kazališnom zakladom i time se amortiziraju dionice. Dioničari su se branili 


*) Pa ni oni, koji su se u javnosti nametali hrvatskim glumcima za učitelje, nisu imali prave 
spreme za taj posao. -— Tako se u Naše gore listu javlja neki talmi-linguista i uči glumce, da ne 
akcentuju genitive od imenica: župan i junšk naglasom župana i junika, jer, veli, da se ,genitiv 
sing. kod dvoslovčanih riječi pravilno drži naglaska, koji ima u nominativu; dakle župana, junaka“. 
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rukama i nogama proti ovoj odluci i samo je županska čast predsjednika Vuko- 
tinovića odbijala oblast, da se nije pošlo prisilnim sredstvima. Na ponovni otpis 
dvorske kancelarije moradoše dioničari predati vijeću svoju zakladu i 3. studenoga 
bude od njih primljeno u raznim papirima 65.704 for. 20 novč. Stara zaklada, 
kojom je od god. 1862—1865. upravljao Naum Malin, bila je predana bez opiranja 
još 7. kolovoza iste godine. I ovdje je bilo samo nekoliko forinata u gotovini kao 
i u dioničkoj, al u obveznicama i drugim papirima u svemu 30.474 for. 24 nvč. 
Tako su prirodnim putem prešle u državne ruke narodne zaklade, što ih je apso- 
lutistička vlada prije šest godina htjela iz neprijateljskih razloga da apsorbira i 
paralizira tudjinačkom svrhom. 

Repertoire se je za toga vremena postepeno umnažao čas vrijednim ko- 
madima, čas jednodnevnim sitnicama njemačke pokrajinske pozornice. Spiro Dimi- 
trović Kotoranin, postade prevodilac kazališni uz stalnu godišnju plaću. Časnik u 
miru, a rodom _ iz čistog štokavskog kraja, umetao je, zaveden ljepotom svoga 
jezika, energičke narodne fraze i tamo, gdje im nije bilo mjesta, a kao vojnik nije 
mogao da se otrese germanizama, pa su se neki književnici bunili proti njemu*). 
Prevodio je Shakespeara, Schillera i Puškina par metier i bez pravoga osjećanja 
za dušu umotvora. Vojnički prijevodi! Do svoje smrti (god. 1508.) preveo je Di- 
mitrović do stotinu drama hrvatskoj pozornici. 

Kad je u jesen trebalo da se obnovi kazališni odbor, napisa Šenoa seriju 
dramaturških studija u Pozoru od 4—20. rujna 1866. Odnos med Šenoom i arti- 
stičkim ondašnjim ravnateljem Demetrom vrlo je zanimljiva stranica naše literarne 
historije. Jedan je mlad, ratoboran, gotovo osoran, a drugi dobroćudan veteran sa 
svojom tihom simpatijom za njemačke umotvore, a instinktivnom antipatijom za 
francuske pobjedne književne ideje. Jedan se tek odbija na pučinu, a drugi već 
prihvaća luke. Jedan traži od hrvatskog kazališta bezobzirce umjetnost i savrše- 
nost, a drugi je, stariji, sretan i presretan, da smo u opće već tako daleko dotje- 
rali, te. imamo svoju pozornicu i svoje glumce. Šenoa traži radikalne reforme. Do 
sada se davao kod nas Raupach, Kotzebue, Nestroy i Raimund, a od sada je tre- 
balo da se daju Augier, Dumas, Sardou, Gogol i Ostrovski. U gradu, koji je na- 
ginjao stranoj kulturi, trebalo je da se s pozornice unose i osjećaji narodni. 
Hrvatsko kazalište ne bi bilo narodan zavod, da se u njemu samo govori 
hrvatski. I tako smo prekasno uhvatili zgodu da gajimo umjetnost, pa sad da se 
uzajamno oplemenjujemo besmislenim njemačkim lakrdijama i Offenbachovim ope- 
retama? Ne! Zato je trebalo u novi odbor birati ljude s nepomućenom literarnom 
dušom. Med dosadašnjim su odbornicima sjedjele, po Šenoinom uvjerenju, neke 
piskipjele veličine, kojima se je cijeli rad ograničavao na sastavljanje zapisnika“. 
A u umjetnosti treba da se radi srcem, a ne da se poslovi rješavaju birokratski 
kao gradjenje mostova i cesta; jer ako govoriš sve jezike ljudske i angjeoske, a 


*) Protivnici se njegovi osobito hvatahu uzrječice ,Dokon pop i jariće krsti“, koju je pre- 
vodilac upleo u Shakespearovog ,Julija Caesara“, i to mu u javnosti prigovarahu. Al briga Spiru — 
reče Šenoa u jednom svom napadaju — on suče svoje brčine, pa na hvatove dalje prevodi s naj- 
većom rezignacijom. Njegovi su stihovi pokvarena proza. 
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nemaš ljubavi u srcu, onda si kao zvono, koje zvoni ili praporac, koji zveči. U 
odboru ne treba da sjede velika gospoda već gospoda s velikom naobrazbom, jer 
»čovjek može biti velik vještak u baždarstvu, pa ipak ne znati da mjeri umjet- 
nost“. — I zaista u obnovljeni odbor dodjoše med ostalima i Janko Jurković, 
Mirko Bogović i dr. Mraović. Subotić ostade i nadalje predsjednikom, jer je i po 
Šenoinom uvjerenju svojom revnošću u istinu zasluživao priznanje. Od sada je uve- 
dena i neka promjena u upravi. Angažovanje i otpuštanje osoblja bude povjereno 
predsjedniku, al ustanovljenje plaća ostade i nadalje u rukama cijeloga odbora. 
Godišnji je repertoire odredjivao odbor, a mjesečni sam predsjednik. Uloge je 
dijelio redatelj uz nadzor odbora. 

Kad je Demeter već klonuo iza svog dugog književnog rada, raspiše odbor 
7. kolovoza 18067. natječaj za novog artističkoga ravnatelja, koji bi ujedno vodio 
i dramaturške poslove*). Javi se August Šenoa, bilježnik kod grad. poglavarstva, 
Petar Brani, glumac, Pavao Švanda, direktor pizenjskog glumišta, Josip Chramosta 
i Vaclav Sloboda, redatelji praškog divadla i Antun Štander Moravljanin. Dne 6. 
kolovoza god. 1868. bude Šenoa otpisom dvorske kancelarije imenovan artističkim 
ravnateljem, a zaslužni Demeter, koga je starija doba, kako je stojalo u otpisu 
namjesničkog vijeća, gotovo ,posvema lišila fizičke okretnosti, koja je u njegovom 
zvanju vrlo potrebna, a uz preveliku se njegovu prirodnu blagodušnost i glumačko 
osoblje uzobijestilo, a zapt se razvezao“, bude imenovan začasnim ,literarnim rav- 
nateljem“. Od Šenoe su se narod i vlada mnogome nadali. U razvitku se hrv. 
dramatske umjetnosti razabirala od nekog vremena stagnacija; životarilo se je polu- 
službenim životom bez pravog oduševljenja i zanosa. U narodu nije kazalište 
nalazilo dovoljne potpore ni odaziva. Ni od kuda nije bilo traga samostalnom 
pothvatu ni kakvoj izvornoj ideji. Vlada se nadala, da će se promjenom artističkoga 
ravnatelja prekinuti ta letargija. Šenoina samostalnost imala je da donese novoga 
Života takodjer i glumcima, koji su bili većim dijelom nesvjesni imitatori njemačkih 
glumaca običnog kurzivnog kova sa svim njihovim pogrješkama i pretjeranostima. 
Od Demetrove se dobe nije moglo nadati, da će se on primiti novog pravca i da 
bi glumce mogao priučiti samostalnom shvaćanju karaktera. Zato ga vlada stavi 
u mir, ostavljajući mu uz priznanje za njegove velike zasluge oko hrvatske umjet- 
nosti za sedamgodišnjega ravnateljevanja, a još dužeg dramaturgovanja utjehu 
novog naslova i službu prevodjenja, koju je prije izvršivao Sp. Dimitrović. 

God. 1868. pojavi se na našoj pozornici mlada Marija Ružička, učenica 
Freudenreichova. Već prvim pokusom pokazala je ona, da ima osobitog dramatskog 
dara. Kritika se ne sjeća, da je ikoja debutantica postigla kod nas toliki uspjeh 
već prvom svojom pojavom. — I Josip Plemenčić, ,prvi komičar slavenskoga 
juga“, već u velike ubire lovore na našoj pozornici. Za cijelo to doba bivali su 
glumci i glumice na našoj pozornici angažovani samo na godinu dana i namjes- 
ničko vijeće nije nikako htjelo da se angažuju na duže vrijeme. Ove godine pri- 
stade isto vijeće u teoriji na to, da se osnuje toliko željena mirovinska zaklada, 


*) Godine 1867. igrano je hrvatskim jezikom na našoj pozornici prvi put jedno Shakes- 
pearovo P jedno Sardou-ovo djelo: Mletački trgovac i Posljednje ljubovno pismo. 
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u kojoj bi članovi nar. kazališta nalazili potpore u višoj starosti i time obezbijedili 
svoju budućnost. Iste godine odustade vlada od dosadašnjega raspisivanja nagrada 
za izvorne tragedije i salonske igre, te ograniči natječaje na pučke igre, kojima 
bi se niži razredi općinstva privlačili u kazalište. — U studenome godine 1868. 
davana je kod nas i prva Zajčeva opereta ,U Meku!“ da se iza nje obredaju sve 
ostale, kojima je na bečkim pozornicama već bilo odobravano. Interesantno je 
pregledati Šenoin repertoire u ovo doba. On, koji je bio odlučan protivnik operetske 
pikanterije i nazovi-književnosti njemačkog lakrdijaštva, dok je teoretski pisao po 
novinama kao kazališni kritičar, sad je kao član uprave krotko janje, ne mogući 
se opirati demonu faktičkih mušica zagrebačkoga općinstva. On uz najbolju volju 
nije mogao upraviti repertoire hrvatskoga kazališta ,k eterskim visinama i svjet- 
losti“, kamo je sada opet njega upućivao drugi teoretičar i patriota hrvatski.*) A, 
da je i taj teoretičar sjeo na Šenoino mjesto, tko zna, tko bi opet njega upućivao? 
Jer uzalud, literarno uvjerenje književnika i ukus općinstva, koje ima da pruža 
materijalna sredstva za uzdržavanje kazališta, nisu se u Zagrebu na žalost ni- 
kada podudarali.**) | 

U ožujku god. 1869. posjete Zagreb Njihova Veličanstva. Jedno veče bude 
opredijeljeno, da Veličanstva provedu u narodnom kazalištu, i to 9. ožujka. Sve, 
što je bilo aristokracije u zemlji, dohrli to veče da broj otmenika bude što sjajniji. 
Predsjednik odbora dočeka svijetle goste na ulazu u kazalište, a akademički se 
gradjani u svečanim odorama postave u redove sve do kraljevske lože. Kraljica 
dodje u ljubičastoj svilenoj opravi s briljantnim diademom u kosi, a kralj u odori 
ličkog pukovnika. Na oduševljene pozdrave posjetnika zahvaljivahu Njihova Veli- 
čanstva iz svoje lože. Predstavljala se dramatizovana alegorija, koja je prikazivala 
loyalne izjave hrvatskoga naroda prema vladarskoj kući, da se ujedno pokažu 
Veličanstvima šarolika hrvatska seljačka odijela i narodni običaji naši. Iza te ale- 
gorije davala se je Zajčeva opereta ,U Meku!“ 
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U drami se kao i u opereti ističu u to doba braća Franjo i Slavan Ban. 
Mandrović je po drugi put otišao u Biograd, al sada na potpune četiri godine. 
Da ga zamijeni, dolazi iz Novog Sada izvrstan glumac Lazar Telečki, koji je med 


*) U Vijencu od god. 1809. str. 592. 

**) Svoje dramaturške jade izjada Šenoa u prvom broju ,Vijenca“ od god. 1873. Bori se, 
da shvati hire zagrebačkog općinstva i nekonsekvenciju našeg javnog mišljenja. Dok ne stupi, veli, 
stručna kritika na mjesto frazerstva i diletantstva hrvatskih žumnalista, ne će biti pravog napretka. Ma 
što davali, uvijek se nadje netko da grdi. Uzorne drame, prve opere, tragedije, lakrdije francuske i 
njemačke — netko grdi. Kad je dolazila prvi put repriza kojega komada, već im je star. On se pati, 
veli, čitajući stotine drama i tražeći stvari za nas zgodne, popravljajući prijevode — jer hrvatski 
književnici nisu nikad znali hrvatski — radeći dan i noć, a ovamo ga izgrdi kakvo nepozvano golo- 
brado momče bez savjesti i znanja, da bi se čovjek najradije okanio svakog javnog rada. Pa kad te 
referate čita čovjek, koji još nije zagrijan za narodnu stvar — zar će se igda zagrijati? Na zagre- 
bačkoj bi pozornici trebalo po uvjerenju Šenoinu davati operu, tragediju, operetu, komediju, lakrdiju, 
glumu, balet, pantomimu, i to svaki dan nešto novo, onda — možda ne bi bilo deficita. 
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Srbima mnogo zaslužan za njihovu glumačku umjetnost. — U Andreazzinoj su 
talijanskoj stagioni već pjevali Franjo Grbić i Lošinjanin Josip Kašman, koji će 
do skora da budu temeljni stupovi hrvatske opere. 

Bila je naime već pred vratima doba, kad je i hrvatstvo imalo da počne 
uživati u nebeskim sferama visoke glazbe i velikih opera, pjevanih hrv. jezikom. 
Ivan Zajec bude pod predsjednikom Žigrovićem pozvan iz Beča da preuzme upravu 
kazališnog orkestra i glazbenoga zavoda zagrebačkog, te da stvori hrvatsku operu. 
Dne 24. veljače 1870. dirigirao je Zajc prvi put u našem kazalištu svoje operete 
»Mjesečnicu“ i ,Momci na brod!“ Od tog dana počinje opet doba entuzijazma. 
Kazalište je redovno puno i skladatelj se svaki čas mora javljati na pozornici 
s cijelim pjevačkim osobljem, da zahvali slušateljstvu na oduševljenom odobravanju. 
Zborovi su snažni, garderoba lijepa, a dekoracije ukusne. 

Čim je Zajc prispio u Zagreb, ponudi mu vlada ravnateljstvo kazališta. 
Odbor je imao da ostane samo kao kontrolni organ. Još god. 1869. obratio se je 
odbor pod predsjedničtvom Schmidtovim na sabor, da bi se subvencija zemaljska 
podigla na 24.000 for. jer i tako dvorska kancelarija iz nepoznatih razloga nije 
potvrdila subvenciju od 18.000 for., koju je sabor već god. 1861. predložio. Sabor 
je u svojoj XXXVI. sjednici (od 5. travnja 1869.) zaključio da se povisi subvencija, 
i upozorio vladu, da se kod sastavljanja proračunu uzme obzir na taj zaključak. 
U svojoj 70. sjednici mjeseca srpnja 1870. bude konačno dozvoljena potpora od 
24.000 for., da se osnuje / opera, a operete da se daju samo dotle, dok se pjevači 
ne izvježbaju, da uzmognu sudjelovati i u operama. Ali odmah bješe dodana i 
klauzula, da se drama ne smije nikada zapostavljati operi. 

Kad je Zajc preuzeo ravnatejstvo, prestade Šenoa nositi ime ,artističkog 
ravnatelja“. Pošto je pako Zajc odgovarao samo za operni repertoire, odluči vlada 
da imenuje toj zadaći dorasloga, te ,dramaturšku službu u opće, a napose hrvatski 
književni jezik poznavajućega dramaturga“. 1 Šenoa postade dramaturgom, prvim 
iza Demetra, koji je bio ravnatelj i dramaturg u jednoj osobi. Šenoa je ostao dra- 
maturgom sve do god. 1873., a odao bi se i sasvim kazalištu, da mu je vlada 
osigurala egzistenciju. Sabor je doduše već 7. siječnja god. 1871. zaključio, a dne 
24. listopada 1872. poslao na potvrdu prijedlog, da se stalno sistematizuje drama- 
turško mjesto s osmim nadnevnim razredom, al do potvrde nije došlo. Šenoa se 
je ostavio dramaturgovanja, čim je postao gradskim vijećnikom, ne mogavši sa- 
vjesno izvršavati dva posla. Za svoga dramaturgovanja pokrene Šenoa i opet 
pitanje o štampanoj teatralnoj biblioteci. I tako narodno kazalište stane po treći 
.put izdavati izbor svojih drama, pod natpisom ,Hrvatski repertoire“. U pred- 
govoru prvoga sveska razloži Šenoa svrhu ovog poduzeća: 1. da ljubitelji glu- 
mišne umjetnosti dobiju u ruke valjane prijevode najboljih tudjih drama; 2. da 
se uzorni manji komadi preporuče dobrovoljačkim 1 putnim glumačkim družinama.*) 


*) U svemu je izašlo god. 1872. i 1873. četiri sveska te biblioteke. U I. je bio Halmov 
»sin pustinje“ u prijevodu Ivana Trnskoga i pšto žena može“ od Jurkovića, u II. ,Mnogo vike ni 
za što“ od Shakespeara, prev. Šenoa, u ]II. »Dona Diana“ od Moreta, prev. Ivan Zahar, a u IV. 
»\lonika“ tragedija Kollarova, prev. Jos. Eug. Tomić. 
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Zajc ipak do skora ostavi ravnateljstvo, zadovoljavajući se sa samom 
upravom opere. Dne 2. listopada 1870. davana je prva hrvatska izvorna opera u 
narodnom kazalištu, od kako je zemaljsko — ,Mislav“ — a tek dne 14. veljače 
1871. prva velika talijanska opera pjevana hrvatskim jezikom, Verdiev ,Trova- 
tore“; iza ove opere dodju redom Ernani, pa Marta, Ban Leget, Ciganka, Amelija 
(Zajčeva), Faust, Prodana nevjesta (1873.), Rigoletto itd. Pjevačice su: Matilda 
Lesić, koja pjeva u zagrebačkoj opereti već od god. 1805., zatim Sofija Kosler,. 
Norveg i Vormastini; pjevači pokraj Kašmana i Grbića: Tercuzzi i Raverta. 

God. 1871. bude proslavljen prvi jubilej hrvatske pozornice. Dne 16. ve- 
ljače iste godine pozdravi hrvatstvo Josipa Freudenreicha kao prvoga redatelja i 
učitelja naših glumaca, koji je taj dan slavio 25-godišnjicu svoga rada na hrv. 
pozornici. Tim je proslavljeno i prvo, porodjajno doba hrvatske umjetničke povi- 
jesti. Taj dan bješe praznik za rodoljube. Kazališna zgrada bila je iskićena narod- 
nim trikolorima; dramaturg je Šenoa pozdravio na pozornici svečara u ime uprave 
i predao mu srebrni vrč s natpisom ,Prvom hrv. glumcu“; Trnski je spjevao za- 
nosan proslov, a Perisova ga uz poklike općinstva deklamovala; Zajc je skompo- 
novao posebnu ouverturu svečarevim ,Graničarima“, koji su se davali ovaj dan u 
slavu pisca i umjetnika hrvatskoga. 

Godina 1872. odnese hrvatstvu Preradovića, Gaja i Demetra, koji je našemu 
kazalištu od prvog početka i otac i majka. Freudenreichu je duga bolest već tako 
izjela glas, da i nije više govorio nego samo šaptao; rjedje se je javljao igranjem, 
al je ostao i nadalje redatelj. Sabor diže subvenciju na 32.000 for., al se je činilo, 
da pod upravom Šišmana pl. Farkaša ni to ne će biti dovoljno, pa vlada dokine 
stari odbor, a upravu izruči posebnom povjereniku, svome tajniku, Ivanu Vardianu, 
kojemu bješe odredjen glavni cilj, da troškove kazališne stegne na granice sub- 
vencije, isplati deficit od 14.000 for. i složi repertoire, koji će općinstvo jače pri- 
vlačiti. Novi povjerenik istakao se je već kao tajnik u glazbenom zavodu, poka- 
zujući volje i energije za ovakova poduzeća. Svojom intenzivnošću i agilnošću 
znao je razbuditi ponos svojih glumaca, a povjerenje vlade i općinstva. Pod nje- 
govom egidom stupi prvi put na pozornicu Fijan, a pjevačice Neugebauerova i 
Erlesbekova, kojih se i danas sjećaju Zagrepčani s uživanjem, dolaze kao članovi 
hrvatske opere u Zagreb. Mandrović se vraća iz Biograda, da više ne ostavi 
Zagreb. Članovima kazališta postaju Rajković i Jovanović. Gounodov ,Faust“ bilo 
je najveće djelo ovih godina.*) Radi bolesti Lesićkine pjevala je Ružička-Strozzi 
sedam puta ulogu Siebela. — Pa i za Vardianovog ekonomskog upravljanja bilo 
deficita 13.000 for. I tu se prvi put stade govorkati o raspuštanju domaće opere. 
Vlada i odbor ne znaju, u čemu leži demon neuspjeha, gdje da ga nadju, kako 
da ga smaknu. Sabor se zauzima za stvar i pozivlje osim svojih članova mnoge 
književnike i vještake, da traže zajedničkim silama tu strašnu sablast. Sastave 


*) Margaretu je pjevala nesretna Franjica Bartova. U posljednjem prizoru, gdje su je an- 
gjeli dizali u nebo, pade Margareta radi nespretnosti tehničkog osoblja i mizernosti ondašnje mašine- 
rije nar. kazališta, (ovaj put se je sastojala iz proste daske, koja se je sa četiri Žice dizala u zrak) 
nauznak s visine od dva hvata. Ona je prva češka pjevačica u hrv. kazalištu. Godine 1873. umre u 


Zagrebu i bude uz opće saučešće gradjanstva pokopana na Rokovu groblju. 
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nove statute i štampaju ih u , Vijencu“ (broj 39. i 40. od g. 1873.). Med ostalim 
ističu, da je prije svega potrebita dramatska škola, u kojoj bi se položio solidniji 
osnov novoj glumačkoj generaciji. I opet dodju do uvjerenja, da je glavna po- 
grješka u upravi i odborničtvu. Svi su osjećali, da bi se ovakva institucija, kao što 
je kazalište, imala povjeriti jednom čovjeku, al ga med sobom nisu nalazili. Nije 
bilo onoga, koji bi u jednom licu reprezentirao i gospodarstvene i umjetničke spo- 
sobnosti. Rezultati su dosadašnji bili takvi, da je zapinjala ili jedna ili druga strana, 
a vrlo često i obje. Povjerenstvo se riješi u načelu ipak za odbor, al da mu se 
rad razdijeli, da jedni odbornici drugima ne bi smetali svojim nestrukovnim mišlje- 
njem. U izabiranju novih odbornika sabor je ovaj put odabirao većom pažnjom i 
obzirom nego li prijašnjih godina, kad je kazališno odborničtvo bilo prosta sine- 
kura zvaničnika, koji su se istakli svačim prije, nego li razumijevanjem u kaza- 
lišnu upravu. Mandrović postaje iste godine (1874.) direktor drame s dozvolom, 
da i proti odluci literarnog odbora smije donositi drame, za koje je znao, da će 
privlačiti općinstvo. Pošto se u isto doba ispraznilo i mjesto dramaturga, kad je 
Josip Eug. Tomić zahvalio na svojoj službi, izvršivao je Mandrović potpunih dva- 
deset godina (do god. 1894.) i pojedine dramaturške poslove. 

Godine 1875. bješe hrv. drama u Dubrovniku, gdje je i opet igrala pred 
Njegovim Veličanstvom. Predsjednik Farkaš bio je čovjek najbolje volje, i da 
mu se nisu toliko vezale ruke, bilo bi pod njim i većega uspjeha. Al kao da je 
bilo sudjeno, da ni jedan upravitelj hrvatskoga kazališta ne smije ostati na svome 
mjestu duže od tri godine, nego da mora, čim dodje do pozitivnije vještine, ustu- 
piti svoju stolicu — nevještijemu. U vječitim promjenama ministarstva ležao je 
demon našeg neuspjeha, koji je radjao diletantizmom i eksperimentacijama. I tako 
sjede početkom godine 1876. na predsjedničku stolicu kao vladin povjerenik Josip 
Kneisel. Od svemožnog javnog mišljenja bješe ovaj povjerenik već u prvi mah 
pozdravljen negodovanjem. Naše je kazalište, rekoše, snašla crna bolest; crv pro- 
pasti ruje mu po srcu; nevještina preotima mah. -—— Sabor ponovno zaključuje, 
da se treba sazvati enquetno povjerensvo, koje će izraditi konačno uredjenje kaza- 
lišta. Nestalnost uprave, nestalnost programa i u opće nestalnost cijelog organizma 
bila je od uvijek naša rak-rana. Ni jedna osoba u kazalištu nije bila definitivna, 
pa onda nije ni čudo, što se nije nitko odavao cijelom dušom kazalištu i što se 
nije stvorilo ništa trajnije. Vladin izvjestilac, Halper, predloži, da se opera naprosto 
ukine, pa da će time biti svemu pomoženo. Od 32.000 subvencije predlagao je 
Halper, da se polovica daje kao potpora privatnom poduzetniku, a druga polovica 
da se ulaže svake godine na gradnju nove kazališne zgrade, koja bi se do skora 
imala graditi. Odbor se diže proti tome i složi plemenitom rječitošću ispisani iz- 
vještaj i utok na bana.*) Odbor je bio proti opereti i lakrdiji, ali odlučno za operu, 
bez koje, rekoše, ne može u Zagrebu ni drama postojati. Prijedlog odbora bude 
primljen. Vlada obeća, da će se uprave u buduće što rjedje mijenjati; da će se 
upravljanje povjeriti jednoj osobi, koja će imati uz sebe literarno vijeće s pravom 
informativna glasa. A ta osoba ostade Kneisel sve do god. 1879. 


*) Štampan kao dodatak » Vijencu“, god. 1877., broju 47. 
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Pred vratima je stajala godina 1877., koje se je živom akcijom pokrenula 
misao o gradnji nove kazališne zgrade. Pokojni podkancelar Eduard pl. Jelačić 
ostavi oporukom našemu kazalištu jedan dio svoga zemljišta u Ilici i jedan dio 
svoga dobra u Ugarskoj. Narod pomisli, da je time već učinjen najveći dio za 
samu gradnju i poče se nadati. 

Iza jednogodišnje uprave Zajc- Mandrovićeve, koja je bila u njihovoj režiji 
bez deficita, sjedne na predsjedničko mjesto dne 1. lipnja 1880. dr. Marijan De- 
renčin. On se iskaza mnogo zaslužan u pitanju o gradnji nove kazališne zgrade, 
koje se iza potresa učini akutnim. Derenčin slaže prvi proračun za gradnju i moli 
od vlade dozvolu, da se smiju kupiti dobrovoljni prinosi po zemlji sistemizovanim 
povjerenicima. Predlaže, da se potraži 200.000 prinosnika, koji bi mjesečno davali 
za gradnju novoga kazališta po 30 nvč. Prema ovome računu unišlo bi na mjesec 
6000 fr., a na godinu 72.000 fr. Ban Pejačević dozvoljava sakupljanje i sam izdaje 
pozive na sve zemaljske činovnike, da ovo poduzeće podupru zborom i tvorom. 
Učestaše dobrovoljne predstave, koncerti i zabave širom domovine za narodni in- 
stitut. Za tri mjeseca bješe sakupljeno 105.155 for. 97 nvč. Mnogi se utemeljitelji 
javiše sa 1000 for., i sabor stvara već 30. lipnja 1881. zakon o gradjenju novoga 
kazališta i šalje ga na previšnju sankciju. Dne 31. listopada sankcionira kralj 
zakon o :gradjenju nove zgrade, za narodni institut, koji ima da nosi ime ,hrvat- 
skoga kazališta“. Gradjevni se trošak ima namiriti kazališnom zakladom, koja 
iznosaše 100.000 for., dobrovoljnim prinosima i zajmom, koji se smije sklopiti do 
onolikog iznosa, koliki se bude mogao otplaćivati uz amortizaciju trajnim priho- 
dom nove kazališne zgrade.*) Osim toga grad preuzima staru zgradu za 50.000 for., 
a dar Eduarda pl. Jelačića iznaša 25.000 for.**) Graditelji budu odabrani: Helmer 
i Fellner, a trošak proračunan na po milijuna forinata. 

Za vrijeme Derenčinove uprave umre veteran i učitelj hrvatskih glumaca, 
Josip Freudenreich. 

U ovoj su se periodi s mnogo ukusa odabirale klasične opere i operete. 
Jedna je samo ljaga: od ovog. se vremena pjeva u subvencioniranoj hrvatskoj 
operi — talijanski. Uspjeh opere, koja je do sada hrvatskim librettom nalazila put 
i u privatna naša domaća društva, postaje ovdje s patriotskog pogleda problema- 
tičan. Prijevodi stranih libretta ostajali su nepjevani, kad se od talijanskih prima- 
dona nije ni zahtijevalo, da s hrvatske pozornice pjevaju hrvatski. Oni, koji su 
ugovarali s pjevačima, zadojeni uvjerenjem o visokoj internacionalnosti glazbe, 
nisu htjeli uzeti u obzir, da je med nama manje pravih odabranika, koji uživaju 
u glazbi radi same glazbe nego li je rodoljuba, koji se tek čistim patriotizmom 
imaju da privedu do shvatanja te glazbe. Jer uzalud, kod nas ima još uvijek više 
patriotizma nego što je smisla za umjetnost. Mi ljubimo umjetnost iz rodoljublja. 


*) Zakon je ovaj uvršten u Zbornik zakona i naredaba, komad XX. Ime, koje ima da nosi 
institut istaknuto je u $. 2. istoga zakona. Time je osigurana nova zgrada hrvatskom narodu i hrvat- 
skoj vili umjetnici. 

**) Derenčin je štampao god. 1882. svoj izvještaj o prvim prinosima i cijelom tečaju svoga 
rada oko gradnje pod natpisom ,Gradnja novog hrvatskog kazališta u Zagrebu“. — Danas je zem- 
ljištu u Ilici znatno poskočila cijena. 
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Iza Derenčina preuze po drugi put upravu kazališta Kneisel, koji ju je od 
sada vodio dvanaest godina, sve do svoje smrti (1893.). Bio je povjerenik dobre 
duše, ali bez velike popularnosti. Njegov repertoire nije praznio kazališnu blagajnu, 
al je ostavljao slušaoce prazne. S umjetničkog se pogleda Kneiselova uprava ima 
da označi u historiji hrvatske drame stagnacijom — bez deficita. Opera po gotovo 
nije imala sreće, te je godine 1899. i zadrijemala. Pod Kneiselovom se upravom 
javiše na našoj pozornici Trnina i Kiseljakova, kojima nije bilo sudjeno, da se 
proslave na rodjenoj grudi nego se moradoše odbiti u daleki svijet kao što se 
odbiše već prije njih Trpučeva, Vizjakova, Murska i Mallingerova. Nama je uvijek 
morala Evropa dokazivati, koliki smo i što odgajamo na svojim grudima. 
| Stara je kazališna zgrada medjutim dovršavala svoju misiju, a nova se 
još nije počela graditi. Ban kraljevine Hrvatske, Slavonije i Dalmacije, Dragutin 
grof Khuen-Hedervary, pošto je opetovano sazivao enquete radi samoga gradilišta, 
odluči se napokon za svcučilišni trg. Na radost cijeloga naroda započeta je u 
svibnju godine 1894. gradnja monumentalne zgrade, koja će kroz decenije ostati 
jednim od najsjajnijih spomenika njegove vladavine. 

Mjesec dana kasnije preuzima upravu kazališta dr. Stjepan pl. Miletić. 
Punoćom repertoira, savršenošću inscenacije i kazališnim interesom, koji se je u 
narodu razbudio pod njegovom rukom, može se Miletićeva intendantura smatrati 
potpunim preokretom u životu narodnog našeg instituta. Glumci se bude na oz- 
biljniji rad; opera se diže iza sna, da postane čista hrvatska; svjetski umjetnici 
pohadjaju Zagreb s Ernestom Rossi-em na čelu; teatralna se biblioteka opet izdaje; 
raspisuje se natječaj za izvorne drame; pisci dobivaju volje, i sve to, da se u novi 
hram udje ponosnije, samosvjesnije i dostojnije naroda, koji nas je rodio. 


Uprave hrv. zem. kazališta od god. 1840— 1895. 


1. Sabor trojedne kraljevine imenova u kolovozu god. 1840. prvi kazališni 
odbor s predsjednikom grofom Jankom Draškovićem. Članovi odbora bjehu: grof 
Juraj Oršić, Mirko Inkej, kraljevski komornik, Ivan Čoka, podžupan požeški, Josip 
Štajdaher, sudac grada Zagreba, Metel Ožegović, bilježnik varaždinske županije, 
Ludovik Jelačić i Ludovik Sinković. Blagajnik bješe Ignjat Kršnjavi, a kasnije 
Dimitrija Demeter, koji je bio ujedno i faktični ravnatelj, dramaturg i intendant 
prve narodne družine zagrebačke. 

2. God. 1850. bješe predsjednik diletantskog društva zagrebačkog, koje je 
uživalo vladinu potporu: Dim. Demeter. Odbornici: Mirko Bogović, Naum Malin, 
Boltek Jelačić, Ferdo Winkler, Ljud. Šplait, Brlić i Dvoranić. Tajnici: Perkovac i 
Vukmanić. 

3. Dekretom od 15. siječnja 1852. bjehu imenovana dva odbora. Jedan se 
imao brinuti za ekonomske i administrativne poslove. Ovome je predsjedao: Ambroz 
Vranyczany. Članovi ovoga odbora bjehu Naum Malin i Gjuro Crnadak, a njihovi 
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savjetnici: Barun Zornberg, Sv. Kušević, Higin Scarp iz Rijeke, Franjo Schmidt 
iz Karlovca, Tajčević iz Osijeka, Kotur iz Siska, Kamauf, Mraović, Vinko Medanić, 
Pavao Hatz i Lovrić. Predsjednik drugoga, artističkoga dijela, bješe Drag. pl. Klo- 
bučarić; odbornici: Ivan Mažuranić i Saint Firmin, a savjetnici: grof Vojkfy, Janko 
Car, Vjek. Frigan, Ivan Kukuljević, Ljud. Vukotinović, Demeter, Š. Farkaš, Janko 
Jurković, Cimiotti, Šimunčić i Knežević. Tajnik: Makso Prica. — Pošto su od 
god. 1853—1656. zahvalili na časti: Klobučarić, Bogović, Crnadak i Demeter, a 
Aleksandar _ Mraović umro, budu imenovani na njihovo mjesto novi odbornici: 
Franjo Stauduar, Franjo Čačković i Jacques Epstein, a Cimiotti kao najstariji član 
- odbora postane predsjednikom artističkog dijela na mjesto Klobučarićevo. 

4. U sjednici od 25. srpnja 1858. biraju dioničari novi odbor s Vukoti- 
novićem kao predsjednikom. Odbornici: Mojsija Baltić, Ivan Šupljikac i Naum 
Malin. Nadzornici, kojima je bila povjerena briga nad samim predstavama i zgra- 
dom: Demeter, Babukić, Egersdorfer, Kušević i Alex. Vancaš. 

3. Od jeseni god. 1800. predsjednik je odbora grof Stjepan Drašković, a 
potpredsjednik Dragutin pl. Jelačić, koji faktički upravlja kazalištem i predsjeda 
odborima. Članovi odbora: Adolf Veber, Bartol Smaić, Mato Mrazović, Josip Žuvić, 
Ljud. Vukotinović, Ivan Kukuljević, Josip Vranyczany, Koloman Bedeković, Jovan 
Subotić, Drag. bar. Kušlan, Janko Car, Filip Faller, Gustav bar. Prandau i Naum 
Malin. — Dne 09. travnja 1803. zahvali grof Drašković na titularnom predsjed- 
ničtvu, a potpredsjednik Jelačić preuze sada sasvim da upravlja odborom. Vuko- 
tinović je predsjednik dioničarskog društva i raspisuje nagrade. Članovima odbora 
budu u toj periodi imenovani još: Skender Kralj, Aug. Dutković i Vjek. Babukić. 

6. Otpisom namjesničkog vijeća od 17. kolovoza 1803. bješe imenovan 
predsjednikom odbora barun Ambroz Vranyczany, a pošto je on umah i zahvalio, 
bude imenovan predsjednikom dr. Jovan Subotić, a potpredsjednikom Tomislav 
Cuculić. Odbornici: Roberto Zlatarović, Adolf Hudovski, Alberto Šauf, dr. Lavoslav 
Šram, Gracijan Mihić, Gjuro Crnadak, Dimitrija Demeter, a honoriranim tajnikom 
Dane Rašić, koji ostade mnoge godine na tom mjestu. Od siječnja 1865. član ic 
odbora i Josip Žuvić. Drame, koje dolaze na natječaj, ocjenjuje posebni odbor s De- 
metrom: Trnski, Veber, Jagić, Jurković, Torbar i Starčević. 

7. Otpisom od 13. rujna 1866. bude imenovan novi odbor, prema zakonu 
koji je tražio: svake treće godine izmjenu. Subotić ostade predsjednikom, a*pot- 
predsjednik postade Vjekoslav Frigan, načelnik zagrebački. Odbornici su bili: Franjo 
Schmidt, Janko Jurković, Antun Vakanović, dr. Mraović, Franjo Solar kao bla- 
gajnik, grof Miroslav Kulmer, Mijo Krešić i Mirko Bogović; Demeter i Rašić ostali 
su i nadalje u odboru kao činovnici ureda kazališnoga. 

8. Kad je Subotić u travnju 1867. zahvalio na predsjedničtvu, dodje na 
njegovo mjesto Vjekoslav Frigan. 

9. Pošto je Frigan takodjer zahvalio na predsjedničtvu, sjede na njegovo 
mjesto u kolovozu 1867. prisjednik banskog stola Franjo Schmidt. Na Kulmerovo 
i Bogovićevo mjesto budu imenovani Nikola Melinčević-Halički, naslovni dvorski 
savjetnik i Pavao Hatz, gradjanin. U isto doba postade odbornikom i posjednik 
Mirko Božurić. Od 6. kolovoza 1808. artistički je ravnatelj August Šenoa, a cijeli 
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se odbor reducira na četiri člana: Melinčevića, Božurića, kao blagajnika na mjesto 
Solarovo, Jurkovića i Šenou, a Schmidt ostade predsjednikom. 

10. Od 20. svibnja 1869. predsjednik je Franjo Žigrović-Pretočki. Četvo- 
rici odbornika budu još dvojica dodijeljena: Vukotinović i Ivan Trnski. — Pod 
ovim odborom dolazi iz Beča Zajc i postaje privremeni ravnatelj kazališta (od 
rujna do prosinca 1870.). 

11. Od svibnja do prosinca 1870. povjerenik je vladin za narodno kaza- 
lište Mirko pl. Halper Sigetski. Šenoa je dramaturg. 

12. Iza Halpera bude privremenim predsjednikom samo prva dva mjeseca 
početkom god. 1871. gradjanin i kazališni blagajnik Mirko Božurić. 

13. Od ožujka 1871. do svibnja 1872. predsjednik je po drugi put Žigrović. 

14. Drugu polovicu godine 1872. sjedi na predsjedničkoj stolici Šišman 
pl. Farkaš. Njemu bjehu dodijeljeni posebni savjetnici, i to za glazbu Danielić, za 
tehničke stvari Jaroslav Vakanović, sin banskog namjesnika, a Josip Eug. Tomić 
za dramatske. 

15. Od prosinca 1872. do srpnja 1874. vladin je povjerenik za kazalište 
Ivan Vardian. Dramaturg je za ovo vrijeme Josip Eug. Tomić, koji ostaje na svom 
mjestu sve do prosinca god. 1874. 

16. Iza Vardiana preuze po drugi put upravu Farkaš — pošto je u mje- 
secu srpnju god. 1874. privremeno upravljao kazalištem dramaturg Tomić — i 
ostade predsjednikom odbora sve do konca god. 1875. Pod njim bijaše rad odbora 
točno razdijeljen; ekonomskim dijelom upravljaše Božurić i Rašić pod predsje- 
danjem samoga Farkaša; dramskim: Žigrović, Miškatović, Trnski, Šenoa, Franjo 
Marković i Vežić; opernim: isti Žigrović, Blažić, Herrenhiiuser i Zlatarović, a Zajc, 
direktor opere, bješe ovom odjeljenju predsjednik. Nad svima je bio nadziratelj, 
predsjednik ekonomskog odbora, Farkaš. Pozorišna uprava prijedje u ruke Mandro- 
vićeve, koji je od ovog vremena direktor hrv. drame; pošto ovdje prestade postojati 
mjesto dramaturga, izvršavao je Mandrović i dramaturške poslove sve do g. 1894. 

17. Prvim siječnjem god. 1876. preuzima upravu povjerenik Josip Kneisel 
i ostaje joj na čelu do svibnja god. 1879. 

18. Do lipnja god. 1880. upravljaju kazalištem Zajec i Mandrović. 

19. Marijan je Derenčin intendant god. 1880/81. Za njegove je uprave 
odbor brojem najmanji: Šenoa i Tomić. 

20. Od prvoga lipnja 1581., pa sve do svoje smrti u listopadu god. 1893. 
vladin je povjerenik za narodno kazalište po drugi put Josip Kneisel. Odbornici 
bjehu: Trnski, Tomić, Jurković i Vardian, a od strane grada Zagreba: Crnković i 
Krešić. Koncem god. 1890. postadoše odbornicima Franjo Arnold i dr. Fr. Spevec. 
Pod Kneiselovom upravom izblijedi utjecaj odbora sasvim i trag mu se zamete. 

21. Od smrti Kneiselove do 1. lipnja 1894. povjerenik je vladin dr. Mi- 
lorad Cuculić. 

22. Od 1. lipnja god. 1894. samostalni je intendant hrv. zem. kazališta 
dr. Stjepan pl. Miletić, kojemu bude opet dodijeljen dramaturg, pisac ove knjige. 
O praznicima g. 1895. upravlja kazališnim poslovima (do 1. rujna) vladin savjetnik, 
Adalbert Chlup, a toga dana ponovno preuzima intendanturu dr. Miletić. 
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Članovi hrv. zem. kazališta.“ 


Adelsheim Marija. Član njemačke zagrebačke družine. God. 1854. bila 
je i jedina junakinja u hrvatskim dramama. Rodom Slovakinja, nije nikad naučila 
čestito hrvatski. Salonsko joj je kretanje bilo odlično, al deklamacija njemačka. 
God. 1864. podje za glumca Lazara Popovića, a tri godine kasnije odlazi s njim 
sa naše pozornice. 

Anastasijević Gjuro sa svojom gospodjom Sofijom članovi su godine 
1840—1842. 

Andrijević Stjepan. Debutirao je i ujedno kreirao ulogu Save Čuića u 
, Graničarima“ god. 1857. Osobito vrijedan glumac. Od god. 1864-— 18607. nije u 
Zagrebu, a onda se opet vraća, te je ovdje do god. 1870. Igrao je intrigante i 
komične starce. 

Anić-Zagozda, Jelka, rodj. Vormastini. Učenica zagrebačkog glazbenog 
zavoda, već je od svoje petnaeste godine član hrvatske drame i operete. Prošle 
godine bila je sa svojim mužem angažovana u Ljubljani, a kad su se povratili, 
stupila je ljetos pred naše općinstvo u ulozi Izabele u Boccacciu. 

Anić-Zagozda, Josip. Rodio se g. 1859. u Brdovcu. Svršivši pet realskih 
razreda, stupi 23. svibnja 1883. prvi put pred zagrebačko općinstvo u Ferrari-evim 
»Dvjema gospodjama“ u ulozi pomorskog časnika. Od onda, pa sve do konca 
svibnja 1894. član je našeg kazališta. Godinu dana bio je član i redatelj ljub- 
ljanske slovenske pozornice, a sada je za novu kuću reangažovan kod nas. 

Anton Vaclav. Rodjen g. 1852. u Piznju, a odgojen u institutu crkvenog 
skladatelja I. Matesa, pjevao je god. 1870. prvi put u Trovatoru. Dvije godine 
kasnije angažovan je u Zagrebu, gdje ostade bez prekida sve do danas kao član 
opere i drame. Poslije Plemenčićeve smrti preuze njegove komičke uloge, a poslije 
Freudenreichove: redateljstvo opere i operete. Kroz godine bio je aranžer privatnih 
i aristokratskih diletantskih predstava u Zagrebu, a prije dvije godine postade 
učiteljem mimike u narodnom glazbenom zavodu. Kao član našega kazališta igrao 
je u Pragu, Plznju, Spljetu, Osijeku i t. d. Njegovo je glumačko djelovanje do- 
voljno poznato. 


*) Ovdje su zabilježeni svi vidjeniji članovi hrvatske drame, opere i operete od g. 1840. do 
danas. Ostalo današnje osoblje nabrojeno je u ovogodišnjem ,Kazališnom almanaku“, što ga je izdala 
uprava kazališna. Tamo je ujedno zapisano i stanje mirovinske i bolničke zadruge našega kazališta. 
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Arnoldi. Primadona iza Giunti-Barbere, g. 1879. Nije osobito popularna. 

Badlaj. Dobrovoljac od god. 1840. Odlazi s Novosadjanima u Biograd, 
a godine 1861. vraća se natrag. Imao je talenta. Kao glumcu zametnuo mu se 
je rano trag. 

Bajza-Slavik, Ivana. Žrtva je svoje umjetnosti. Potičući iz plemićke po- 
rodice, stupi siroče pred zagrebačko općinstvo u tmurno doba naše kazališne 
prošlosti, koncem god. 1856. Teško je bilo onda uspjeti; bez uzora i bez velike 
nade u budućnost, bila je prepuštena svome daru i svojoj marljivosti. Uspjela je. 
Puna ljubavi prema umjetnosti, otkidala je od usta, da snabdije skromnu svoju 
garderobu što pristalije i da se usavrši. Kad je družina pošla god. 1862. na gosto- 
vanje u Biograd, gdje ih objeručke primiše i prirediše gozbu, privede je načelnik 
grada, knežev zastupnik, prvu k stolu, kao prvakinju hrvatske drame. Prešavši iz 
ljubavničkih uloga u junačke, kreirala je g. 1864. Demetrovu ,Teutu“. Ipak nije 
bila toliko za stvaranje velikih tragičkih lica, koliko za ciselovanje otmenih salon- 
skih značajeva. God. 1876. podje za natporučnika Slavika. Dne 21. prosinca 1881. 
bješe proslavljeno dvadeset i pet godina njenog glumačkog rada, al joj drugovi 
i drugarice donesoše svoje pozdrave i darove na bolničku postelju. Ležala je u 
sušici. Koncem svibnja god. 1882. umre u svojoj četrdeset i osmoj godini. Ivka 
Kraljeva opisa (u ,Vijencu“ g. 1881.) toplim riječima njezin patnički život, a mi, 
u danima naše kazališne slave oživljavamo uspomenu na ovu vrijednu glumicu, 
donoseći u prvoj, historijskoj glumačkoj grupi i njenu sliku. 

Ban Franjo. Debutirao je kao Leicester u Mariji Stuartovoj god. 1863. 
Sudjelovao je kao krepak bariton u opereti, a pokušao se je i u opernim ulogama 
(kao što je Karlo V. u pErnani-u“). Kasnije polazi u Prag na konservatorij, a 
koncem god. 1869. opet dolazi natrag. Igrao je Bolingbroka u Čaši vode, Grin- 
goira, Franju Moora u Razbojnicima. Mimika mu je bila dobra, al jezik rdjav. 
Hoteći se odreći pozornice, poče se pripravljati za ispit iz financijalne znanosti. Tu 
ga ostavi pamet i on umre g. 1873. u peštanskom zavodu za umobolne u svojoj 
trideset 1 četvrtoj godini. 

Ban Slavan. Mladji brat Franjin. U prvi kraj statista, igra koncem g. 1864. 
prvu znatniju ulogu. Pod Freudenreichovom se rukom razvije do vještoga prikazi- 
vača ljubavnih i karakternih uloga. U ono doba, kad je svaki naš glumac morao 
sve igrati, Slavan je takodjer danas pjevao u opereti, a sutra plakao u tragediji. 
Imao je više dara da shvati značaj uloge nego da samu ulogu dobro nauči na 
izust. Igra lica, te pristale kretnje odavale su rodjenog glumca, koji bi ostavio 
dubljih tragova u hrvatskoj umjetnosti, da je imao više ozbiljnosti i da je bio 
dužega vijeka. Umro je dne 11. siječnja 1854. 

Bandobranska Darinka. Rodom iz Sombora, došla je na pozornicu u 
potpunom smislu riječi još kao dijete. Bilo joj je dvanaest godina, kad je stupila 
u društvo Fotija Iličića. Istakavši se kao naivka, bješe angažovana u novosad- 
skom pozorištu. Iza smrti Alme Štefanovićeve pozvana je u Zagreb i tu stupi prvi 
put pred općinstvo dne 3. rujna 1886. u komadu ,Jezuita i njegov pitomac“. 
I danas je vjeran član našega kazališta. 
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Barabaš pl. Marija. U svojoj se četrnaestoj godini pokuša na našoj 
pozornici, god. 1874. Šenoa joj proreče veću budućnost. Za godinu je dana bila 
već slavljena u Frankfurtu pod imenom ,Rovela“. God. 1877. gostovala je u bečkom 
Burgtheatru kao Ofelija i uspjela je. 

Barberini. Ugledna pjevačica hrvatske opere od god. 1888. Pjevala je 
Jelenu u Zrinjskom i mnoge druge partije ondašnjega opernog repertoira. 

Bartova Franjica. Prva je češka pjevačica na našoj pozornici i prva 
Margareta u Faustu (god. 1873.). Rodom iz Pliznja, bješe joj sudjeno, da dodje u 
Hrvatsku i tu da umre. Iz bolnice milosrdne braće bješe otpraćena do hladnog groba 
uz saučešće cijeloga Zagreba. Mnoga suza djevojačka kanula je za njom. Sudbina 
je htjela, da joj i mati, koja ju je u bolesti dvorila, podje dan kasnije za kćerkom. 
O Franjičinoj Margareti pogledaj bilješku na str. 51. ove knjige. 

Borštnik Ignjat. Rodjen 1858. u gornjoj Kranjskoj. Iza gimnazijskih 
nauka i vojničke službe postade bankovnim činovnikom kod Slavije“. God. 1885. 
sretno debutira u Ljubljani i uz potporu slovenskih rodoljuba podje u Beč na nauke. 
Profesori mu bjehu poznati glumišni vještaci Biirde, Baumeister i Krastel. Već za 
godinu dana podje kući, jer mu je rodjeno ,gledališče“ trebalo glavnog redatelja, 
a dramatska škola učitelja. Pod njegovom je upravom otvoreno prije tri godine 
novo glumište ljubljansko i stvorena opera. Borštnik se je istakao i kao dramatski 
pisac nekolikim komadima. Prošle je godine gostovao na našoj pozornici kao 
Ipanov i Čuku, te je odmah ovdje i angažovan. Za zimske saisone stvorio je 
pregršt karakternih lica: Franju Moora, Mihajla Brankomira, Keana, Hamleta itd. 

Borštnik Sofija, rodj. Zvonarjeva. Na pozorišnim je daskama od svoje 
trinaeste godine. God. 1885. podje iz Ljubljane u Prag, gdje joj je bio učitelj naš 
slavni znanac Šmaha. I ona nam dodje prošle godine u goste kao Nora, Margarita 
Gauthier i Klara. Osvojivši Zagrepčane, postade sa svojim mužem član našega 
kazališta, u kojemu je prošle saisone kreirala izvrsnih uloga. 

Brani Petar. Graničarsko dijete. Rodjen je od oca časnika dne 9. rujna 
1840. u Debelom Brdu kraj Bunića u gornjoj krajini. U Zagrebu izuči gimnaziju i 
položi ispit zrelosti god. 1562. Još djakom istače se kao deklamator. Upiše se u 
ondašnju pravoslovnu akademiju kao pravnik. Al mu ne bješe sudjeno, da sudi 
narodu nego da mu s pozornice dušu diže. Rodoljubi: Bogović, Vukotinović, Ku- 
kuljević 1 Perkovac, zabrinuti za procvat našega kazališta, stadoše nagovarati 
Petra, ne bi li se dao na glumišnu umjetnost. Roditelji se mladićevi stadoše opirati 
ovom naumu, poznavajući žalosne prilike našega kazališta. Al je Petar imao ma 
kad, da se uspne na pozornicu. Vlada mu dade stipendiju od 600 for. i pošalje 
ga u Beč, gdje ga savjetnik hrvatske dvorske kancelarije i kasniji predsjednik 
kazališnog odbora, Franjo Žigrović-Pretočki, predstavi upravitelju dvorskog glu- 
mišta, Henriku Laube-u. Laube mu označi učitelja, poznatog Julija Findeisena. 
Dne 12. siječnja 1864. stupio je Brani za pokus prvi put na hrvatsku pozornicu 
kao Mortimer u , Mariji Stuartovoj“. Deklamacijom svojom osvoji općinstvo. Druga 
mu je uloga bila Vilim Tell, a treća Dmitar Hvaranin u Demetrovoj , Teuti“, koja 
se je prvi put davala. Što se je Teuta u opće iznosila na pozornicu, mnogo je 
zasluge imao za to sam Brani, koji je malodušnog pisca nagonio, da je iznese. 
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Mladi umjetnik bude iza toga poslan u Gradac, da se na tamošnjoj pozornici 
dalje obrazuje. Odavde bude na kratko vrijeme angažovan kao volontaire u Lincu 
i Brnu. Godine 1865. igra Brani kod nas Karla u ,Razbojnicima“ i ostaje odmah 
ovdje kao redoviti član našega kazališta za junačke uloge. Za ljubavnike se Brani 
nije nikada kvalificirao. Novine su od tog vremena pune hvale za mladoga glumca, 
koji se je počeo isticati i u karakternim ulogama. Jedino s njegovim kretnjama 
nije bilo javno mišljenje osobito zadovoljeno. God. 1867. natjecao <e je Brani sa 
Šenoom za artističko ravnateljstvo na našoj pozornici. Godine 1870. dodje izmed 
Brani-a i uprave kazališne radi honorara za prijevod operete ,Boisyjska vještica“ 
do nesuglasice i njemu bude na nepravdi zadržana plaća. Brani gnjevan ode u 
Novisad i tamo ostade do svibnja g. 1872. Kao član novosadskog srpskog pozo- 
rišta proputova Bačku, Banat i Srijem. Vraća se da preuzme redateljstvo hrvatske 
drame pod strogom i urednom upravom Vardianovom. God. 1873. posla magistrat 
zagrebački na svoj trošak na bečku svjetsku izložbu gdju. Strozzi, Ivku Kraljevu 
i našega Petra. Brani je marljivo pohadjao za to vrijeme bečka glumišta i o njima 
napisao četiri strukovna pisma u ,Nar. Nov.“ u srpnju i kolovozu iste godine. Iz 
ovih pisama izbija široka sprema i literarna naobrazba piščeva. Kad se je vratio, 
nadje Mandrovića u Zagrebu, koji se je povratio iz Biograda i postao redateljem. 
Brani na to odluči, da se ostavi pozornice. U srpnju god. 1874. položi s odličnim 
uspjehom ispit za učitelja u seoskim i gradskim pučkim školama. Iste godine po- 
stade učiteljem u Topolovcu kraj Siska s vrlo povoljnim uvjetima. Njega zamijeni 
u junačkim ulogama na našoj pozornici Andrija Fijan. Učiteljevao je deset godina 
i deset mjeseci, a onda ga povjerenik Kneisel ponovno privede u vezu s hrvatskim 
kazalištem. Dne 1. listopada 1885. stupi pred zagrebačko općinstvo kao Jago u 
pOtelu“ i od onda nas više nije ostavljao. U hrvatstvu mu je zajamčen spomenik 
kao jednome od prvih naših deklamatora i recitatora, koji je proputovao osim 
uže Hrvatske još Dalmaciju i Bosnu, dajući posvuda koncerte i zabavne večeri. 
Kad se uzme u obzir, da je uz svoj glumački rad preveo našoj pozornici još i 
bezbroj gluma, opera i operata u prozi i u stihovima, u istinu, može mu domovina 
iskazati priznanje: sine, veterane naše mlade umjetnosti, učinio si dosta, žrtvujući 
sav svoj dar i mar domovinskoj stvari. 

Bricki Leonija. Današnja naša primadona. Rodjena Karlovkinja od oca, 
uglednoga trgovca, Bobena. Majka joj je porijeklom Francuskinja. Od rane mla- 
dosti pokaza Leonija mnogo volje za glazbu i za pjevanje. U šestoj godini poče 
učiti glasovir, a u desetoj već stupi pred općinstvo kao pjevačica. U četrnaestoj je 
godini sudjelovala na koncertima i u opereti, što ju je davalo diletantsko društvo. 
Od te se je već dobe privikla na oduševljeno odobravanje i na lovor-vijence. U 
petnaestoj se godini uda za Briickla, ravnatelja dobara kneza Thurn-Taxisa, čo- 
vjeka naobražena, koji je povede u Beč, da se usavrši u glazbi i u pjevanju. Tu 
joj bude učiteljem prof. Bertini. Darovita i marljiva od prirode, svrši svoje nauke 
u kratko vrijeme s krasnim uspjehom. Na žalost prijatelja umjetnosti ne posveti se 
pozornici, sudjeljujući samo iz rodoljublja u javnim koncertima i glazbenim zaba- 
vama, koje se priredjivahu u dobrotvorne svrhe. Samo njenom pripomoći i pripo- 
moći gospodje Eleonore Kranjčić podje za rukom našem dičnom ,Kolu“, da se je 
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»Cavalleria rusticana“ davala u Zagrebu već god. 1891. ,Vijenac“ joj zato donosi 
sliku uz toplu popratnicu. Ostavši udovicom iza smrti svoga uglednoga muža, oda 
se cijelom dušom umjetnosti i pozornici, i to baš na sreću: hrvatskoj. Njenom 
kristalnom i snažnom glasu divio se je prošle saisone Zagreb kao pjevačici Ortrude, 
Selike i Venere, Dramatska je pjevačica prvoga reda. 


Cammarota Ernesto. Tenor hrvatske opere dvije godine prije nego što 
je bi raspuštena do raspusta god. 1889., i ponovno od lanjske godine, kad nam 
se je opet povratila. Talijan rodom, on je naš Turiddu i Pagliaccio. 

Chiomi Emilija. Pjevačica naše opere od godine 1877. 

Chlostik, basista od god. 1874. 

Cvetić Miloš. Član je našega kazališta od god. 1867. do svibnja 1869. 
Rodom Banaćanin, steče ime i zasluga u biogradskom pozorištu. Gostovao je kod 
nas još god. 1881., a prošle saisone, dok je Fijan izbivao, dodje k nama na poziv 
intendantov. Čovjek široke pozorišne naobrazbe, ipak nije mogao da zadobije sim- 
patija zagrebačkog kazališnog općinstva radi svoje deklamacije. Nagradjeni je 
pjesnik ,Dušana“, ,Lazara“, ,Nemanje“ i ,Todora od Stalaća“. Kao umirovljen 
član biogradske pozornice, živi sada tamo u tišini kupeći novi materijal i slažući 
staro iskustvo u literarne svoje radove. 

Dalfy. Rodom Magjar; pjevač naše opere god. 1876. 

Dankulova Draginja debutira u ,Cvrčku“ god. 1861. 

Daščarić Todor. Stari naš šaptalac od godine 18062., pa sve do danas. 
Potpunim pravom smije reći, da je bio ,magna pars“ svega ogromnoga napora, 
što ga je naše kazalište preturilo preko glave od prvoga dana svoga državnog 
života do ovoga dana, kad se evo selimo u novi hram. Al Daščarić ima i knji- 
ževnih zasluga; s Antonom je napisao dramu ,Nove izbore“, koja se je i davala, 
te veselu igru ,Svežnje“. God. 1889. napisao je knjižicu ,Kazališnih doživljaja“, 
u kojima crta vrlo zanimljivim načinom pojedine faze naše kazališne prošlosti, 
koja ispod njegovoga pera izlazi ovijena čarom osobnih doživljaja čovjeka, koji 
je imao i smisla i ljubavi za narodnu stvar. Rodio se je 3. ožujka 1844. u Za- 
grebu, a debutirao je kao glumac god. 18061. u ,Doktoru Čičmigi“. Radi malenoga 
stasa ne mogaše se održati na pozornici, nego se moraše na svoju veliku žalost 
Skriti — pod pozornicom. 

Delini Konstantin. Rodio se g. 1868. u Biogradu. Svršivši nižu realku, 
pristupi Iličićevoj družini, te se na putu u bosanskom malom mjestu uspne na 
pozornicu kao Bajazit u Subotićevoj drami. Bio je redatelj u Simićevoj, Hadži- 
Dinićevoj i Milojevićevoj družini, a takodjer i član novosadskog i biogradskog 
pozorišta, odakle je prošle saisone angažovan za naše kazalište. 

Denegri, tenor naše opere od god. 1878. do potresa. Kao početnik iz- 
vježba se pod Zajčevom rukom toliko, da je kasnije brao lovore po Italiji. 

Deskašev Stevan. Lirski tenor naše opere od god. 1881. Rodjen je u 
Aradu dne 3. listopada 1855. Stari su mu porijetlom iz Deske, pa odatle mu i 
prezime Deskašev. Kao glumac, započe igrati godine 1875. na biogradskoj pozor- 
nici kao guslar Miloje u ,Hajduk Veljku“. Umiljato njegovo grlo usavrši se pod 
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upravljanjem Davorina Jenka, kapelnika biogradskog pozorišta. Da si stvori što 
više pjevačkih uloga, prevede s magjarskoga ,Seoskog lolu“*, koji se je davao i 
kod nas, a u Bačkoj i Banatu postao je popularan. Preveo je još nekoliko ko- 
mada i udesio ih za pozornicu, tako: Radničku pobunu, Dvije nevjeste, Caričina 
sužnjika itd. Za vrijeme srpskog rata, sudjelovao je Deskašev kao dobrovoljac. 
Kad je hrvatska opera bila raspuštena, bješe angažovan neko vrijeme na peštan- 
skoj operi, davajući u dokolici po srpskim mjestima koncerte. Od prošle saisone 
opet je član hrvatskoga kazališta, na kojemu preuzima sada i dramske uloge. 

Dević Juraj, (,Marjanski“). Rodio se je 24. studenoga 1869. u Spljetu. 
Svršio je gimnaziju i tri tečaja bogoslovlja. Godine 1893. stupi kao dobrovoljac u 
vezu s narodnim kazalištem, pa je pri otvoranju spljetskog gradskog glumišta iste 
godine igrao prvoga vojnika u Teuti. Kao redoviti član naše drame tek je od 
Siječnja god. 1894. Prošle se je saisone pokušao i u opereti. 

Dimitrijević Mihajlo. Rodjen je u Šapcu dne 26. listopada 1854., gdje 
mu roditelji bjehu imućni gradjani. Osiromašivši, dodju u Biograd, i tu mladi 
»Mišo“ podje u gimnaziju. Al mu ne bješe sudjeno, da za dugo polazi škole. God. 
1870. stupi kao diletant na pozornicu u srbijanskom sreskom gradiću Ubu — 
u samim ženskim ulogama. Tri godine kasnije igrao je na biogradskoj pozornici, 
odakle bude angažovan u nekom malom društvu, što je putovalo po Bačkoj i 
Banatu. Radi propadanja putničkih družina prekidan mu je svaki čas glumački 
rad. God. 1878. bješe redatelj i prvi ljubavnik u družini Gavre Jovanovića. S ovima 
dodje u hrvatske krajeve. Tu se prvi put oženi sa sinovicom poznatog komičara, 
Nikole Rašića. Prešav u Protićevo društvo, bješe angažovan g. 1879. kod srpskog 
novosadskog pozorišta. Godine 1855. postade članom našeg kazališta. Tu se iza 
smrti prve supruge oženi s Marijom, udovom Save Rajkovića. Kad je i ona iza 
kratkog braka od četrnaest mjeseci umrla, vrati se Dimitrijević opet u Novi Sad. 
Ozlojedjen intrigama nekih svojih drugova, ostavi za uvijek novosadsko pozorište, 
i ponudi se Protiću, koji ga objeručke primi, predavši mu gotovo svu unutarnju 
upravu svoje družine. Početkom god. 1892. pozva ga uprava našega kazališta, da 
dodje ovamo na mjesto pokojnog Sajevića. I od toga je vremena naš. Svoj je dar 
pokušao i na književnom polju, napisavši nekoliko pjesama i sličica iz glumačkog 
života. Pojedina njegova dramatska djela davala je novosadska i Protićeva dru- 
žina, a ,Koban spomen“ nagradila je Matica srpska. U društvu s Fijanom napisa 
komediju ,U dobar čas“, koja se je davala u našem kazalištu. 

Dimitrijević-Rajković Marija. Rodjena u Zagrebu od oca Josipa Ditt- 
meyera, mnogogodišnjeg kazališnog meštra, dne 20. siječnja 1858. Sa zagrebačke 
pozornice, na kojoj je igrala sitnije uloge, podje za poznatog glumca Savu Raj- 
kovića, a poslije njegove smrti za Mihajla Dimitrijevića. Glumački njezin rad bješe 
time prenesen na srpske pozornice, na kojima je igrala patetične junakinje nje- 
mačkih i srpskih tragedija. Postavši g. 1884. članom našega kazališta, na kojemu 
je maglovitoj romantici bilo već nestalo tla pod nogama, stade se priučavati kon- 
verzacionalnoj struci. Na tom je novom putu bila ustrajna i marljiva; od dana do 
dana sve je više napredovala u realističkom shvaćanju jedinstvenih umjetničkih 
tipova. I tu je smrt ote u najljepšim godinama, dne 19. siječnja 1887. Dakle u 
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istoj saisoni, kad se je od nas oprostila za uvijek i Dragica Freudenreichova i 
Alma Stefanovićeva. 

Dotti Ema, pjevačica pod Derenčinovom upravom, god. 1851. 

Erlesbeck Anka, koloraturna pjevačica uz Neugebauerovu, god. 1873. 

Faller Nikola. Kapelnik naše opere. Rodio se je god. 1562. u Ivancu. 
Svršivši gimnazijalne nauke u Zagrebu, preda se cijelom dušom muzičkoj umjet- 
nosti. Pod upravljanjem Krennovim u Beču prouči harmoniju i kontrapunkt, te 
podje u Pariz, da nastavi nauke pod Massenetom, slavnim skladateljem ,Manone“. 
Nekolikim se je skladbama sam istakao. Neko vrijeme dirigent ,Kola“ složio je 
u četveropjevu za štampu najpoznatije hrvatske pjesme, koje su izašle kao živa 
potreba svih naših pjevačkih društava. Najveći su stvorovi, koji su pod njegovim 
štapićem izvedeni na našoj pozornici: Lohengrin, Tannhaduser i Prodana nevjesta. 
Za Hreljanovićevih stagiona bio je Faller duša poduzeća. Vještački je upravljao 
i većinom talijanskih opera kao što su: Cavalleria, Pagliacci, Rigoletto, Traviata, 
Fra Diavolo i ostale. 

Fassbender, Nijemac iz Hamburga, basista naše opere god. 1873. 

Ferenczy-Vranović, pjevačica od god. 157/5—1578. 

Fijan Andrija. Hamlet i Otelo hrvatske drame. Rodio se je dne 4. rujna 
1851. na Markovu trgu pored stare kazališne zgrade, koju je imao kasnije da pro- 
slavi. Svršivši nauke u Zagrebu, postade učitelj u Šestinama, pa je odande dola- 
zio da izvodi prve pokuse na našoj pozornici. Prvi put stupi na daske god. 1873. 
kao knez Vlatko u Kukuljevićevom ,Poturici“. God. 1878. postade stalnim članom 
hrv. zem. kazališta. Od tog je vremena učio, stvarao, radio dan i noć, da se pri- 
bliži savršenstvu. Polazio je u nekoliko mahova veće gradove, da se upozna s 
umjetničtvom najuglednijih pozorišnih kapaciteta. Prošle je saisone proveo u Bio- 
gradu, odakle se vraća natrag kao nadredatelj naše drame u novoj kazališnoj 
zgradi. Tipove, koje nam ie Andrija stvorio, gotovo nije moguće izbrojiti, a stvorit 
će nam ih, ako bog dade, još na stotine. On je kod nas udomio Shakespeara. 

Fijan Franjo. Stariji brat Andrijin. Igrao je do svoje smrti (god. 1877.) 
kroz osam godina veće karakterne charge. Šumar u ,Ferrćolu“ jedna mu je 
od najznatnijin uloga. Posljednji je put igrao za svoj prijam ulogu duha u , Crnoj 
kraljici“. 

Freudenreich-Grahor Dragica. Bila je pozorišno dijete najčišće vrste. 
Nikada je ne prežalismo. Po žilama joj je tekla umjetnička krv, koju je baštinila 
i od oca i od majke, Karoline Norvegove. Rodjena je 23. rujna 1859. u Lavovu, 
kamo joj se roditelji skloniše, kad je za hrvatsku muzu nastala na zagrebačkoj 
pozornici žalosna, suha perioda u predvečerje nove i slavnije dobe. U četvrtoj 
svojoj godini već je dolazila na scenu u dječjim ulogama. U dvanaestoj igrala je 
u očevoj lakrdiji ,To bijah ja“, u kojemu su komadu igrali gotovo sami članovi 
Freudenrcichove porodice s najvećim uspjehom pred punim kućama. Prve znatnije 
uloge igrala je Dragica godine 1873. Sentimentalne ljubavnice bjehu njeno polje, 
kojemu je vremenom gledala da sve više raširi granice. Dok joj se nije indivi- 
dualnost ustalila, bila je prinuždena ulaziti u najraznoličnije pozorišne karaktere; 
šta više, primala je uloge, u kojima je imala i da pjeva. Deset godina kasnije, 
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pri završetku svoga umjetničkog puta, igrala je prvu Klaru na našoj pozornici u 
Ohnetovom ,Maitre de Forgesu“ s tolikom silom, do koje se nije ni jedna hrvatska 
umjetnica prije ni poslije Dragice uzvinula za ciglih deset godina svog pozorišnog 
rada. U srcu je već nosila klicu smrti, koja je samo vrebala na čas, da je pokosi 
na tešku žalost hrvatske muze, dne 23. kolovoza 1856. Uklonila se je sa svijeta 
upravo u trenutku, kad je segnula za najbujnijim lovor-vijencem priznanja i slave. 
Njeno kratko, al sjajno glumovanje resile su prve umjetničke vrline: prirodnost, 
savjesnost i oštro shvatanje onih tankih osobnosti u karakterizovanju, koje ulije- 
vaju život scenskim prikazama. Nad cijelim njenim umjetničkim radom drhtao je 
dašak najčišće poezije i dražesti, koji je oblijetao, osvajao i stvarao od posjetilaca 
kazališnih obožavače kazališne umjetnosti. Umjela je svojom vještinom  ishitriti 
drhtaje najdubljega bola 1 najvedrijega veselja, jer je osjećala punom dušom, a 
bila je u svom osjećanju iskrena. 

Freudenreich Dragutin. Najstariji sin zaslužnoga Josipa. Rodio se je 
dne 15. rujna 1562. u Zagrebu, gdje je polazio i realku. U svojoj sedamnaestoj 
godini stupi kao dobrovoljac u vojsku, gdje ostade četiri godine, misleći se sasvim 
odati vojničkoj službi. Radi slaboga vida otpušten, dade se u glumce. Debutirao 
je dne 22. listopada 1582. u ,Cvrčku“. Potpune dvije godine igrao je samo u 
»livreji“; najavljivao grofove, donosio pisma, prostirao stolove itd. Dodija mu, i 
odluči, da se ponudi kojoj putničkoj družini, gdje će, istina, uz isti mali honorar 
igrati bar veće uloge. Kod Protića ostade tri godine, pokušavši samo jedanput, 
da se vrati u Zagreb. S Protićem proputova svu Hrvatsku, Bosnu, Hercegovinu, 
Banat i Bačku. Od god. 1887. bio je član našega kazališta do lanjske godine, kad 
je pošao s Anićem u Ljubljanu za redatelja na slovenskom glumištu. Povrativši 
se iza godine dana, opet je član hrvatske drame, u kojoj je već predjašnjih godina 
kreirao uspjelih karaktera. 

Freudenreich Franjo, nazvan ,Grga“ radi uloge, koja je za nj napisana 
u ,Graničarima“ brata mu Josipa. Rodjen je u Novoj Gradiški dne 6. listopada 
1822. Izučeni tipograf, stupi s mladjim bratom g. 1845. kao hrvatski dobrovoljac 
na pozorišne daske pod upravom Lingovom. U periodi našega diletantizma (do 
god. 1800.) isticao se je Franjo svojom drastičkom komikom. Da je imao toliko 
marljivosti, koliko dara, i da je umio urednije živjeti, ostavio bi za sobom u 
hrvatskoj glumačkoj umjetnosti jamačno dubljih tragova. Odavši se piću, nije 
mogao posljednjih godina svoga života više ni uloge na izust učiti, pa se je uticao 
improvizacijama njemačkoga duha, koje su u njegovoj ediciji zanosile na licencije 
svatovskih čauša. Dne 16. lipnja god. 18562. oko ponoći udari ga kap na brodu 
izmed Broda i Šamca, kad je hrvatska družina polazila na gostovanje u ,donje 
krajeve domovine“. U Šamcu mu iskrcaju truplo, a šaptač Masnec ostane, da ga 
sahrani. Osim ,Grge“ u Graničarima — kojega je od onda igrao brat mu Josip — 
bile su glavne Franjine uloge: kapelan u ,Gospojama i husarima“ i Brcko u 
»Crnoj kraljici“. 

Freudenreich Josip. Osnivač slave svoga prezimena. Uz Demetra naj- 
zaslužniji muž u prvom početku narodnoga kazališta. Učitelj naših glumaca, reda- 
telj naše drame, pisac ,Graničara“, , Crne kraljice“ i mnogih kroatizovanih veselih 
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igara, otac Dragice, Micike, Dragutina i Zvonimira Freudenreicha. Rodjen je dne 
6. listopada g. 1827. u Novoj Gradiški, gdje je ugledao dvanaest godina kasnije 
svjetlost božijega dana i Adam Mandrović. I ako njemačkoga prezimena, hvali se 
Josip u svojoj autobiografiji (,Vijenac“ od god. 1881.), da je ,možda bolji Hrvat 
nego mnogi —ić i —vić“, jer mu je djed već od g. 1786. u Zagrebu i gradjanin 
hrvatski. Djed mu se je iz Moravske doselio ovamo kao operni pjevač i glumac. 
Otac mu je bio u prvi kraj pazikuća Amadeovog starog kazališta. Dakle je od 
pamćenja porodica Freudenreicha par excellence kazališna. Otac mu se kasnije 
naobrazi za glazbenika u bečkom konservatoriju i postade vojnim kapelnikom u 
Gradiški, gdje za deset godina izrodi šestoro djece. Poslije očeve smrti, preseli im 
se mati u Karlovac, gdje je mladi Josip bio prisutan onim hrvatskim predstavama 
od 1841., kad je prva zagrebačka narodna družina došla onamo na kratko gosto- 
vanje. Veli, da se je dobro sjećao Badlaja, Kap de Morta, Isakovića i gdje. Stein. 
Mladačka mu se je mašta već onda mnogo zanosila za glumačkom umjetnošću. 
Preselivši se u Zagreb, gdje mu je majka sa sestrom tražila zaslužbe u ručnom 
radu, dade se Josip najprije u trgovačke pomoćnike, onda u knjižare, dok nije po- 
odrastao da može poći — u glumce. God. 1845. stupi kao dobrovoljac na pozo- 
rišne daske, i od tog je vremena njegov život — život hrvatskoga kazališta. 
Prepatio je sve porodjajne bolove sa svojim miljenčetom. U historiji hrv. kazališta 
napomenuli smo u kratkim crtama život kazališta 1 život Josipa Freudenreicha. 
Dne 16. veljače 1871. proslavio je Freudenreich uz iskreno sudjelovanje općinstva 
dvadeset i pet godišnjicu svoga djelovanja kod narodnog kazališta, a deset godina 
kasnije, dne 27. travnja g. 1881. zaklopio je za navijek trudne oči, oplakivan od 
cijeloga naroda. Ni autobiografiju svoju u ,Vijencu“ nije dovršio, jer mu je smrt 
izbila pero iz ruke. — Freudenreich je bio mnogostran u svom glumljenju kao 
rijetko koji od naših glumaca. Kretanje i deklamacija bila mu je vrlo dobra. 
Pojedine su mu uloge bile pune organičke toplote, a prva mu je vrlina ležala u 
sili plastike. Da bi u svakoj ulozi dosegao visinu savršenosti, nedostajalo mu je 
— radi prevelikog inog rada — često i neznanje uloge. U afektu ne može ni 
najvještiji glumac svom snagom duševnom igrati, ako uho mora da prima šap- 
tačeve riječi, a gestovi, mimika i jezik u isti mah da misao izvode u život. Tako 
se je često dogadjalo, da je Freudenreich bio prinudjen zastajati ili u nevolji ma 
što i ma kako izgovarati, te tako slog, koji je korektno započet, nekorektno zavr- 
šiti, misao osakatiti, izraz pokvariti, a time i dinamički efekt narušiti. Freudenreich 
je nastojao u takvim prilikama da dodje do efekta kojim tehničkim pomagalom, 
u kojima je u opće ležao njegov najveći pozorišni uspjeh kod općinstva, koje se 
radije smijalo površnoj dosjetljivosti nego što je procjenjivalo estetsku vrijednost 
dramatskog stvora. Za heroje nije imao ni glasa ni stasa. U posljednje je doba 
dolazio s dramaturgom Šenoom do sukoba, jer nije mogao da se okani stare 
glumačke metode, a iz svojeglavosti nije htio da ikome popusti. Pa ipak kao pisac, 
redatelj i učitelj naših glumaca u prvom početku hrvatskog kazališnog života, 
Josip je Freudenreich velikan, koji na Bukovčevoj slici novoga zastora kazališnog 
uz Demetra, Lisinskoga i Bogovića s pravom zauzima svoje mjesto na stepenicama, 
koje vode do slave narodne, do prvoga pjesnika Parnasa hrvatskoga. 





Matilda Lesić -Kindersberger | ji 


Dragutin Freudenreich Gavro Saviš 
Vaclav Anton 
Tonka Savić Darinka Bandobranska 
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Freudenreich Micika. Pjevačica naše opere. U sedmoj je godini prvi 
put stupila na zagrebačku pozornicu u komadu ,To bijah ja“, koji je davan u 
korist njenog oca Josipa. Kao djevojčica igrala je ulogu Živana u ,Crnoj kraljici“ 
o prijmu pokojnog Sajevića. Pjevati je učila što u glazbenom zavodu, što od svoje 
majke, Norvegove. Godine 1851. angažovana je za uprave Derenčinove za manje 
uloge u drami i u operi. U drami je glumila ponajviše bezazlenke, dok se do 
skora sasvim ne oda operi i opereti. Pjevala je Siebela u Faustu, Zerlinu u Fra 
Diavolu, Ružu u Pustinjakovom zvonu, Urbana u Hugenotima i t. d. U opereti: 
Bronislavu, Saru, Nanon i druge. Kad je opera bila raspuštena, ostala je članom 
kazališta potpune tri godine, prikazujući samo u lakrdijama. Videći, da nema nade, 
da bi opera do skora uskrsnula, primi engagement kao prva operna i operetna 
soubretta na operi u Gracu. Tamo ostade tri godine, prešavši malo po malo sa- 
svim k operi, gdje je pjevala i velike dramatičke partije kao što su Mignon, Mi- 
caela, Madclcina, Broschi itd. Za novu kuću opet je angažovana u Zagrebu. 
Freudenreich Zvonimir. Najmladji je sin učitelja i redatelja Josipa. 
Rodio se dne 9. studenoga g. 1865. u kazališnoj zgradi na Markovu trgu kao i 
ostala djeca Josipova, koji je u kazališnog zgradi imao i stan. Kazalištu je pri- 
stupio kao korista početkom listopada 1587. Dne 2. studenoga iste godine igrao 
je ulogu Jakoba u ,Mlinaru i njegovu djetetu“. Od toga je dana angažovan za 
epizode. Do većih je uloga došao tek onda, kad mu je brat Dragutin otišao iz 
Zagreba, a Anić obolio. Prošle se je godine uspeo na vršak svoga dosadašnjega 
rada. Od sveg osoblja dramskog i opernog Zvonimir je najviše igrao; sto šezdeset i 
jedanput u saisoni. U svoj je repecrtoire primao najraznoličnije uloge: Karla Moora u 
»Razbojnicima“ i Gorštaka u ,Dubravci“, Ptičara u opereti i komedijaša u ,Prodanoj 
nevjesti“. Od 1. kolovoza ove godine angažovan je u Karlovu glumištu bečkom. 
Frobe Marija. Pjeva od god. 1884. u zboru i preuzima manje uloge u 
operetama. Kad je opera bila raspuštena, ostade kod drame, igrajući u epizodama. 
Giunti-Barbera, jedna od najvrsnijih naših primadona, god. 1878. 
Gjurkan. Pjevač uz Kašmana od god. 1809—1871. 
Giusti Ema. Pjevačica god. 1894. Pjevala Santuzzu, Elsu i Seliku. 
Glivarec Marija. Učenica glazbenog zazoda; altistica današnje opere. 
Grbić Franjo. Uz Kašmana najbolji pjevač u početku hrvatske opere. 
Bio je član našega kazališta potpunih deset godina. Rodom Slovenac, debutirao je 
u Zagrebu u opereti g. 1569. i ostao je ovdje sa ženom svojom Milkom takodjer 
pjevačicom (,Dancš“) sve do g. 1878. Kao pučki učitelj podje na konservatorij u 
Prag, gdje se je već onda odlikovao tvrdim patriotizmom, umjetničkim zanosom i 
uzor-karakterom. Tamo se upozna sa Šenoom i Smičiklasom, i to ga prijateljstvo 
dovede u Zagreb, da se pod Žigrovićevom upravom iz operetnog pjevača razvije 
u opernog. Ovdje postade za kratko vrlo popularan. Radi svojih velikih zasluga 
za hrvatsku glazbenu umjetnost imenovan je začasnim članom našega kazališta i 
glazbenoga zavoda. Otišavši iz Zagreba, pjevao je u bečkoj dvorskoj operi, u 
Ulmu, odakle je angažovan kao prvi tenor za Lavov, gdje postade profesorom 
konservatorija. Četiri godine kasnije primi iz patriotizma upravu glazbene škole 
ljubljanske. Od god. 1857. glumišni je kapelnik u Ljubljani. 
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Grbić Paulina. Današnji član naše drame. Debutirala je kao učenica Mi- 
lanove dramatske škole. Od onda je prekidala engagement u nekoliko mahova. 

Gregorić Eleonora. Današnja pjevačica. Rodjena na Rijeci. Škole je po- 
lazila u Zagrebu, gdje je dovršila nauke u glazbenom zavodu. Od godine 1892. 
član je kazališta. U ,Cavalleriji“ je pjevala ulogu Lole, u ,Boccacciu“ partiju. Leo- 
netta i Beatrice. Osim toga i mnoge druge solo-partije. 

Grondona Ema. Naša prima ballerina. Rodjena je u talijanskom gradiću 
Chieti (u Abruzzima), a igrala je u Pešti, Berlinu (,Theater unter den Linden“) i 

- Beču, odakle je angažovana za naš balet. 

Grujić Mitar. Jedan od novosadskih glumaca, 1840-—1842. 

Hofer-Fikar Rikard. Junački tenor naše opere od prošle saisone. Rodjen 
je god. 1866. u češkom gradiću Bila Tremešna, gdje mu otac i stariji brat posje- 
duju tvornicu pamuka. Svršivši glazbenu školu, gdje je učio glasovir 1 violinu, 
podje u opernu školu J. L. Lukesa (istoga Lukesa, koji je u Beču pjevao prvoga 
Tannhausera), gdje je počeo studirati pjevanje. Poslije toga učio je teoriju glazbe 
i praktično pjevanje kod nekolikih učitelja. U svom repertoiru ima preko šezdeset 
partija, med kojima su mu najvažnije Wagnerove. Kod nas je kreirao Tannhiiusera 
Lohengrina. Pjevao je na raznim njemačkim pozornicama, dok nije pozvan u 
Zagreb, prekinuvši engagement u Niirnbergu samo, da dodje na slavensku pozornicu. 

Horvić. Pjevač neko vrijeme, god. 1809. Kasnije bariton bečke opere. 

Housa Miroslava. Operetna soubretta prošle i ove saisone. Četiri godine 
učenica operne škole Pivodine u Pragu, stupila je prvi put na pozornicu kao 
Mam'zelle Nitouche u Brnu, gdje bude i angažovana. Kasnije gostuje u Pragu, 
Piznju, Budjejovicama, a dne 11. studenoga 18594. pjeva već u Zagrebu. Ovdje su 
joj bile do sada najbolje uloge Boccaccio i poštarka Hrista u ,Ptičaru“. 

Hynek Adolf. Češki basista od god. 1872. 

Isaković. Najstariji toga prezimena na našoj pozornici dovede godine 
1840. Novosadjane u Zagreb. | ' 

Isaković Slavoljub. Glumac od 1861—1869. i kasnije od 1871—1873. 
Igra marcialne sporedne uloge. 

Ivanović Katarina. Jedna od one dvije glumice med Novosadjanima 
godine 1810. 

* Ivanski Dragutin. Ugledan je komičar od god. 1854. 

Jankovska Eleonora. Došavši s temišvarskog glumišta, kad se je kod 
nas udario osnov operi i tu pjeva god. 1871. kao primadona partiju Ljubice u 
»bjubav i zlobi“, koja se je te godine pjevala iza dugog vremena prvi put u 
našem kazalištu, od kako je zemaljsko. 

Jelenska Irma. Porodično joj je ime Marija Ferk, a rodom je iz Križe- 
vaca, gdje joj je otac bio liječnik. Naša je tragetkinja od 1866—18058. Debutirala 
je u našem kazalištu kao Lujza u ,Spletki i ljubavi“. I ona je jedna od onih 
Hrvatica, koje nisu nalazile u svojoj domovini pravoga priznanja, nego se morala 
odbiti u svijet, gdje se je digla do znatnoga glasa. God. 18/4. igrala je u bečkom 
dvorskom glumištu s velikim uspjehom u ,Uriel Acosti“. Od godine 18/5. anga- 
žovana je kao prva tragetkinja u Frankfurtu. 
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Jovanović Julka. Današnji član biogradskog pozorišta. Rodjena je god. 
1546. u Velikoj Kikindi. Na pozornicu je stupila god. 1802. u Novom Sadu. Od 
god. 1871. član je našega kazališta sa svojim suprugom Tošom uz male pauze 
sve do god. 1578. Od onda je u Biogradu. 

Jovanović Mila. Rodjena u Kragujevcu, prvi put je glumila god. 1891. 
u Zemunu s Protićevim društvom. Od prošle je godine član našega kazališta. 

Jovanović Tošo. Jedan od najodličnijih predstavnika srpske i hrvatske 
glumačke umjetnosti. Djelovao je na našoj pozornici uz ženu svoju Julku od god. 
1871—1878. Rodom je iz Velikog Bečkereka. Godine 1805., kad je Mandrović bio 
samostalni upravitelj biogradskog pozorišta, pristupi Jovanović njegovoj družini. 
Kasnije bješe član raznih putnih družina, dok se ne zaustavi u Zagrebu, gdje 
položi tvrdi osnov svom umjetničkom glasu. U prvi kraj ljubavnik, predje rano 
na karakterne uloge, pravu svoju domainu, gdje sazda lica Leara, Hamleta i Otela. 
Bio je lijepe pojave, ugodna glasa i gipka tijela. Smrt ga pokosi u naponu stva- 
ranja, mjeseca veljače 1893. Bilo mu je tek 47 godina. 

Kap de Morte, Ivan. Glumac od god. 1840. 

Karamat Stefan. Došao god. 1840. s novosadskom družinom i otišao 
s njom godine 1842. 

Kašman Josip. Slavni bariton, koji je proslavio Hrvatsku i sv oj Lošinj 
na pozornicama od Petrograda do Made Prelazio je i u Ameriku. K nama je 
došao god. 1869. i sudjelovao još u Andreazzinoj stagioni. Kad se je god. 1870. 
stvorila hrvatska opera, bio je Kašman uz Grbića sve do god. 1878. ponos i dika 
naše pozornice. ' 

Kek Ivan. Rodom Varaždinac, proputovao je kao violoncellista Rusku i 
Njemačku. Čovjek žive krvi, bio je god. 1855. član zagrebačke njemačke družine, 
pa je o premieri Banove Se imaš glumio ulogu Alajbega. Napisao je operetu 
,Šerežanin“, koja se je davala u Beču i Pragu, a dne 28. ožujka god. 1864. i u 
Zagrebu. Ponudio se je, da bude direktorom našeg kazališnog orkestra, al mu 
ponuda ne bješe prihvaćena, jer smo imali svog zaslužnog Antuna Schwarza. 

Kesterčanek Stjepan. Rodio se god. 1860. u Zagrebu, gdje je polazio 
realku. Odsluživši svoju vojničku dužnost, stupi u studenome g. 1883. prvi put na 
našu pozornicu u intrigantskoj ulozi Claude Frella (,Zvonar notredamske crkve“). 
Danas igra med ostalim ulogama i Savu Čuića. Bio je četiri godine član novo- 
sadskog srpskog pozorišta, a od g. 1859. opet je u Zagrebu, 

Kirin Franjo. Rodio se u Samoboru godine 1800. Na raspisani natječaj 
god. 1883., kad su se tražila dva tenora za operni zbor, javi se Kirin i odmah 
bude angažovan. Kad je opera bila raspuštena, ostade članom drame za niže uloge. 
Od kako se opera opet pridigla, pjeva i manje solo-partije. 

Knežević Hermina. Današnja naša šaptalica uz šaptaoca Todora Daščarića. 

Kodulin Josipa. Pjevačica u zboru, al je uspijevala i u manjim solo- 
partijama. 

Kolarović Dimitrije. Od god. 1863. komičar na mjesto pokojnog Pon: 
Freudenreicha. S njime je član našega kazališta i žena mu Ljubica. 

Kolin Ivan. Basista od god. 1879. 
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Kontilović Ferdo. Član drame potpunih trinaest godina. Kad je povi- 
šeno osoblje opere (g. 1573.) bude otpušten uz otpravninu. 

-- Korniš. Rodom Čeh. Prvi junak naše drame god. 1847. 

Kosler Solija. Sopranistkinja naše operete od god. 15695. 

Kottas Ida. Primadona od god. 1574. 

Kraljeva Ivka. Zagrepkinja i učenica Freudenreichova. Svršivši škole 
kod milosrdnih sestara, povuče je srce na pozornicu, te je član drame od godine 
1571. Sudjelovala je i u operi, al je do mala iznevjeri glas kao i prijateljicu joj 
Ružičku - Strozzi, te se svom dušom dade na studiju naivnih dramskih uloga. Go- 
dine 1873. podje u Beč prof. Meixneru, da se usavrši, i od tog je vremena ona 
naša najbolja bezazlenka. Niniche, Cyprienne (,Divorcons!“) i Charles (u ,Jezuiti 
i njegovom pitomcu“) njeni su stvorovi, i Zagrepčani ih se još i danas sjećaju sa 
zahvalnošću. Za bezazlenku bila je osobito srećne spoljašnjosti. Karakterizovanje 
joj je bilo istinito i dosljedno. Bila je uzorna patriotkinja, a kako je bila široke 
svjetske naobrazbe, imala je svojih nazora i o svim dnevnim pitanjima, te ih je 
iznosila novinama u javnost. Izvorna njena komedija ,Divljanka“ ipak nije pro- 
drla. Godine 1850. podje za Milarova (brata pokojnikova), današnjega prokuratora 
Bugarske, i ostavi Hrvatsku i hrvatsku pozornicu. 

Kramberger Solija. Zagrepkinja i učenica Zajčeva. Dramatska naša 
pjevačica u operi od godine 1870. Kasnije se, otišavši u svijet, navrati u Zagreb 
(g. 1887.) kao slavna evropska primadona. 

Kratohvil Josip. Pjevač od god. 1879. 

Kroupa Emanuel. Današnji bariton. Rodjen u Kochanku u Češkoj, dne 
24. prosinca god. 1859. Prvi put je pjevao na češkom divadlu god. 1882. u operi 
,Ernani-u“. Odavde se odbio na pučinu njemačkih pokrajina; pjevao je u Nirnbergu, 
Frankfurtu, Aachenu, Breslavi, Berlinu i Ziirichu. U Zagrebu je od prošle saisone. 
Pjevao nam je Zrinjskoga, Telramunda, grofa Lunu, Neluska i Kecala. 

Lesić-Kindersberger, Matilda. Najstariji stup hrvatske opere. Na našoj je 
pozornici pjevala u opereti prije nego što je zasnovana opera, pa joj je do danas 
najvjerniji član. Rodjena je dne 15. veljače 1845. u Lavovu, gdje ce i prvi put 
uspe na pozornicu kao soubretta. Odavde podje god. 1802. u Opavu, pa Gradac 
i Varaždin. Tamo je angažovana -— još kao djevojka — za našu operetu, te 
prispje u Zagreb god. 1869. pod kazališnim imenom ,Dubois“. Uz Norvegovu, 
ona je od tog vremena za Offenbachove operete najpotrebitija. Kad se je hrvatska 
opera konsolidirala, Lesićka (već je bila pošla za glumca Vilima Lesića) pjeva uz 
Kašmana i Grbića. Bez posebne glazbene škole, Lesićka je rodjena pjevačica, 
koja prirodnim instinktom proniče skladateljeve intencije. Ona je prva pjevala 
hrvatskim jezikom Seliku u ,Afrikanci“ godine 1879. Gotovo je za cijelog živo- 
vanja naše opere pjevala Azucenu u ,Trovatoru“, Siebela u ,Faustu“ i Evu u 
»Zrinjskom“. Dne 14. travnja 1855. proslavila je 25-godišnjicu svog umjetničkog 
djelovanja, pjevajući ulogu Laure u ,,Giocondi“. Općinstvo joj je kao svojoj mi- 
ljenici iskazalo najiskrenije počasti. Od kako je ,Djak prosjak“ u našem repertoiru, 
pjeva Lesićka kao rodjena Poljakinja ulogu grofice Novalske. Ona je živi spomenik 
naše operne prošlosti. 
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Lesić Todor. Sin Matilde i Vilima. Rodio se je god. 1806. u Zagrebu. 
God. 1584. došao je kao solista opernom zboru, te se kao djak Zajčev pomalo 
dizao i do samostalnijih uloga. Kad je opera bila raspuštena, angažovan je kao 
član drame za manje uloge. Prošle je godine pjevao ulogu velikog inkvizitora u 
»Afrikanci“, a u ,Boccacciu“ princa od Palerme. 

Lesić Vilim. Suprug Matildin. Rodio se je 17. travnja 1841. u Zagrebu, 
a umro 10. rujna 1889. U drami je igrao sitnice. Najveća mu je bila, a i najus- 
pjelija uloga, iza koje ga je narod pozdravio oduševljenim odobravanjem, kad je 
ono iza antigermanskih demonstracija dne 24. studenoga 1860. javio općinstvu, 
da se na našoj pozornici više ne će glumiti njemački. Pogledaj str. 39. ove knjige. 

| Lesković Gjuro. Glumac za neznatnije uloge od g. 1803—1875. 

Mahalup Franjo. Današnji naš inspicienat. Rodjen 1857. u Koprivnici, 
a god. 1875. stupi u Zagrebu prvi put na pozornicu, te i danas do potrebe pre- 
uzima epizode. Žena mu Danica pjeva u zboru. 

Mandrović Adam. Artistički ravnatelj i učitelj naših glumaca kroz go- 
dine 1 godine. Rodio se je od katoličkih graničarskih roditelja dne 5. studenoga 
1840. u istoj Novoj Gradiški, koja je dala trinaest godina prije hrvatskoj pozornici 
i Josipa Freudenreicha. Osjećajući u sebi poziv za umjetnost, stupi god. 18357. u 
njemačkoj družini ravnatelja Osinskoga, koji se je upravo nalazio u Požegi, prvi 
put na pozornicu kao stražmcštar u Holtei-evom ,Nizu bisera“. U Zagrebu se 
začuje za nj, te bude pod predsjedničtvom Lj. Vukotinovića od kazališnog odbora 
pozvan hrvatskom kazalištu. I tako je od god. 1558. u Zagrebu. Već prvim nje- 
govim debutom zadovoljeno je naše općinstvo, kojemu se svidje Mandrovićevo 
muževno držanje i korjenita akcentuacija čiste hrvaštine. Kad su se hrvatskim 
nebom razastrli tmurni oblaci, morade Mandrović opet k njemačkim direktorima, 
dok ga god. 1860. ne angažova Brambilla, da bude koncem iste godine dioni- 
kom triumfa narodne misli nad tudjinačkom. Na poziv biogradskog pozorišnog 
odbora podje u Srbiju i tamo ostade sve do god. 18069. stranom kao ravnatelj, a 
stranom kao samostalan upravitelj. Bilo mu je tek 25 godina. Na dvije se godine 
vrati kao redatelj u Zagreb, da ga više ne ostavlja. Od god. 1874. Mandrović je 
ravnatelj hrvatske drame, a god. 1879. predana je njemu i Zajcu i cijela uprava 
kazališta. Što je Mandrović našem kazalištu, ne može biti zadaća ovih redaka, da 
se dostojno ocijeni. Stožer, oko kojega se do sada kretala dvadeset godina kaza- 
lišna planeta. Njegova energija i svijest dužnosti davala je planeti snage da se 
kreće. Savjestan redatelj, oštar direktor, a blag učitelj, stvorio je cijelu generaciju 
mladjih umjetnika med Hrvatima i med Srbima. Mandrović je stavio na noge 
mirovinski zavod kazališnih članova i danas upravlja njime ozbiljno i sretno, te 
će se do skora moći da podigne u Zagrebu i velebna zgrada istoga zavoda. Osim 
toga preveo je kazalištu nekih dvadeset drama. Kao što je potpunih dvadeset go- 
dina izvršivao pored ravnateljskih poslova još i dramaturške, tako je za to vrijeme 
bio jedan i od rijetkih poznavača čistog narodnog jezika i akcenta štokavskog 
med našim glumcima. Za dobe, kad se je u pitanjima književnog dialekta hrvatskog 
na našoj pozornici lutalo bez kompasa, udarajući s brijega o brijeg, Mandrović je 
bio jedini krmilar, koji je čvrstom rukom znao brodu davati pravi cilj. Kao glumac, 
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igrao je i Grgu i Ljudevita XI. — Dne 7. ožujka 1882. proslavila je 25-godišnjicu 
njegovog umjetničkog rada hrvatska pozornica, glazbeni zavod, pjevačka društva 
i Matica. Do skora će se slaviti i 40- godišnjica. 

Manzoni Irena. Pokuša se kao primadona g. 1872., ali ne uspje. 

Marković Dimitrije. Dodje g. 1861. s Dankulovom iz Novog Sada. 

Marković Savo. Glumac je od god. 1540. 

Masnec pl. Josip. Debutirao je s Andrijevićem u ,Graničarima“ godine 
1857. Inače je šaptalac, a istom poslije njega dolazi u šaptačku kućicu Daščarić. 
On je opisao u Naše gore listu (god. 1863.) putovanje hrvatske drame po Banatu, 
Srbiji i Srijemu god. 1862. Koncem studenoga 1564. istupa iz redova glumačkih 
i postaje učitelje pučkih škola, kao što je deset godina kasnije postao Brani. Go- 
dine 1860. vraća se kazalištu kao inspicienat. 

Matačić. Operni pjevač od god. 1880., koji ne uspje kod nas, jer je 
— bio Hrvat. | | 

Matoušek Anička. Češka pjevačica prošle saisone. Kao početnica dodje 
u Zagreb, te je pjevala ovdje razne partije raznolikom srećom. Tako Jelenu u 
»Zrinjskom“, Mariju u ,Prodanoj nevjesti“, Elsu u ,Lohengrinu“ i Elisabetu u 
» Tannhiiuseru“. 

Mihičić Milica. Rodjena je u Crkvenici, gdje joj je otac bio kotarski sudac. 
Škole je polazila na Rijeci u samostanu Benediktinaka. Kod kazališta je tek od 
g. 1890., a stupila je pred općinstvo odmah kao Sidonija u ,Fromont junior et —“. 
Obično glumi salonske gospodje, a prošle je godine glumila i Francisquinu u 
» Tabarinu“ Mendesovu. 

Mihovilov-Cerovac, Stjepan. Debutirao je god. 1860. Glavno su mu 
polje bile intriganske uloge. Neko je vrijeme bio inspicienat i tajnik odborov. 
Godine 1876. ne nalazimo ga više med našim osobljem. 

Milan (Vidulović) Branko. Afektirani glumac od god. 1854. On je prvi 
kod nas igrao Flavigneula u Scribovoj ,Borbi gospodja“ (1855.) Dvije ga godine 
ne nalazimo med našim osobljem, a god. 1857. opet se javlja. Organ mu je bio 
lijep, kretovi elegantni, a spoljašnost ugodna. 

M ilan-Simeonović, Nikola. Redatelj naše drame i posjednik reda sv. Save. 
Rodio se 6. prosinca 1843. u Budimu. Izgubivši rano oca, bješe odgojen za vri- 
jeme Bachovog sistema u budimskoj gimnaziji njemačkim duhom. Kao djak dobije 
volje za glumačkom umjetnošću i stupi u njemačku družinu Karla Allsdorfa. Dne 
9. travnja 1801. izadje prvi put pred općinstvo u komadu ,Die Blinde von Paris“. 
Iz Pešte podje u druge gradove, te se u Ljubljani sastade s Norvegovom, koja je 
do skora imala da postane prvom hrvatskom operctnom soubrettom. Igrao je s nje- 
mačkim družinama u Požunu, Brnu, Gmundenu, Reichenbergu, Temišvaru, Osijeku, 
dok god. 1875. ne postade na kratko vrijeme članom biogradskog srpskog pozo- 
rišta. Od g. 1876. do danas član je hrvatskog zemaljskog kazališta. U ožujku g. 
18809. proslavljena je 25-godišnjica njegovog glumačkog rada. Kao umjetnik, Milan 
ima u sebi plemenitog oduševljenja i ponosa umjetničkog. Svoje zvanje drži vi- 
sokim kulturnim radom za dobro narodno i u tom svom radu on je zdušan, otmen 
i neumoran. Kao redatelj, pokazuje vještine i ljubavi, koju bi da ulije u dušu i 
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mladjoj glumačkoj generaciji. Za svog boravka u Zagrebu pokušao je da osnuje 
i dramatsku školu, a kao pisac obogatio je naš repertoire nekolikim manjim dra- 
mama. Tako rapisa ,Amandu“, ,Bez brkova“, ,Veteranca“, ,Dva Leopoldovca“, 
»1 vrdoglavca“, a Zajčevoj opereti ,Afroditi“ složi libretto. Za svojih dvadeset 
zagrebačkih godina glumio je Milan kod nas na stotine raznoličnih uloga; bonvi- 
vante u francuskim salonskim komedijama, komike njemačkih lakrdija, Boling- 
broka, Fouchć-a, Laversće-a i mnoge druge. 

Miroslav (Stojšić). Početnik od 1854. Poznat je samo po krsnom imenu. 

Mirski. Bariton god. 1878. Rodom je bio Tršćanin. 

Mladenić. S Miroslavom se javlja kao glumac-početnik god. 1854. 

Miller Vilim. Duže vremena kapelnik kazališnog orkestra. Uglazbio je 
od god. 1855—1857. više pjesama za drame, u kojima je dolazilo pjevanje. Tako 
za Banovu ,Mejrimu“, Njemčićevu ,Varmedjijsku restauraciju“, ,Dva pištolja“, 
iznenada“ it. d. 

Nedjeljko. Pod ovim kazališnim imenom djelovala su dva glumca na 
našoj pozornici. Prvi, koji se je zvao pravim imenom Marko Subotić, zastupao je 
kod nas god. 1872. komika. Prešavši na novosadsko pozorište, umre od sušice u 
Pančevu. —- Drugi, takodjer Srbin, bio je pjevač, koji je u Zagrebu otpjevao samo 
jednu scenu i pošto ga je općinstvo primilo s negodovanjem, izgubi se opet neb je 
u Njemačkoj, odakle je i došao. 


Neugebauer Antonija. Primadona od god. 187/2—13875., koja je svojom 
dramatskom snagom pjevanja natkrilila 1 Jankovsku i Bartovu. Polazila je iz otme- 
nije slovenske porodice u Ljubljani. 

Nolli Josip. Slovenski rodoljub i snažni bariton, koji je kod nas prvi put 
pjevao za pokus u lipnju g. 1875., te je ostao tri godine član opere, a g. 1878. 
ostavi nas s Kašmanom. Godine 1851. pjevao je u Odesi. 

Norveg-Freudenreich, Karolina. Mati Dragice, Micike, Dragutina i Zvo- 
nimira Freudenrcicha. Rodila se je dne 24. kolovoza 1834. u Beču od oca Josipa 
Christofa, a ime ,Norveg“ uze, kad je stupila na pozornicu. Unuka je slavnog 
bečkog glumca Blumenfelda. U Badenu je pjevala ,Kćer pukovnije“, te joj Saphir 
proreče veliku budućnost. S operetnim je društvima dolazila u Pečuh, Osijek i 
i Varaždin, gdje se je upoznala s Josipom Freudenreichom, te je s njim došla u 
Zagreb kao član njemačke družine. Kad je Freudenreich koncem g. 1863. uvodio 
hrvatsku operetu na zagrebačkom kazalištu, postade Norvegova prva naša soubretta. 
Živahna od prirode, zamiluje hrvatski pokret i našu narodnu stvar, te joj ostade 
vjerna do danas. Od godine 1572. umirovljena je, te Živi med nama. Njoj u čast 
nazove Freudenreich pokondirenu sobaricu u svojim ,Graničarima“ Karolinom i 
Norvegova je tu ulogu prva igrala godine 1857. — Donosimo njenu sliku u 
istoj ulozi. 
Novak. Pa Čeh, pjevao je god. 1873. Mefista u ,Faustu“, a Kecala 

,Prodanoj nevjesti“. 

Ody Dragojla. Pjevačica je uz Norvegovu, Travenićevu, Višnjićevu i Le- 

sičku od prvog početka naše operete. Od god. 1868—1878. provede u Ljubljani 
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kao učiteljica slovenske dramatske škole. Odande se vraća i pjeva kod nas u 
zboru sve dok se nije opera raspustila god. 1580. 

Ostojić Kamila. Zagrepkinja i član njemačkog glumišta u Pešti, gostuje 
god. 1803. kod nas na engagement. Djevojka krasne spoljašnosti i otmene nao- 
brazbe, igrala je na našoj pozornici prvu Margaritu u ,Gospodji s kamelijama“, 
Mosenthalovu ,Deboru“ i Schillerovu , Mariju Stuartovu“. Tek se stade razvijati, 
kad se udade za imućnika Ružičku i tako rano ostavi pozornicu. 

Pasetti. Operni tenor god. 1583. 

Pavan Marija. Današnja glumica za manje uloge i pjevačica u zboru. 

Pavlica Anka. Početnica od prošle saisone. Imala je da bude naivka. 

Peleš Gjuro. Dolazi kao član drame sa svojom ženom na kratko vrijeme 
k nama godine _ 1872. Kasnije složi sam svoje društvo, kojim je putovao našim 
krajevima. ' 

Penn. Slovenac 1 član gradačkog njemačkog glumišta, angažovan je god. 
1505. kod nas. Pošto nije mogao da nauči hrvatski, otpušten je iza nekoliko 
mjeseci. Napisao je glumu ,Propast Metulluma“, koja je iste godine i nagradjena 
od našeg kazališnog odbora. Kasnije se razvi u njemačkog dramatičara. Godine 
15/0. napisa dramu o , Matiji Gubcu“, te bude primljena kod minchenskog glumišta. 

Peris Maca. Glumila je i patila se potpunih trideset godina. Sad više ne 
glumi, al se još uvijek pati. Rodjena je u primorju, na Hreljinu povrh Bakra. U 
ranoj mladosti, izgubivši oca, morade se s majkom brinuti i boriti za život ostale 
petero siročadi. Kad je Ristori gostovala na Rijeci, bješe Maca osvojena za umjet- 
nost. Promijenivši nekoliko neznatnih družina, dodje god. 1860. u Zagreb u oči 
katastrofe njemačke misli na našoj pozornici. Demeter, Kukuljević i Šenoa gle- 
dahu da je zadrže hrvatstvu i zadržaše je. Od tog je vremena bila Maca naša 
Fedra, Lady _Milfordova, Adricna Lecouvreurova, markiza Pompadour i stotine 
drugih. Glumila je i Katarinu u Shakespearovoj ,Ukroćenoj goropadi“ (ili kako se 
komad nazivao u Dimitrovićevu prijevodu od god. 1803.: ,Ljubav sve može“) 1 
pjevala u opereti. Tako je bila mnogostrana. Kad je Freudenreich godine 1863. 
preuzco upravu kazališta, podje Maca s Mandrovićem i Mihovilovim u Biograd, 
gdje je bila mnogo slavljena. Zalazila je i na dvorske zabave, pozivana od kneza 
Mihajla i kneginje Julije. Za tri sec godine opet vraća u Zagreb, gdje je bez pre- 
kidanja glumila i razvijala se sve do godine 1651. Poradi neizbježivih glumačkih 
razmirica s upravom, koja je počela davati veće uloge mladjim i snažnijim silama, 
podje Maca po drugi put u Biograd. Al ni tamo više nije dobivala one mladačke 
uloge, koje je igrala prije sedamnacst godina, zato ostavi i Biograd i podje Pro- 
tićevom društvu. S njim proputuje pokrajine hrvatske, te se god. 1855. povrati u 
Zagreb, zadovoljavajući se i sa sporednim ulogama. Godine 1801. proslavi 30-go- 
dišnjicu svoga glumovanja i povuče se u tišinu, boraveći svoje dane u melankoliji 
i uspomenama na prošlu svoju slavu. 

Plemenčić Josip. Šenoa ga nazivlje god. 1876. ,jedinim komikom na 
slavenskom jugu“. Rodio se je dne 21. prosinca _ 1830. u Zagrebu od oca posto- 
lara. Svršivši normalku, izuči očev zanat, a dorastavši do puške, morade u voj- 
nike. Dotjera do narednika u osmoj hrvatskoj kopljaničkoj pukovniji. Godine 1863. 
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povrati se kući. U duši mu je tinjalo nešto neizvjesno i on ponovno podje u školu 
— ali u Freudenreichovu na Markovu trgu. Komičara u taj mah — iza smrt 
Franje Freudenreicha — nije bilo, i direktor Freudenreich obrete upravo u Ple- 
menčića talenat za taj posao. Ono je bila perioda lakrdije i operete. Plemenčić 
svojim prirodnim darom dodje u pravi čas, kao naručen, da postane najpopularnijim 
komičarom hrvatskim. Općinstvo je vrvjelo u kazalište, kad se je Plemenčićevo 
ime samo i napominjalo na objavi. Klasički pogadjajući humor kajkavskoga na- 
rječja, bio je Plemenčić Zagrebu, što su bečki komičari Beču; živa potreba zagre- 
bačkog općinstva. Malena stasa, suh, al živahan, imao je Plemenčić osobito izrazitu 
igru lica. Ako je bio i jednostran u shvaćanju karaktera, mora se ta jednostranost 
odbiti na usku njegovu naobrazbu ; jer sve uzalud, Plemenčić je ipak bio samo darovit 
diletant, ne imajući ni opsežne spreme ni pravih uzora. Ako je i umio vješto 
karakterizovati svoje uloge, bilo je to instinktivno. On je kao i svi njegovi ondašnji 
drugovi samo pogadjao. Pa ipak, Plemenčić je med našim kazališnim pokojnicima 
jedan od najmarkantnijih i mi ga se na pragu nove zgrade sa zahvalnošću sje- 
ćamo i podmladjujemo uspomenu na nj. Njegovoga Munga u ,lokotu“, figura u 
, Veselim djacima“, ,Lumpaciju“, ,Boisvjskoj vještici“ sjećaju se još i danas 
Zagrepčani; jer je Plemenčić do potrebe znao i pjevati. Umro je, oprostivši se sa 
svojim drugovima, dne 11. travnja 1876. u sušici. 

Podrmanska. Debutira god. 1803. Glumica čednijih sposobnosti. 

Pokorni Franjo. Ravnatelj kazališnog orkestra prije Antuna Schwarza. 
Rodio se je od čeških roditelja god. 1825. u Zagrebu. Neko vrijeme učitelj u glaz- 
benom zavodu, napisao je kao ravnatelj orkestra glazbu za nekolike hrvatske 
drame; tako još godine 1845. za melodram ,Jelva, ruska sirota“, a kasnije za 
»Hrvatsku svadbu“ (god. 1847.), ,Gusara“, ,Graničare“ i ,Crnu kraljicu“. Umro 
je mlad godine 1890. 

Popović Lazar. Glumac od godine 1864—1867. Za nj polazi salonska 
naša predstavljačica Adelsheimova i odilaze skupa iz Zagreba. Popović je vremenom 
složio glumačku družinu i s njom kao upravitelj putovao našim krajevima. 

Prandi. Bariton pod Derenčinovom upravom. Pošto nije uspio, odmah odlazi. 

Prešlovska Marija. Rodom Poljakinja, preuzima kao član njemačke 
zagrebačke družine god. 1557. i neke uloge u hrvatskim dramama. 

Prikril Marija. Hrvatica i naša vrla koloraturna pjevačica, debutirala je 
godine 1877., al ode na njemačke pozornice, dok nije bila kod nas angažovana. 
Ugodnim je svojim glasom zanosila nekoliko godina hrvatsko kazališno općinstvo, 
dok se ne ostavi pozornice, pošavši za dra. Crnatka. 

Rajković Savo. Ugledni srpski glumac, koji je djelovao na našoj po- 
zornici slavne godine 1875., kad su ovdje bili na okupu Freudenreich, Mandrović, 
Plemenčić i Tošo Jovanović. Rodio se je u Biogradu god. 1848. Svršivši gimnaziju, 
polazio je visoku školu. Dvije godine studirao je politehniku u Žilrichu. Proputovao 
je Njemačku, Češku, Švajcarsku i južnu Francusku. Na praškom je sveučilištu 
slušao filosofske nauke, te je, pristajući uz mlade Čehe proti Nijemcima, bio od- 
sudjen na trinaest mjeseci zatvora, što je i odsjedio. Svršetkom god. 1869. stupi 
u Novom Sadu na pozornicu. Odande ode na kratko vrijeme u Biograd, odakle 
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dolazi godine 1873. u Zagreb, i tu ostaje tri godine. Bio je jedan od ljubimaca 
zagrebačkog općinstva. Ponajviše je prikazivao tragičke i dobroćudne starce; med 
ostalima i ,Zvonara bogorodičine crkve“. Njegov je književan rad dosta znatan. 
Novele su mu iz srpskog narodnog života štampane god. 1868. u praškom ,Sveto- 
zoru“ i ,Kvčtima“. Ovaj je inteligentni glumac rano zaklopio oči na zajedničku 
žalost srpske i hrvatske muze. 

Rangl Hinko. Preko dvadeset i pet godina pjeva sa svojom ženom 
Antonijom u zboru i u manjim opernim partijama. 

Rašković Borivoj. Rodio se g. 1870. u Šapcu. Izučio je tri gimnazijska 
razreda. Godine 1887. stupi pod upravom Mih. Lazića prvi put pred općinstvo u 
Paraćinu kao kraljević Marko u komadu ,Markova sablja“. Od to doba, pa sve 
do god. 1894. proputovao je sve naše krajeve od Petrovaradina do Boke kotorske 
kao član raznih putnih družina (tako Protićeve, Pešićeve, Čirićeve, Iličićeve, Jova- 
novićeve, Popovićeve i Barbarićeve). Od 1. rujna 1894. član je našeg kazališla. 
Prošle je saisone igrao: Karla Moora, Konstantina Brankomira, Ipolita, Karudatu, 
grofa Neipperga i mnoge druge. 

Raverta Karlo. Drugi tenor naše opere od god. 1869—1874. 

Ružić Dimitrije. Današnji artistički upravitelj novosadskog srpskog pozo- 
rišta, dolazi k nama pod Freudenreichovom upravom (1863.) sa svojom ženom 
Draginjom i ostaju ovdje sve do god. 1805. 

Ružić Franjo. Angažovan od god. 1809. za epizode i za zbor. 

Ružička-Strozzi, Marija. Pariski ,Le Journal illustre“ donosi u svom 
broju od 13. svibnja god. 1894. njenu sliku s veoma laskavom biografijom pod 
natpisom ,Sarah Bernhardt ćtrangere“. — Prvi put se je uspela na pozornicu dne 
2. siječnja god. 1868. u ulozi ,Lowoodske sirotice“, i od onda do danas vjerna 
je hrvatskom narodnom kazalištu. Rodjena je u Litorelu, moravskom gradiću. 
Odande je za rane mladosti došla u Zagreb s ocem glazbenikom, koji je primio 
engagement u ovdašnjem kazališnom orkestru. Svršivši škole milosrdnih sestara, 
podje u glazbeni zavod, gdje je učila pjevanje kod Lichteneggera. Glas joj se 
razvi toliko, da je neki prijatelji naumiše poslati na bečki konservatorij. Al, prije 
nego što podje, imala je još da pjeva na nekom koncertu. Bila se medjutim ras- 
hladila, pa mjesto da je otkazala svoje piece, pjevala je i -— uništila glas. I time 
se završi njezin poziv za opernu pjevačicu. Ali joj je bilo sudjeno, da dodje na 
pozorišne daske, i tako dodje kao glumica. Učitelj joj je bio Freudenreich. Prvim 
svojim pojavom na pozornici osvoji na juriš sve, što je bilo za osvajanje. Iza 
Jeane Eyre dodje joj u ruke Debora, pa vila Cheristana, stara Bertrand, Klemen- 
tina u opereti ,Šerežaninu“, Marija u ,Chonchoni“, pa sve tako dalje bez kraja. 
Njenoj umjetničkoj mnogostranosti nije bilo medje. Do danas je igrala preko četiri 
stotine uloga. Julija Shakespearova bješe joj prvi klasički stvor, iza kojega dolaze 
Fedore, Margerite, Amalije, Fedre, Suzane, Adriene, Nataše, Klare i cijeli rječnik 
prvih junakinja evropske dramatike. Dne 11. i 14. travnja god. 1893. slavilo je 
hrvatstvo dostojnim načinom 25-godišnji jubilej njena umjetnikovanja, jer je u 
Ružički oličen najviši vršak dosadašnje naše tragedske vještine. 

Rutti Ema. Primadona od god. 1833. 
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Sajević Ivana. Rodom je Zagrepkinja, od porodice Sullina. Dne 16. stu- 
denoga 1802. stupi kao naivka prvi put na pozornicu u komadu ,Kakav otac, 
takav sin“. Kazališno joj je ime bilo , Tomašević“. Brzo udje u volju zagrebačkoga 
općinstva, koje u njoj razabra izvrsnu silu poletnog temperamenta. U naivnoj 
struci bjehu joj najbolje uloge: Poliksena u ,Naravi i umjetnosti“, Toinetta u 
»Malade imaginairu“, Margita u ,Plodu odgoja“, Ruža u ,Paprenarki Ruži“ itd. 
Godine 1866. bješe na zenitu svoje naivne struke, kad je kreirala ,Malog pariskog 
potepuha“. Vlada joj pruži potporu, da podje u Beč i tamo se usavrši. Odande se 
vrati kao salonska glumica, prešavši iz salonske struke u ozbiljnu. U tom svom 
novom pravcu stvori niz uloga, koje su poznate na hrvatskoj pozornici u njenoj 
interpretaciji: Agneza Bernauer, Isabella Orsini, Donna Diana, Grofica Palmer (u 
»Posljednjem ljubavnom pismu“), Cecilija (u ,Dobrim prijateljima“) itd. Dne 16. 
svibnja 1866. podje Ivana za Šandora Sajevića i od tog su doba njihova imena 
usko spojena u životu našega kazališta. Godine 1872. razboli joj se suprug i po- 
slije bolesti ne mogaše više igrati mlade ljubavnike ni junake nego ga uprava 
odredi za sporednu epizodnu struku. On se osjeti u svom umjetničkom ponosu 
povrijedjen i podje sa ženom na novosadsku pozornicu. Vrijedni ih upravitelj Tona 
Hadžić primi objeručke. Punih pet godina bjehu ljubimci bačkog, banatskog i sri- 
jemskog pozorišnog općinstva. Još se i danas štovaoci umjetnosti u onim kraje- 
vima sa zahvalnošću sjećaju snažnih kreacija Ivane Sajevićke. Igrala je Amaliju u 
»Razbojnicima“, Lujzu u ,Spletki i ljubavi“, Shakespearovu Juliju i druge. Godine 
1877. htjede Ivana da ponovno stupi u vezu s hrvatskim kazalištem, al su bila 
sva mjesta popunjena. | ona morade u Biograd, gdje otpoče svoje gostovanje 
s Dorom. Biogradjani je primiše s oduševljenjem, i bila bi s mjesta tamo anga- 
žovana, da se nije našlo prazno mjesto za Ivanu na zagrebačkoj pozornici, koja 
ju je zapravo i odnjihala. Bajza umre, a i Julka Jovanovićka ode sa suprugom u 
Biograd. Od tog vremena, prešavši u treću fazu svog umjetničkog djelovanja, igra 
Ivana u Zagrebu dobrodušne starice, ozbiljne 1 komične, i u toj struci nema joj 
kod nas premice. Dne 16. studenoga 1887. slavila je umjetnica dvadeset i pet 
godina svog pozorišnog rada Scribovom »Čašom vode“. 

Sajević Šandor. Iza Plemenčića najpopularniji komik hrvatski. Rodio se 
je 2. siječnja 1843. u Sisku, gdje mu je otac bio ljekarnik. Pučku je školu i nižu 
gimnaziju učio u Zagrebu. Već kao trgovački pomoćnik uzdisao je za kazalištem, 
koje ga je sirenskim zvucima k sebi mamilo — u obliku Ivane Tomaševićeve. 
Demeter ga uze pod svoje okrilje i dne 16. listopada 1865. predstavi se Sajević 
općinstvu kao Juranić u Kgrnerovom ,Zrinjskom“. Kuća je bila dupkom puna, a 
najviše dodje trgovačke mladeži, koja se je listom iskupila, da aplausom protura 
svoga drugara u više, umjetničke regione. Godinu dana kasnije igrao je Šandor 
prvog ljubavnika na našoj pozornici. Kako je imao i pristao tenor, ne mimoidje 
ga ni operetna čašica; imao je i u opereti da pjeva. O bolesti Sajevićevoj i od- 
lasku u Novi Sad govorasmo ovaj čas u biografiji žene mu Ivane. Povrativši se 
u Zagreb, preuze Sajević karakterne-komičke uloge. I u toj se struci proslavi par 
excellence. Najmiliji su mu bili narodni tipovi i dobroćudni starci. Bio je jedan 
od najprirodnijih naših glumaca; bez afektacije i pretjerivanja. Dne 16. listopada 
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god. 18590. proslavio je 25-godišnjicu svoga glumačkoga rada ulogom Grge u 
, Graničarima“ Tom prilikom bješe pozdravljen od naroda kao jedan od glavnih 
stupova hrvatske Thalije. Al se narod nije imao dugo da diči svojim miljenikom. 
Dne 20. prosinca g. 1891. za predstavljanja Mosenthalove glume ,Ivanjski dvor“ 
pokosi Sajevića iznenada smrt na pozornici kao hrvatskoga Moliera. 

Savić Gavro. Rodio se 13. ožujka. 1804. u Novom Sadu. Koncem god. 
18/3. — napustivši trgovinu, kojom se je zabavljao sedam godina — stupi prvi 
put na pozornicu u Iloku pod upravom Gjure Peleša. Igrao je časnika u komadu 
»car Petar Veliki kao ladjar“. Svršetkom godine 1574. bude angažovan za bio- 
gradsku pozornicu, gdje je ostao do polovine mjeseca rujna god. 1877. Na poziv 
zagrebačke uprave dodje u Zagreb, te od onog doba izvršava bez prekida svoju 
dužnost na našoj pozornici savjesno i s ljubavlju sve do danas. Znatnije su mu 
uloge: Novak u ,Mejrimi“, Andrija u ,Graničarima“, kralj Klaudij u ,Hamletu“, 
AAntonij u ,Mletačkom trgovcu“, Kent u ,Learu“ i mnoge druge. 

Savić Tonka. Supruga Gavre Savića. Rodjena je Zagrepkinja. Iz ljubavi 
za glumačkom umjeinošću istupi iz osmoga razreda više djevojačke škole proti 
volji svoga oca Petra Mačuke, financijalnog oficijala, da se oda tomu zvanju. 
Godine 1576. primljena je med članove kazališne za sporedne uloge i za zbor u 
operi. Za bolesti Bajze-Slavikove bjehu joj povjeravane uloge komičkih starica, u 
kojima uspje, te joj je to i danas najmilije i glavno polje. Posljednjih je deset 
godina jedna od onih glumica našega kazališta, koje su najviše zabavljene na 
pozornici. Godine 1850. vjenča se s Rikardom Flieder-Jorgovanićem, pjesnikom 
hrvatskim, pa je kroz dvanaest godina izlazila pred naše kazališno općinstvo pod 
prezimenom Flieder kao što je prije izlazila pod roditeljskim imenom Mačuka. 
Godine 1892. udade se po drugi put i to za svog današnjega muža. Od glavnijih 
su joj uloga: Enona u ,Fedri“, Marta u ,Primadoni“, Emilija u ,Otelu“, upra- 
viteljka u ,Revizoru“ i t. d. 

Simić Nikola. Nekih trinaest godina pouzdan epizodista. Kasnije samo- 
stalan upravitelj, koji svojom družinom putuje našim krajevima. 

Sobjeska Georgina. Rodom Zagrepkinja. U ranoj je mladosti već sta- 
tirala na našoj pozornici neopažena i neuvažavana. Onda je odjedared nestane, te 
se javlja g. 1870. u Zagrebu kao gotova glumica. U njemačkim se je družinama 
razvila do junakinje. U glasu joj se već razabirao ozbiljni dramski patos kao da 
bi se mogla iz nje razviti tragetkinja. Bez osobite škole, imala je u sebi prirodjene 
tragičke jezgre. Igrala je Dezdemonu, Doru, Safu. U nekoliko je mahova preki- 
dala svoje djelovanje na našoj pozornici. I danas je daleko u Njemačkoj. 

Stazić-Stoeger Franjo. Prvi hrvatski operni tenor, bez kojega se godine 
1540. ne bi mogla ,Ljubav i zloba“ onako izvoditi, kako je izvodjena. Danas 
Živi na svom imanju u Ugarskoj. Rodjen je 2. prosinca 1824. u mjestu St. Andre 
na istoimenom otoku, što ga Dunav stvara med Budimom i Ostrogonom. Umio 
je hrvatski još za djetinstva. Svršivši ljekarski tečaj, dodje oko godine 1843. u 
Belovar kao ljekarski pomoćnik. Organista Fleišer, razabravši krasan tenor Stoe- 
gerov, koji se tek kasnije nazva Stazićem, nagovori mladića, da se ostavi lje- 
karstva i cijelom dušom oda umjetnosti. Mladić pristade i Fleišer ga povede god. 
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1544. u Zagreb ravno k Lisinskome. Uz Štrigu uze da se vježba ul! pjevanju i 
već za godinu dana bješe na koncertu u streljani obasipan hvalom. Podigavši god. 
1840. uspjeh prve hrvatske opere, bješe najprije engažovan u Pešti, pa Pragu, a 
* napokon u Beču u dvorskoj operi, gdje je bio osobito slavljen. God. 1858. posjeti 
svoj Zagreb, te uz oduševljenje narodno davaše nekolike koncerte ovdje i u Kar- 
lovcu. Kasnije proputuje Evropu, zadržavši se duže vremena jedino u Madridu. 
Obogativši, živi sada u miru, sjećajući se sa zadovoljstvom svojih mladih hrvatskih 
dana. — Fr. Š. Kuhač napisa u ovogodišnjem našem , Kazališnom almanaku“ 
(str. 75—82.) lijepu Stazićevu biografiju. 

Stefanović Aleksandar. Do god. 18067. igrao je sa svojom ženom Dra- 
gojlom u epizodama, a ove je godine glumio starca Lovru u ,Romeu i Julije“. 
Pokušao je da glumi i Franju Moora. 

Stefanović Alma. Kći Aleksandrova. Učila je na bečkom konservatoriju. 
Na početku god. 1884. stupi u vezu narodnoga kazališta kao naivka, da djeluje 
paralelno uz Ivku Kraljevu. Glumila je Toincttu u Molierovom , Silom bolesniku“ 
i Melittu u Grillparzerovoj ,Sapphi“, Suzanu u Pailleronovom ,Dosadnom svijetu“ 
itd. Njena degažirana igra, umjetnička savjesnost, bezazlenost, koju traži njena 
struka, i simpatije, kojima ju je općinstvo primilo, bili su pouzdani jamci, da bi 
ova glumica vremenom postala vrsna umjetnica, da joj smrt nije u naponu njene 
snage (dne 10. kolovoza 1886.) prerezala nit života. 

Stepić Dušan. Duže vremena glumac i tenor u zboru opernom. 

Stojković Milivoj. Rodom Biogradjanin. U svojoj petnaestoj godini 
(1875.) stupi na pozornicu u Obrenovcu. Do prošle godine igrao je kod nas lju- 
bavne uloge, a odavde je angažovan za Biograd. 

Stein Julija. Zagrepkinja i glumica god. 1840. uz Josefinu Vagi. 

Schwarz Antun. Zaslužni direktor i kapelnik kazališnog orkestra poslije 
smrti Franje Pokornoga (1860.). Rodio se je dne 18. listopada 1823. U njemu je 
oličena zagrebačka glazbena povijest ovoga vijeka. Godine 1846. gudio je prvu 
violinu, kad su diletanti davali ,Ljubav i zlobu“. Od god. 1800., pa sve do dolaska 
Zajčeva, Schwarz se je patio s nenotalnim pjevačima, da iskleše iz njih pristojan 
materijal za prve naše operete. On je iz Plemenčića, Bana i Sajevića učinio pje- 
vače. Kad je Zajc preuzeo direkciju opere, zadovolji se Schwarz i s kapelničtvom 
sve do god. 1884. Ove se godine ostavlja kazališta radi slabog zdravlja, al je u 
glazbenom zavodu još uvijek djelovao. Dne 21. travnja god. 1877. proslavljena je 
30- godišnjica njegova rada oko narodnog kazališta. Umro je dne 28. pros. 1891. 

Šram pl. Ljerka. Kći odvjetnika i zastupnika narodnog, dra. Lavoslava 
Šrama. Godine 1887. (u svojoj petnaestoj godini) igrala je kao diletantica prvi put 
u komadu ,Majčine oči“. Od g. 1888. član je kazališta. Od toga su joj vremena 
bile davane uloge, koje su pristajale njenom temperamentu i koje nisu. Igrala je 
i bezazlenke i junakinje. Tek prošle godine dodje s Katarinom Sardou-ove drame 
,Madame Sans-Gene“ u pravu svoju struku, i tu je bila po zasluzi hvaljena i 
slavljena. Veliki traged Rossi, koji je prisustvovao kod nas jednoj predstavi ove 
Sardou-ove drame, nije nalazio riječi da se nahvali junakinje. Od 7. rujna ove 
godine udana je Ljerka za Aleksandra Isakovića. 
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Strop u novoj kazališnoj zgradi. 
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Šumovska Hermina. Rodjena Zagrepkinja. Kao učenica Mandrovićeva 
stupi god. 1891. prvi put na pozornicu u ,Rantzavima“. Od toga je vremena glu- 
mila uz priznanje općinstva Gundulićevu ,Dubravku“, kraljicu Mariju u Marko- 
vićevom ,Karlu Dračkom“, Vasantasenu, Miss Lucy (u ,Dosadnom svijetu“), Heru, 
Desdemonu i mnoge druge. Kao vršak glumičinih savjesnih studija primljena je 
prošle saisone njena Margarita u ,Gospodji s kamelijama“. 

Telečki Lazo. Pored Bačvanskoga i Jovanovića Toše jedan od najugled- 
nijih srpskih glumaca. Godine 1869. dolazi iz Novog Sada u Zagreb, da nam 
nadomjesti Mandrovića, koji je pošao u Biograd. Med ostalim, igrao je u Zagrebu 
i Shakespearovog Shylocka. Kod nas ostaje do g. 1872., a odavde odlazi natrag 
u Novi Sad, gdje godinu dana kasnije umire u trideset i trećoj dobi. 

Tercuzzi Fernando. Naš je basista od stvaranja opere (god. 1870.), pa 
do danas. Rodjen je god. 1847. u Gorici, gdje je učio gimnaziju. Samo je od god. 
1876—1880. pjevao u Nizzi, Genovi i Lavovu. Inače je gotovo za cijeloga života 
naše opere pjevao ovdje med ostalim partijama Sulejmana u ,Zrinjskom“ i Mcefista 
u ,Faustu“. I za Hreljanovićevih stagiona bio je naš. 

Tkalac. Naš prvi komik od god. 1840. 

Travenić Julijana. Uz Višnjićevu i Golubićevu (današnju suprugu Miloša 
Cvetića) operetna je pjevačica još godine 1863. 

Trputec pl. Irma. Slavna hrvatska pjevačica, koja je počela svoju ka- 
rieru na našoj pozornici, pjevajući u Zagrebu god. 1808. prva ,Lijepu Galateju“ 
u hrvatskom jeziku. Kad su godinu dana kasnije dolazila Njihova Veličanstva 
Hrvatima u posjete, bješe pozvana u Zagreb, da pjeva pred gostima. God. 1874. 
umrla je u svojoj trideset i petoj dobi u Badenu. 

Vagi Josefina. Rodom Poljakinja, bila je (god. 1540.) prva tragička juna- 
kinja hrvatske pozornice. Kad su prispjeli novosadski glumci u Zagreb, našla se 
je ona med članovima njemačke družine, pa kao ljubimica općinstva i kao Sla- 
venka preuze ulogu kraljice Marije u Kukuljevićevoj drami ,Stjepko Šubić“, koja 
se ne bi mogla ni davati bez nje. Prema Demetrovoj kritici, imala je Vagi prve 
osobitosti tragičke junakinje: istinitost u izrazu, duboko osjećanje, neobičnu vatru, 
dostojanstvo u kretanju, nježnost i poetički ushit. Sprijateljivši se kasnije s tenorom 
zagrebačke njemačke opere Frasinelli-em, umre oko god. 1870. u najvećoj bijedi 
i nevolji u Zagrebu. 

Vanini. Redatelj njemačke družine, koji je g. 1840. inscenirao hrvatske 
komade osobitim ukusom i vještinom. Kao redatelj putovao je s hrvatskim druš- 
tvom u Karlovac i Sisak. 

Varjačić Žiga. Današnji član drame. Rodio se god. 1862. u Zagrebu. 
Iz petog realskog razreda stupi (god. 1881.) na pozornicu u drami i u opernom 
zboru. Tako ostade do raspusta opere. Tri godine proputuje kao deklamator i član 
putnih družina. Od god. 1892. opet je član našeg kazališta. 

Weiss. Komik njemačke družine, koji je igrao u rijetkim hrvatskim pred- 
stavama god. 1844. i 1855. Med ostalim igrao je junaka u ,Udovcu“. 

Weiss Olga. Zagrepkinja i učenica našeg glazbenog zavoda. Prošle je 
saisone pjevala u ,Djaku prosjaku“ i u ,Sedam gavrana“. 


8/ 
Vejac Andrija. Igra g. 1855. tamničara u Banovoj ,Mejrimi“ Gledaj str. 34. 
Verini Ivan. Tenor od 1. rujna godine 1883. 

Verner Tonka. Nekoliko godina vjeran član. Udavši se prošle saisone, 
ostavi pozornicu. 

Vesel Franjica. Znamenita glumica početne periode narodnog kazališta. 
Ljubimica je Demetrova. Bila je rodom Zagrepkinja. Veće uloge počne igrati god. 
1841. u Hugovu ,Angelu“, kad je Vagi ostavila Zagreb na neko vrijeme. Kad je 
narodna družina pošla iz Zagreba (g. 1842.), ode i Vesel na njemačke pozornice 
u Gradac i Cjelovac. Godine 1847. povrati se i postane prva ljubavnica hrvatske 
družine. Kad je buknula godina 1848., podje opet u svijet, te u Požunu umre god. 
1852. od suhe bolesti u svojoj dvadeset i šestoj godini. 

Vespasiani. Poznati naš bariton od god. 1881. Član je više godina. 

Viscusi Ahil i Lujza. Soliste u baletu prošaste i sadašnje saisone. 

Višnjić Va. a. Operetna je pjevačica uz Travenićevu već god. 1803. 

Vojačkova A Pjevačica god. 1878. 

M ene Marija. Mati Anićkina. Operna pjevačica, koja je gotovo 
od premičre do danas pjevala na našoj pozornici partiju Marte u Gounodovom 
»Faustu“. Rodjena je 13. srpnja 1835. u Petrinji od oca graničarskog kapetana. 
Poslije očeve smrti provede osam godina na naobrazbi u samostanu engleskih 
sestara u St. Poltenu. Pod Subotićevom upravom bješe (god. 1868.) angažovana 
za operetu i dramu. Kad je. Zajc preuzeo upravu opere, bila je ona uz Lesićku 
najmarljivija pjevačica. Godine 1892. podje u mir, te i sada živi med nama. 

Ziegler. Kreirala je god. 1835. junakinju Banove ,Mejrime“. 

Žagar Miloš. Rodio se god. 1851. u Gospiću. Još djetetom dodje s ocem, 
učiteljem, u Senj. Ovdje svrši normalku i nižu gimnaziju, a na Rijeci dva razreda 
više gimnazije. Godine 1868. dodje u Zagreb da sluša preparandiju, Ali ga zave- 
doše sirenski glasovi na pozornicu. Godine 1869. stupi pred općinstvo u ,Sinu 
pustinje“; postade članom kazališta i ostade mu do danas možda najvjerniji. Prošle 
je godine proslavio 25-godišnjicu svoga glumovanja u ulozi Ermana (u Derenčinovoj 
»Primadoni“). Simpatični ovaj glumac dovoljno je poznat hrvatskom općinstvu. 
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,Abbe Constantin“, gl. 3 č., napisali Halćvy, Cremieux i Decourcelle, 
prev. Vladimir Prebeg, 23. s. 18809. 

,Adelaidino kraljestvo“, kom. 2 č. od F. Gherardia, prevela Marija 
Ružička, 8. travnja 1801. 

»Adrienna Lecouvreurova“, gl. 5 č. od Scriba i Legouvć-a, prev. 
Mandrović, 19. siječnja 1867. 

pAffaire Clemenceau“, gl. 5 č. od Dumasa i d'Artoisa, prevela Milka 
Pogačić, 23. ožujka 1892. 

pAfrikanka“, op. 5 č. od Meyerbeera, Scribove riječi, prev. J. E. Tomić, 
8. stud. 1879. Prijevod je štampan. 

,Afrodita“ izv. opereta 3 č. od Zajca; riječi od Nik. Milana, 3. s. 1888. 

pAgneza Bernauerova ili Angjeo augzburški“, trag. 5 Čč. od 
Hebbela, prev. Demeter 13. s. 1866. 

pAida“, op. 4 č. od Verdia, riječi Ghislanzoni-eve, prev. Jos. E. Tomić, 
1. listopada 1881. 

,Albo, majmun iz Malikole“, melodram u 3 č., prev. Sp. Dimi- 
trović, 3. prosinca 1808. 

Albrecht“, gl. 1 č. od Fr. Trelera, 17. kolovoza 1871. 

,Alcida ili Bakusova svetkovina“, divertissement, preradio Freu- 
denreich, 29. siječnja 18095. 

»Aleksandra“, gl. 4 č. od Richarda Vossa, prev. P. Brani, 11. trav. 1889. 

pAlessandro Stradella“, op. 3 č. od Flotowa, prev. I. Trnski, 9. list. 
1873. Prijevod je izašao štampan iste godine. 

pAlfredova pisma“, ves. 4 č. Klausmanna i Brentana, prev. N. K., 
16. studenoga 1887. 

pAmanda“, izv. kom. 1 č. od Nikole Milana, 9. svibnja 1879. 

,Amelija“, izv. op. od Zajca, riječi napisao Gjorgjević prema Schillerovim 
»Razbojnicima“ 28. prosinca 1872. 

*) Ovdje su po alfabeti napomenuti komadi, koji su davani za pedeset i pet godina našeg 
kazališnog života. Pisac se nada, da mu je — pored posvemašnje nestašice kazališnog arhiva — ipak 
pošlo za rukom, da sakupi glavna data za ovaj dio spomen-knjige. Ujedno su zapisani dani, kad su 
davane premiere pojedinih komada. Kod znatnijih su djela napomenuti i glumci, koji su kreirali prve 
uloge. Kratice su ove: izv. = izvorna, gl. = gluma, op. == opera, kom. == komedija, ves. == vesela 
igra, trag. = tragedija, č. = čin, prev. == preveo. Imena su mjeseci skraćivana ovako: s., velj., ož., 
trav., svib., lip., srp., kol., ruj., list., stud., pros. 
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pAmerikanski dvoboj“, izv. gl. 1 č. od Velimira Gjorgjevića, 1/. 
ožujka 1872. 

pAndrća“, gl. 6 č. od Sardou-a, prev. J. E. Tomić, 20. prosinca 1876. 

pAngelo, okrutnik padovanski“, gl. A č. od Victora Huga, prev. 
J. Užarević, 29. ož. 1841. 

»Angot“, opereta 3 č. od Charles Lecocga, prev. J. Orešković, >. stud. 1881. 

pAnica krčmarica“, kom. 3 č. od Goldoni-a, prev. M. G., 6. pros. 1802. 

»Anti-Xantippa ii Rat gospodjama“, ves. 5 č. od Rudolfa Kneisela, 
prev. D. Riedl, 31. ož. 1878. 

pApajune“ (Povodnjak), opereta 3 č. od Mill&ckera, 11. stud. 1885. 

»Athos, Porthosid'Artagnan ili Kraljičini muškatiri“, gl. 4 č. S 
predigrom ,Hodočasnik“, po franc. ,Vingt ans apres“ prev. Dimitrović, 17. ož. 18641. 

»Automat“, izv. ves. 1 č. s pjevanjem od N. Milana, 19. ožujka 1890. 

,Bagdadska kraljevna“, kom. 4 č. od Dumasa, prev. I. Štipac, 7. stu- 
denoga 1883. 

»Bajazzo ili Lakrdijaš i njegova porodica“, gl. 4 č. od D'Ennery i 
Fourniera, prev. M. Zec, 26. s. 1867. 

pBal u Javorju“, ves. 3 č. od C. Bluma, prev. Sp. Dimitrović, 28. list. 1866. 

p,Banditi“, ves. 4 č. od R. Benedixa, prev. Sp. Dimitrović, 8. pros. 1869. 

,Ban Leget“, izv. op. 3 č. od Zajca, riječi Ivana Dežmana, 16. ož. 1872. 

,Barun-Ciganin“, opereta 3 č. od I. Straussa, prev. Brani, 30. ož. 1895. 

,Barun Franjo Trenk“, izv. gl. 4 č. od Jos. E. Tomića. Glazba od 
Zajca, 6. svibnja 1880. 

»Belialova kći“, ves. 3 č. od Rud. Kneisela, prev. Mandrović, 6. ož. 1879. 

»,Bengalski namjesnik“, gl. 4 č. od Henrika Laube-a, prev. V. P., 
18. siječnja 1881. 

»Bez brkova“, izv. ves. 1 č. od Nikole Milana, 26. kol. 1579. 

»Bezobraznici“, gl. 5 č. od Augiera, prev. Nik. Kokotović, 19. list. 1889. 

»Bez ženidbe“, ves. 1 č. od J. H. Mirani-a, 14. stud. 1571. 

»Bijeli Otelo“, kom. 1 č. po Brisebarrovoj ,Un tigre du Bengale“ od 
W. Friedricha, prev. Sp. Dimitrović Kotoranin, 16. s. 1865. 

»Bila kojagod“, ves. 3 Čč. od grofa Fredra, 20. pros. 15419. 

»Biser“, ves. 3 č. od Crisafulli-a i Bocage-a, prev. Galac, 16. list. 1892. 

»Bjesnilo stranaka ili Sila vjere“, gl. 5 č. od F. W. Zieglera, prev. 
Sp. Dimitrović, 22. velj. 1866. 

,Blebetuša saragoska“, opereta 2 č. od Offenbacha, prev. Demeter, 
30. studenoga 1867. 

,Boccaccio“, opereta 3 č. od Suppe-a, Riječi Zella i Genee-a, preveo 
Harambašić i Ferdo Miler, 26. svib. 1895. 

»Bogata jedinica“, ves. 1 č. od grofa Fredra, prev. Jos. E. Tomić, 
23. ožujka 1874. | 

»Bogomoljci“, gl. 4 č. od Sardou-a, prev. J. E. Tomić, 10. pros. 1870. 

»Boisyska vještica“, opereta 3 č. od Zajca, riječi E. Coste, prev. P. 
Brani, 18. trav, 1870. Prijevod je štampan. 
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»Borba gospodja“, ves. 3 č. od Scriba, prev. Milan Vidulović, De S. 
189)., a u prijevodu B. Brlekovića od god. 1878. 

»Braća po zvijezdi“, ves. 1 č., prev. Sp. Dimitrović, u prosincu g. 1860. 

,Bračne ponude“, izv. ves. 3 Čč. od J. E. Tomića, 13. velj. 1873. 

»Bračni posrednik“, ves. 3 č. od J. Rosena, prev. Mandrović, 28. 
svibnja 1874. 

,»Bračni vragoljan“, opereta 1 č. od 1, Zajca, riječi (,Fitzli-Putzli“) od 
K. Juina, prev. Josip Freudenreich, 10. trav. 1871. 

,»Bretislav i Jutta“, gl. 5 č. od Eberta, prev. Ljudevit Vukotinović, 
9. prosinca 1840. 

p»Broj 777“, ves. 1 č. od Lebruna, prev. Drag. Rakovac, 3. velj. 1841. 

,Brutuse, pust! Cezara“, ves. 1 č. od M. Rosicra, prev. J. Vranyczany, 
17. studenoga 1868. 

»Brzojav“, ves. 1 č. od G. Pfleger-Moravskoga, prev. S. Rajković, 24. 
studenoga 1873. 

,»Carev crnac“, gl. 5 Č., po Puškinovu odlomku napisao Richard Voss, 
prev. I. Trnski, 28. s. 1886. 

,»Carev glasnik“ gl. u 12 slika po Jules Verne-u napisao Fr. Csepreghy. 
Glazba od Fr. Suppć-a, 29. ož. 1890. | 

pCarevi glumci“, gl. 3 č. od K. Wartenburga, prev. J. Ibler, 2. stud. 1890. 

pCaričini sužnji“, ves. 2 č. od Bayarda, prev. F. Strozzi, 17. kol. 1876. 

,Carmen“, op. 4 č. od Bizeta, prev. Harambašić, 24. lip. 1893. 

,Casanova“, ves. 3 č. od Lavriera, prev. S. Rajković, 3. ož. 1879. 

,Cavalleria rusticana“, op. 1 č. od Pietra Mascagna, prev. Harambašić, 
29. svibnja 1893. 

,»Chamillac“, kom. 5 č. od Feuilleta, prev. Švrljuga, 24. svib. 1887. 

,Chonchonii Lijepa Savoyarda“, vaudeville s pjevanjem 5 čČ., prev. 
Sp. Dimitrović, glazba od Millera, 6. s. 1865. 

,Ciganka“, op. 3 č. od Balfe-a, prev. Šenoa, 5. list. 1872. Štampano. 

»Cjelov“, op. 2 č. od Smetane, prev. E. Kristan, 18. travnja 1895. 

»Clavigo“, trag. 5 č. od Gčthea, prev. Demeter 4. s. 1870. Brani igra 
naslovnu ulogu. Od god. 1890. novi je prijevod od I. Trnskoga. 

,»Clermont“, gl. 2 č. od Scriba, prev. Milan Vidulović, 6. stud. 1894. 

,Consilium facultatis“, ves. 1 č. od grofa Fredra, prev. J. E. Tomić, 
31. prosinca 1877. 

,Corona di Saluzzo ili Mržnja i ljubav“, trag. 5 č. od Raupacha, 
prev. J. Užarević, 28. list. 1857. 

»Crispino i kuma“, op. 3 č. od Luigia i Fed. Ricci-a, prev. H. M. Bišćan, 
7. travnja 1874. Prijevod je štampan. : 

»Crna kraljica“, izv. gl. 3 č. s pjevanjem i predigrom ,Prokletstvo na 
Medvjedgradu“ od Jos. Freudenreicha, glazba od Franje Pokornoga, 6. s. 1898. 

,»Crni domino“, op. 3 č. od Aubera, Scribove riječi prev. J. E. Tomić, 
3. ož. 1874. Prijevod je i štampan. 

»Crni liječnik, gl. 5 č. od Bourgeoisa i Dumanoira, 14. velj. 1874. 
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»Crnogorci ili krvna osveta“, izv. junačka igra s pjevanjem od J. C. 
25. stud. 1562. 
»Cromwelov sin, gl. 5 č. od Scriba, 16. s. 1871. 
»Crvena i modra kesa“, ves, [ č., prev. E. Zv. Asanger, 16. ož. 1867. 
»Cvjetanić i Grdelac ili Pogodismo se“, ves. 5 č. po njem. ,,Rosen- 
miller und Finke“ od D. Topfera, prev. Sp. Dimitrović, 21. s. 18695. 

»Cvrčak“, gl. 5 č. od Birch-Pfeifferove, prev. A. Šenoa, 6. trav. 1862. 

pCyprienna“, gledaj ,Divorcons“. 

,Čuška u kazalištu“, francuska ves. 3 č., prev. G. ŠK, 21. pros. 1874. 

,»Čuške sa svih strana“, kom. od Dumanoira, 22. list. 1863. 

,Čarobna bilježnica“, izv. ves. 4 č. od Janka Jurkovića, 11. velj. 1886. 

,Čarobne gusle“, opereta | č. od Offenbacha, prev. S. Udbinski, 19. 
studenoga 1864. 

,Čarobnik“, gl. 3 č. od L. Leroy-a, prev. '£. Maretić, 18. velj. 1878. 

,pČast i poštenje (Die Ehre), gl. 4 č. od Sudermann-a, prev. Brani, 
3. studenoga 1892. 

,Čaša vode ili Posljedice i uzroci“, ves. o č. od Scriba, prev. V. 
Vežić, 21. ožujka 1850. 

,Čašica čaja“, francuska ves. 1, č., prev. Geršić, 28. stud. 1872. 

,Čestitam“, izv. kom. 1 č&. od K. Trilkovića, 29. list. 1572. 

,Čitanje kod kućne čuvarice“, kom. 1 č. od A. Bergena, prev. Sp. 
Dimitrović, 17. velj. 1867. 

»Članak 47“, gl. 5 č. od A. Belota, 21. s. 1885, 

»Čuvidski ples“ (Un ballo in maschiera), op. 3 č. od Verdi-a, prev. 
1. Trnski, repriza 21. svib. 1857. 

»Dalila“, gl. 4 č. od Feuilleta, prev. V. A., 15. s. 1590. 

,Daniel Rochat“, gl. 5 č. od Sardou-a, prev. I. Ž., 31. list. 1881. 

,»Danijela“, gl. 4. č. od F. Philippi-a, prev. Brani, 18. ož. 1589. 

»,Daniševi“, gl. 4 č. od Petra Nevskoga, prev. T. Maretić, 8. stud. 1877. 

,Daphnis i Chloe“, muzikalna idila 1 č. od Offenbacha, tekst Clair- 
villov i Cordierov, prev. Josip Freudenreich, 31. ož. 18068. 

»Dar-mar“, ves. b č. od Kotzebua, prev. Grujić, od god. 1899. 

,Da se mijenjamo!“, ves. 1 č. od Fournicra i Mayera, prev. J. G,, 
16. siječnja 1873. 

»Debora“, gl. 5 č. od Mosenthala, prev. Sp. Dimitrović, 20. pros. 1862. 
Junakinju igra Kamila Ostojićeva. 

,»Dekoriran“, ves. 3 č. od Henry Meilhaca, prev. I. Š., 9. ož. 1889. 

»Delikatan nalog“, ves. 1 Čč. po francuskom od Fr. Wittmanna, 25. 
listopada 1894. 

»Denise“, gl. 4 č. od Dumasa, prev. Pero Gavranić, 9. stud. 18895. 

,pDeset djevojaka, a ni za jednu muž“, opereta 1 č. od Suppć-a, 
prev. Freudenrcich, 17. stud. 1866. 

,Dezertirac“, lakrdija od Kotzebua, 28. srpnja 1847. 

,Diana de Lys“, gl. 5 č. od Dumasa, prev. Stj. Kranjčić, 29. list. 1873. 
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»Didicr“, gl. 3 č. od Pierre Bertona, prev. J. E. Tomić, 23. stud. 1881, 

»Dijete sreće“, ves. D Čč. od Ch. Birch-Pfeifferove, prev. Sp. Dimitrović, 
26. prosinca 1866. 

»Diletanti“, izv. kom. 1 č. od Stjepana Miletića, 26. list. 1887. 

»Dinamit“, izv. ves. 2 č. od Gjorgjevića Prizrenca, 18. pros. 1889. 

»Diplomat“, ves. 2 č. od Scriba i Delavigna, prev. L. S. K., 3. s. 1876. 

»Diplomatska poslanstva“, izv. ves. 3 č. od Ivana Vončine mladjeg, 
3. Siječnja 1878. 

»Diplomat stare škole“, ves. 3 Čč. od H. Millera, prev. Demeter, 
25. listopada 1871. | 

»Divljan“ (Der Wildfeuer), gl. 5 č. od Halma, prev. J. Z. 8. pros. 1873. 
Naslovnu ulogu igrala Ivka Kraljeva. 

»Divljanka“, izv. ves. 5 č. od Ivke Kraljeve, 26. svib. 1880. 

»Divorcons (Cyprienna), ves. 3 č. od Sardou-a, prev. Gj. Galac, 29. 
svib. 1881. Cypriennu igra Ivka Kraljeva. 

»Dižonska ludnica ili Mahnitosti zločinstvo“, gl. 3 č., prev. 
Freudenreich, 21. ožujka 1863. 

»Djačka ljubav“, balet 3 č. od Regela i Hassreitera, uglazbio Bayer, 
13. ožujka 1895. 

»Djačke vragolije“, ves. 5 č. od Kotzebua, prev. J. E. Tomić, 14. 
siječnja 1873. 

»Djak i gospodja ili Nepoznata zaštitnica“, ves. 2 č., prev. A. 
T. Brlić, 6. svibnja 1857. 

»Djak prosjak“, opereta 3 č. od Mill&ckera, prev. Harambašić, 15. ož. 1851. 

»Djavo“, ves. 1 č. od R. Lothara, 21. s. 1887. 

»Djavolove bilješke, ves. 3 č. od Araga i Vermoda, prev. J. K,, 
12. travnja 1886. 

»Djeva iz Elizonda, opereta u 1 č. od Offenbacha, prev. S. Udbinski, 
17. prosinca 1864. 

»Djeva iz Marienburga“, gl. 5 č. od Fr. Krattera, prev. Milan Vidu - 
lović, 22. srpnja 1899. 

»Djevica Orleanska“, trag. 5 č. od Schillera, prev. J. E. Tomić, 4. 
kolovoza 1864. 

»Djevojačka borba ili dvoboj za ljubav“, isti komad, koji nave- 
dosmo pod imenom ,,Borba gospodja“. 

»Djevojački sni“, opereta od Ivana Zajca, riječi Betty Youngove, 
prev. P. Brani, 28. travnja 1870. 

»Djevojački zavjet ili Magnetizirana srca“, ves. O Čč. od grofa 
Fredra, prev. J. E. Tomić, 3. prosinca 1872. 

»Dobar pazar ili Strah-dobitak“, ves. 1 č. od O. Z. Ericha, prev. 
Sp. Dimitrović, 23. velj. 1867. 

,Dobar veče“, ves. 1 č. od W. H., prev. F. Strozzi, 9. svibnja 1874. 

»Dobričine seljaci“ (Nos bons Villageois), ves. 5 č. od Sardou-a, 
prev. Šenoa, 13. ožujka 1870. 
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»Dobrila i Miljenko“, izv. gl. b č. od Matije Banu, 1. ož. 1863. 

»Dobri prijatelji“, ves. 4 č. od Sardou-a, prev. Sp. Dimitrović, 17. 
listopada _ 15067. 

»Dobro jutro“, ves. 1 č. od Klicpere, s češkog prev. A. Šenoa, u si- 
ječnju 1862. 

»Dobrotvorne gospodje“, ves. 4. č od L'Arronge-a, prev. Gj. Galac, 
20. ožujka 1880. 

»Doktor Čičmiga“, ves. 3 č., prev. J. Car, 30. s. 1869. 

»pvDoktor Klaus, ves. 5 č. od L'Arronge-a, prev. M. Zec, 14. trav. 1879. 

»Doktor Robin“, ves. | č. od W. Friedricha, prev. Demeter, 19. list. 1870. 
»Don Carlos“, gl. 5 č. od Schillera, prev. Fr. Žigrović - Pretočki, 2. 
siječnja 1870. 

»on Juan“, op. 2 č. od Mozarta, prev. J. E. Tomić, 19. s. 18795. 

»Don Juan u Wiessbadenu“, ves. 1 č. od P. F. Trautmanna, prev. 
L. S—Kk, 2. velj. 1875. 

»Domovina“, gl. 5 č. od Sardou-a, prev. S. Rajković, 24. velj. 1876. 

»Dora“, gl. 5 č. od Sardou-a, prev. J. E. Tomić, 27. svibnja 1877. 
Naslovnu je ulogu glumila Ružička -Strozzi. 

»Dona Diana“, ves. 3 č. od Aug. Moreta, prev. I. Zahar, 16. ož. 1871. 
Perisova je igrala naslovnu ulogu. 

»Don Cesar de Basano“, gl. 5 č. od Dumainoira i d'Ennery-a, prev. 
Nikola Kokotović, 7. prosinca 1881. 

»Dozrela dinja“, ves. 1 č. od K. Grazera,'prev. Šenoa, 10. svib. 1873. 

»Dramatički roketi ili Pilule na smijeh“, quodlibet u 2 č. s pje- 
vanjem, igranjem i deklamacijom, u korist majke pokojnog kapelnika Fr. Pokornoga, 
složio Josip Freudenreich, 23. ožujka 1861. 

»Drama u cirkusu ili Otkrivena zločinka“, gl. 3 č. s pjevanjem 
od T. Megerlove, prev. Sp. Dimitrović, repriza 7. ož. 18695. 

»Drotar“, ves. 4 č. od Besdykova, prev. Sk. Vapković, 4. list. 1863. 

»Državni odvjetnik“, gl. 4 č. od A. Melsa, prev. Adam Mandrović, 
9. prosinca 1879. | 

»Dubravka“, izv. pastirska igra 3 č. od Ivana Fr. Gundulića, glazba 
od Zajca, 9. siječnja. 1888. 

»Duhovi u pivnici ili Nešto obilazi“, ves. 2 č., prev. Sp. Dimi- 
trović, 6. stud. 1866. 

Durand i Durand“, ves. 3 č. od Valabrequa i Ordonneau-a, 29. 
siječnja 1888. 

»Dva brata ili Slaveni u Turskoj“, izv. trag. 4 č. od I. Kukuljevića 
Sakc., 16. prosinca 1865. 

»Dva kandidata ili Pravi put je najbolji“, ves. 1 č., prev. Adam 
Mandrović, 25. listopada 1861. 

»Dva Leopoldovca“, izv. gl. 3 č. od Nikole Milana, 14. ož. 1880. 

»Dvanaest djevojaka u vojničkoj uniformi“, ves. 1 č. od Nestroya, 


prev. Sp. Dimitrović, 14. stud. 1863. 
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»Dva oca“, gl. 4 č. od Dumasa, 1. list. 1871. 

»Dva pištolja“, ves. 2 č., prev. Milan Vidulović, premiera u siječnju 1856. 

»Dva prosca, a jedna djevojka“, izv. kom. 1 č. od J. Sremoljubića, 
10. veljače 1859. 

Dva stražmeštra ili Primjer prijateljstva“, gl. 3 č., s tal. prev. 
N. S. Gjurković, 6. list. 1863. 

»Dvije sirote“, gl. 4 č. od D'Ennery i Cormona, prev. L. S. K., 3. 
travnja 15706. 

»Dvije sestre“, ves. 4 č. od Marije Ernest, prev. B. Brleković, 3. list. 1881. 

»Dvoboj“, gl. 5 č. od P. Ferrari-a, prev. M. Primorac, 8. velj. 1881. 

»Dvoumnici“ (Les Sceptiques), gl. 4 č. od Fel. Maltefilla, 17. stud. 18709. 

»Eglantina“, gl. 4 č. od Mautnera, prev. Demeter, god. 1865. 

»Egmontili Smrt za narod i slobodu“, trag. 5 č. od Gčthea, prev. 
B. Lorković, 3. prosinca 1861. 

»Engleski“, ves. | č. od Gornera, prev. Sp. Dimitrović, 31. ož. 1868. 

»Emilija“, gl. 4 č. od Skarnieckoga, 8. listopada 1855. 

»Emilija Galotti“, trag. 5 č. od Lessinga, prev. Lj. Marikova, 1866. 

»Epidemički“, gl. 4 č. od J. Schweitzera, prev. H. Badalić, 9. s. 1879. 

s»Ernani“, op. 4 č. od Verdi-a, prev. Lj. Vukotinović, 18. stud. 1871. 
Naslovnu je ulogu pjevao Grbić, a Elviru Jankovska. 

p»Eva“, gl. 5 &. od Rich. Vossa, prev. Brani, 18. svibnja 1891. 

»Faust“, op. 5 č. od Gounoda, preveo A. Šenoa, 19. ožujka 1873. Metista 
je pjevao Kašman, Fausta Grbić, Margaretu Bartova, Siebcla Lesićka, a Martu 
Vormastini. 

»Favorita“ (Milosnica), opera 4 č. od Donizetti-a, preveo I. Trnski, 4. 
prosinca 1875. Prijevod je štampan. 

»Fedora“, gl. 4 č. od Sardou-a, prev. J. Miškatović, 16. svibnja 1855. 

,»Fedra, trag. 5 č. od Racina, preveo Šenoa, 30. stud. 1871. Junakinju 
glumila Perisova, Ipolita Sajević, Tezeja Peleš, a Teramena Telečki. 

»Fernanda“, gl. 4 č. od Sardou-a, preveo L. S., 31. listopada 18795. 

,Fernando i Jarika“, gl. 8. č. od Eckartshausena, preveo Joakim 
Vujić, 10. srpnja 1810. 

pFerrćol“, gl. 4 č. od Sardou-a, prev. J. E. Tomić, 830. stud. 1870. 

pFiesko ili Urota u Genovi“, traged. 5 č. od Schillera, preveo Sp. 
Dimitrović, 12. siječnja 1867. Noviji je prijevod J. Radišića. 

»Fourchambaultovi“, kom. 5 č. od Augiera, prev. M. Z., 5. pros. 1578. 

,Fra Diavolo ili Gostiona u Terracini“, opera 3 č. od Aubera, 
Scribove riječi, preveo A. M. Bišćan, 19. listopada 1887. 

»Francillon“, gl. 3 č. od Dumasa, preveo Švrljuga, 5. ožujka 1887. 

»Francusko-pruski rat, izv. ves. | č. od K. Trifkovića, 2%). list. 1872. 

,»Friderik ll. u posjetima“, izv. ves. 2 č. od Drag. Riedla, 27. list. 1878. 

,»Fridolin“, gl. 5 č. od Holbeina, preveo I. A. Brlić, 29. prosinca _ 18.4). 
Pod istim imenom pjevana je kod nas dne 21. veljače 1869. operetna parodija (na 


Schillerovu baladu ,Der Gang nach dem Eisenhammer“) od Fr. Stixa. 
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»Fromont juniori Risler senior“, gl. 5 č. od Alphonsa Daudeta i 
Ad. Belota, preveo Bogomir Brleković, 20. prosinca 1883. 
»Frou-Frou, gl. 5 č. od Meilhac i Halevy-a, preveo Adam Mandrović, 
3. Svibnja 1877. 
| »Galeotto“, gl. 3 č. s predigrom od Jose Echegaray-a, preveo P. Brani, 
22, svibnja 1888. ' 
»Garibaldi“, ves. 1 č. od Jul. Rosena, preveo Demeter, 27. list. 1868. 
,Gasparone“, opereta 3 č. od Millčckera, prev. J. E. Tomić, 27. list. 1888, 
»Gdje je mačka“ (Sodom und Gomorha) ves. 4 č. od Fr. Schčnthana, 
preveo Hugo Badalić, 21. ožujka 1880. 
»Georgetta“, gl. 4 č. od Sardou-a, preveo Švrljuga, 1. list. 1887. 
»Giboyerov sin“, gl. 5 č. od Augiera, preveo E. Zv. Asanger, 11. s. 1871. 
»Gioconda“, opera 4 č. od H. Ponchielli-a, preveo J. E. Tomić, 18. 
svibnja 1884. 
»ajuragj Branković“, gl. 5 č. od K. Obernjika, preradio Sp. Dimi- 
trović, 14. prosinca 18061. 
»,Glumac ili Mlinarova djeca“, izv. ves. 1 č. s pjevanjem od Josipa 
Plemenčića, glazba od A. Schwarza, 5. travnja 1873. 
»Glumičina kći“, gl. 4 č. od Norvega i Kratza, preveo I. Trnski, 18. 
listopada 1890. 
' ,Glumičine zaruke“, ves. 3 Čč. od I. Korzeniowskoga, preveo Al. 
Tomić, 8. travnja 1875. 
»olupak ili Grad Karadek“ francuski melodram 4 č., izv. glazba od 
Franje Pokornoga, repriza 28. siječnja 1879. 
»aospodar i rob“, gl. 2 č. od Zedlitza, prev. Demeter, 30. stud. 1847. 
»,Gospodar Tomo“, ves. 1 č. od grofa Fredra, preveo A. Tomić, u 
listopadu 1873. 
»aospodin Alphonse“, gl. 3 č. od Dumasa, 11. listopada 1874. 
»aospodin ministar“, gl. 5 Čč. od Jules Claretia, preveo I. Trnski, 
1. listopada 1891. 
»,Gospodin prefekt“ (Le Panache), ves. 3 č. od Ed. Gondineta, prev. 
Hugo Badalić, 15. travnja 1877. 
»,Gospodin tutor“, izv. kom. 8. č. od J. E. Tomića, 19. list. 1884. 
»Gospodja i djak“, ves. 2 č., prev. A. T. Brlić, repriza 21. kol. 1861. 
»aospodja je suviše krasna“, ves. 3 č. od Labicha i Duru-a, preveo 
Hugo Badalić, 31. svibnja 1876. 
»aospodja od Saint-Tropeza“, gl. 5 č. od Lamberta, preveo Man- 
drović, 19. siječnja 1871. ' 
»,aospodja Otelovićka, ves. | č. od B. Youngove, preveo Freuden- 
reich, 29. listopada 1870. 
,»aospodja s kamelijama“, gl. 5 č. od Dumasa, preveo Sp. Dimi- 
trović, 1. s. 1863. Margaretu igra Ostojićeva. 
»,aGospodje i husari“, ves. 3 č. od grofa Fredra, preveo Prica, 13. 
prosinca 1549. 
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»,Gospodje i husari“, izv. op. 3 č. od Zaica. Libretto prema šaljivoj 
igri grofa Fredra napisao J. E. Tomić, 13. listopada 1866. 

»Gospodjica Grbica“, ves. 3 č. od Birch-Pfeifferove, preveo Demeter, 
97. listopada 1870. 

»Gospodjica Seiglierska“, ves. 4 č. od Jules Sandeau-a, 24. li- 
stopada 1875. 

»,Gospodjice od Saint Cyra“, ves. 9 č. od Dumasa, prev. V. Vežić, 
14. veljače 1851. 

»Gospodski brak“, gl. 5 č. od Oct. Feuilleta, prev. A. L., 27. s. 1877. 

,»Gotte“, ves. 4 č. od H. Meilhaca, preveo Švrljuga, 4. travnja 1888. 

»Gozba“, izv. gl. 4 č. od Lj. Vukotinovića, 8. svibnja 1893. 

»aradjanska smrt“, gl. 5 č. od P. Giacometti-a, preveo M. Primorac, 
godine 1880. 

»aradski zastupnik“, kom. 3 &. od Baluckoga, 17. rujna 1881. 

»,Graničari ili Proštenje na Ilijevo“, izv. gl. 3 č. s pjevanjem od 
Josipa Freudenreicha, 7. veljače 1857. 

»aoringoire“, gl. 1. č. od Th. Banvilla, prev. J. E. Tomić, 20. velj. 1870. 

»Grizelda“, gl. 5 č. od Fr. Halma, preveo J. Užarević, 11. ož. 1841. 

»Grizetta i vila ili Čudesa vodenoga svijeta“, opereta od Rotha, 
preveo Freudenreich, 23. siječnja 1863. 

»arješna ljubav“, kom. 3 č. od Giacose, preveo _K. Zajčić, 5. list. 1893. 

»Grješnica“, ves. 1 č. od Mosera, 18. studenoga 1875. 

»Grof Benjovski ili Okletva na Kamčatki“, trag. 5 č. od Ko- 
tzebua, preveo Milan Vidulović, 9. prosinca 1857. 

»Grof de Monte Christo“, gl. 4 č. po Dumasovu romanu, od T. Me- 
zerove, preveo I. Žagrović, 9. siječnja 1861. 

»,Grof Essex“, trag. 9 č. od H. Laube-a, prev. Sp. Dimitrović, 6. s. 1866. 

»Grofica Sara“, gl. 5 č. od Georges Ohneta, preveo Švrljuga, 19. 
svibnja 1887. 

»Grofi zaručnik“, izv. kom. 1 č. od Fr. Ž. Pretočkoga ml., 30. ož. 1878. 

»Grof Valdemar“, gl. 5 č. od Freitaga, preveo V. S. 19. svib. 1873. 

»Gusar“, izv. gl. 3 č. od I. Kukuljevića, 26. lipnja 1847. 

»,Guščica iz Bukova“, ves. 1 č. od Bayarda, preveo Sp. Dimitrović, 
17. prosinca 1867. 

»,Gavaranac“, op. 4. č. od C. Gomesa, prev. J. E. Tomić, 21. trav. 1888. 

»Hajka za zločincem ili Nevolje lova“, kom. 2 č. s pjevanjem, 
od Kaisera, preveo Josip Freudenreich, 9. veljače 1867. 

»Hamlet“, trag. 5 č. od Shakespeara, preveo Harambašić, 1. list. 1889. 
Junaka je igrao Andrija Fijan. 

»Harlekin prvi put u Hrvatskoj ili Pirotove nezgode“, panto- 
mima za prokuhavanje pokladnih tjestenjaka u 1 č, složio Josip Freudenreich, 
1. veljače 1863. 

»Hasemanove kćeri“, gl. 4 č. od L'Arronge-a, 13. stud. 1878. 

»Hausse i Baisse“, kom. 3 č. od Helda, prev. Mandrović, 25. ruj. 1879. 
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»Hedviga“, gl. 3 č. od T. Kornera, prev. J. Užarević, 31. kolovoza 1847. 

»Heloise Paranquet“, gl. 4 č. od Armanda Durantina, 6. s. 1873. 

»Nerceg Vladislav“, izv. trag. 9 Čč. od Jov. Subotića, 25. s. 15863. 

»rernani ii Smrtni rog“, gl. 5 č. od V. Huga, godine 1849. 

»ninko, krvnikov sluga“, gledaj komad: ,Vjenceslav IV.“ 

»rlir“, ves. 1 č. od Alfreda de Musseta, preveo A. Herzog, godine 1887. 

»Hoće da vraguje“ (Einen Jux will er sich machen), kom. 4 č. od Ne- 
stroy-a, preveo Josip Freudenreich, 26. ožujka 1869. 

»Hrvati u Zadru“, gl. 3 č. od Mcisla, preveo M. Prelog, 14. stud. 1867. 

»Hrvatska berba“, izv. crta u 3 slike od J. Freudenreicha, 3. ož. 1863. 

»Hrvatska svadba“, gl. 1. č. s pjevanjem od Franje Freudenreicha, 
glazba od Franje Pokornoga, 30. studenoga 1817. 

»Hrvatska vjernost“, gl. 1 č., 19. lipnja 1840. 

»rlugenotti ii Noć sv. Bartola“, op. 5 č. od Mayerbeera, Scribove 
riječi preveo Hugo Badalić, 4. svibnja 1878. Prijevod je štampan. 

»Hypochondrista“, ves. + č. od G. Mosera, preveo Ferdo Miler, 11. 
Svibnja 1878. ; 

»Ideje gospodje Aubray“, gl. 4 č. od Dumasa, preveo I. Žagrović, 
18. listopada 1871. 

piftikari“, ves. 1 č. od Em. Granichstiidtena, preveo Jos. E. Tomić, 
3. listopada 1592. 

»iInvalidi u braku“, ves. 3 č. od Dumanoira i Lafargua, preveo L. 
Telečki, 9. ožujka 1572. 

»imenjaci“, izv. ves. 3 č. od Janka Jurkovića, 7. svibnja 1871. 

;isabela Orsini“, gl. 4 č. od Mosenthala. prev. I. Zahar, 5. velj. 1571. 

,»isak Stern“ (Einer von unsere Lcut'), lakrdija 3 č. s pjevanjem, od 
O. F. Berga, preveo Mandrović, glazba od E. Stolza, 19. velj. 18635. 

»Iskra, koja upaljuje“, ves. 1 č. od Paillerona, 20. s. 1887. 

piskreni lažac“, ves. 3 č. od P. Perrona, preveo Ilugo Badalić, 3. 
studenoga 1580. | 

pIvanski dvor“ (Der Sonnwendhof“), gl. 4 č. od _Mosenthala, preveo 
Gj. Janković, 3. ožujka 1877. 

nizdajica“, ves. 1 č., preveo Sp. Dimitrović, 21. kolovoza 1561. 

,pIz dobe kotiljona“, ves. 3 č. od Em. Bozdčcha, 8. listopada 1870. 

,Iz komične opere“, ves. 1 č. od H. Murgera, preveo N. Kokotović, 
18. studenoga 18595. 

»Iznašao je prah“, ves. 1 č. od A. Bergena, preveo Demeter, 21. 
kolovoza 1869. 

»iIznenada“, ves. 3 č. od Ncstroya, prev. J. Freudenreich, 28. trav. 1857. 

»izmed dviju stolica“, monolog, s franc. prev. A. Fijan, 17. list. 1583. 

»IZ Zahvalnosti“, ves. 1 č. od Labicha, prev. M. D. G. 9. svib. 1588. 

»,JadiDelačevi“, ves. 9 č. od Vittoria Bersezia, prev. J. J. 26. trav. 1551. 

»Jadviga, kraljica poljska“, gl. 5 č. od M. Dornheima, preveo J. E. 
Tomić, 6. ožujka 1870. 
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»Jahačica“, ves. 1 č. od E. Pohla, preveo Petar Brani, 1. travnja 18995. 

»,Jantarska vještica“, gl. 5 č. od H. Laube-a, preveo Sp. Dimitrović, 
2). studenoga 1866. 

»Jan Vjrava“, gl. 5 č. od Fr. Šuberta, prev. S. Španić, 8. rujna 1891. 

»,Ja objedujem sa svojom majkom“, ves. 1 č. od Decourcclla i 
Thibausta, prev. E. Zv. Asanger, 9. ožujka 1568. 

,Ja sam svoj brat“, gl. 1 č., preveo Sp. Dimitrović, 7. stud. 1861. 

,Ja vas ljubim“, ves. 1 č. od Charlesa Huga, prev. Zahar, 7. pros. 1871. 

,Jean Baudry“, gl. 4 č. od Vaqueria, preveo Gj. Galac, 14. pros. 1882. 

,Jedanaesta zapovijed“, ves. 3 č. od Fr. Šamberka, preveo J. E. 
Tomić, 7. list. 1858. 

,Jedan pariski roman“, gl. 5 č. od Oct. Feuilleta, preveo 1. Trnski, 
24. travnja 1851. 

,Jedinica“, ves. 5 č. od Th. Ciconi-a, preveo Demeter, 12. velj. 1874. 

,Jedna plače, a druga se smije“, gl. 4 č. od Dumanoira i Kera- 
niona, prev. Sp. Dimitrović, god. 1860. 

,»Jegjupćanin, izv. solo-scena od J. Rorauera, 18. svibnja 1883. 

,Jelisava Soarez ili Sestra Tereza“, gl. 5 Čč. od V. Camoletti-a, 
4. prosinca 1872. i 

»Jelva, ruska sirota“, melodram 2 č. od Scriba, prev. Sp. Dimitrović, 
a glazbu napisao Fr. Pokorni, 31. kolovoza 1815. —- Od godine 1862. davano 
s glasbom od Reisingera u prijevodu Šenoinu. 

,Jezuita i njegov pitomac“, ves. 4 č. od A. Schreibera, preveo A. 
Mandrović, 11. ožujka 1875. dan: : 

,Judita“, trag. S č. od Fr. Hebbela, prev. Lj. Vukotinović, 18. velj. 1872. 

»Julija“, gl. 3 č. od Oct. Feuilleta, preveo Demeter, 19. kol. 1870. 

»Julij Cesar“, trag. 5 č. od Shakespeara, prev. Harambašić, | pros. 1891. 

»Junaci“, ves. 1 č. od Marsana, 12. pros. 1878. 

,Juran i Sofija ili Turci kod Siska“, izv. gl. 3 č. od I. Kukulje- 
vića, 10. lipnja 1840. 

,»Kaćiperke“ (Les Precieuses ridicules), šala 1 č. od Molicra, preveo 
Nikola Andrić, 4. rujna 1891. 

,»Kad ne plešemo“, ves. 1 č. od S. Schlesingera, prev. Tošo Daščarić, 
10. siječnja 1878. ' 

»Kad žene plaču“, ves. 1 č. od Winterfelda, preveo Sp. Dimitrović, 
O. studenoga 18695. 


,»Kakav otac, takav sin“, (Die beiden Klingsberg), ves. 4 č. od 
Kotzebua, preveo J. Car, godine 1862. 

»Kako da ga dočekam“ (La scene a faire), šala 1 č. od Grenet. 
Dancourta, prevela M. Ružička-Strozzi, 8. travnja 1891. 

pKako vam drago“, izv. kom. 3. č. od Milana Šenoe, 31. s. 1893. 

»Kapetanovi dušmani“, kom. &4 č. od P. Celieresa, preveo M. Z., 4, 
travnja 1879. 
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»Kardinalovo kumče“, šala 1 č. od F. Waldecka, preveo A. Šenoa, 
6. ožujka 1873. 

»Karlo XII. na otoku Rugenu“, ves. č. od K. Topfera, preveo Sp. Di- 
mitrović, 17. kolovoza 1869. 

»Karlo Drački“, izv. trag. 5 č. od Franje Markovića, 2. listopada 1895. 

»Katarina Howardova“, gl. 5 č. od Dumasa, preveo Fr. Ciraki, 1. 
veljače 1872. 

,Kazališna bezumnost“, ves. 3 č. od Morliindera, preveo Jos. Freu- 
denreich, glazba od Scholza, 26. studenoga 1861. 

»Kean“, gl. 5 č. od Dumasa, preveo K. Hristić, 21. ožujka 1874. Junaka 
igrao Tošo Jovanović. 

»Kip od puti“, gl. 5 č. od Th. Ciconi-a, preveo A. Svilović, 5. ve- 
ljače 1870. 

»Kirchenfeldski župnik“, gl. 4 č. od Anzengrubera, prev. J. E. Tomić, 
11. listopada 1877. 

»Kita cvijeća“, izv. ves. 1 č. od Hermine Tomićke, 5. travnja 1883. 

»Kleveta“, kom. 5 č. od Scriba, preveo Švrljuga, 19. Svibnja 1886. 

nKlevetnici“, ves. 5 č. od Rich. Brinsley Sheridana, koncem  listo- 
pada 1878. 

»Klobučar i opančar ili Mejrima u općinskoj suši“, šala 2., prev. 
Sp. Dimitrović, repriza 23. siječnja 1862. 

pKlub neženja“, kom. 3 č. od M. Baluckoga, preveo K. Zajčić, 1. 
ožujka 1894. 

»Knez Sergij“, (Sergius Panin) gl. 5 č. od G. Ohneta, preveo _ Gj. 
Galac, 13. svibnja 1885. 

»Knjižničar“, ves. 4 č. od G. Moscra, preveo Gj. Galac, 18. trav. 1880. 

»Kobna cvjetača“, izv. ves. 1 č. od Julija Šenoe, 18. prosinca 1878. 

,»Komedija ili Svi se oženiše, ves. 4 Čč. od Benedixa, preveo Sp. 
Dimitrović, 26. prosinca 1864. 

»Komedijaši“ (Cabotins!), kom. + č. od Paillerona, preveo Nik. Andrić, 
22. studenoga 1894. 

»,Kompromitira svoju ženu“, ves. 1 č. od 1. Morena, preveo Sp. Di- 
mitrović, 17. veljače 1866. 

»Kopelija“, balet 1 č. od Nuittera i Saint Leona, glazba od L. Delibesa, 
1. svibnja 1895. 

»Koriolan“, trag. 5 č. od Shakespeara, preveo H. Badalić, 13. svibnja 
1804. Junaka igrao Fijan. 

»Korneviljska zvona“, op. 3 č. od Rob. Planquetta, preveo J. E. 
Tomić, 10. s. 1882. 

»Korzikanci (u Banatu)“, gl. 4 č. od Kotzebua, preveo Sp. Dimitrović, 
god. 1861. 

»Kradisrce“, ves. 1 &. od Melesvilla i Labicha, preveo Sp. Dimitrović, 
PA. listopada 1863. 

»Kralj Bodin“, izv, trag. 5 č. od J, Subotića, 8. prosinca 1860. 
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»Kralj Edip“, trag. 1 č. od Sofokla, po Wilbrandtu preveo Harambašić, 

1. travnja 18093. 

»Kraljev hir“, izvorna opereta od Ivana pl. Zajca, napisali Harambašić 
i Miletić, 13. svibnja 1889. 

pKraljević Marko“, izv. gl. 5 č. s pjevanjem i plesom od Petra Pre- 
radovića, priredio Stj. Miletić, a I. Zajc uglazbio, 22. svibnja 1895. u proslavu 
otkrivanja pjesnikovog spomenika. 

»Kralj je rekao“, opereta 3 č. od Leona Delibesa, 3. list. 1859. 

»Kralj Lear“, trag. 5 č. od Shakespeara, preveo Josip Miškatović, 10. 
svibnja 1882. Naslovnu ulogu igrao Mandrović. 

»Kriumčari“ (Die Schleichhindler), ves. + č. od Raupacha, preveo Sp. 
Dimitrović, 9. travnja 1863. 


»Krivim putem“, ves. 4 č. od E. Wicherta, preveo Adam Mandrović, 
90. siječnja 1878. : za 

»Krivnja žene“, gl. 3 č. od E. Girardina, prev. Demeter, 21. svib. 1870. 

»Krsni list“, ves. 1 č. od Iffanda, prev. M. Simić. 10. ož. 1880. 

»Krvava košulja ili Liječnik svoga poštenja“, trag. 5 č. prema 
Calderonovom komadu, od C. A. Westa, preveo Sp. Dimitrović, 1. travnja 1865. 

»Krvava osveta“, izv. gl. 5 č. od Demetra, 20. ožujka 1870. 

,Kuća Reichmiiller, gl. 3 č. s pjevanjem od A. Anna, preveo Šandor 
Sajević, glazba od A. Schwarza, 18. velj. 1880. 

,»Kućna kapica doktora Fausta ili Krčma u šumi“, ves. 3 č. od 
Fr. Hoppa, preveo Sp. Dimitrović, 20. siječnja 1866. 

»Kućno poštenje“ (Čast kuće), gl. 5 č. od L. Batta i M. Desoigna, 
preveo Milan Vidulović, u ožujku 1862. | 

»Kumovske neprilike“, izv. ves. 3 č. odJ. Jurkovića, 12. trav. 1871. 

»Kvas bez kruha“, Njemčićeva drama, koja je (štampana u ,,Nevenu“ 
godine 1894.) prikazivana pod imenom: ,,Varmedjijska restauracija ili Tko će biti 
veliki sudac“. 

»Kveker i plesačica“, ves. 1 č. od Scriba i Duporta, preveo Sp. Di- 
mitrović, 10. siječnja 1864. 

»radanje“, kom. 1 č. od Oct. Feuilleta, 16. travnja 1889. 

»Lady Gloster“, trag. 5 č. od P. Byra, preveo _F. St., 8. stud. 1876. 

»-ady Tartuffe“, gl. 5 č. od gospodje Emila de Gerardina, preveo 
SI. Malik, 19. travnja 1882. 

»-a Pomerais ili Trovanje u Parizu god. 1864.“, trag. 4 č. od 
J. H. Langa, preveo Sp. Dimitrović, 1. siječnja 18069. 

»Lazaroni“, opereta 1 č. od Zajca, riječi I. Maxa, preveo A. Šenoa, 
26. ožujka 1870. 

»bLaža i njegov sin“, šala 1 č., preveo A. Mandrović, 15. velj. 1863. 

»Laža i paralaža“, izv. gluma Jov. St. Popovića, davana 1840. 

»biječnik ili Zdravi bolesnici“, ves. 1 Čč., preveo L. Popović, re- 
priza 23. veljače 1865. 
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»Liječnik proti volji“, kom. 2 č. od Moliera, preveo Sp. Dimitrović, 
12. veljače 1870. Plemenčić je igrao naslovnu ulogu. 

»Lijek za nervozne žene“, ves. 1 č. od P. Henriona, prevela Milka 
Grgurova, 9. rujna 18795. 

»Lijepa Galateja“, opereta 1 č. od Suppe-a, preveo Demeter, 17. ko- 
lovoza 1808. Naslovnu je partiju pjevala Irena Trpučeva. 

»Lijepa mlinarica“, ves. 1 č. od Melesvilla i Duveyriera, preveo J. 
Freudenreich, 17. veljače 18062. 

»bLijepo li ga zaludiše“, izv. ves. 1 č. od Ferde Milera, 21. stude- 
noga 1877. 

»Limunovi“, ves. 4 č. od J. Rosena, preveo N. Badalić, 24. list. 1876. 

»rLionski ulak“, gl. 5 č. od Moreau-a, Siraudina i Delacoura, prevco 
Milutin Stojanović, 27. studenoga 1875. 

oLizinka“, izv. Op. 3 Čč. od Zajca, riječi J. E. Tomića, 12. stud. 1878. 
Štampano. 

»Lohengrin“, op. 3 č. od Rich. Wagnera, preveo Harambašić, 28. lipnja 
1893. za Hreljanovićeve stagione. 

»e okot“, šala 1 č. s pjevanjem od C. Juina, preveo C. L., 12. velj. 1870. 

»erovorika i prosjačkištap“, gl. 4 č. od K. Holtei-a, preveo P. Mostić. 

»rowoodska sirotica“, gl. 4 č. od Ch. Birch-Pfcifferove, preveo Man- 
drović, 7. studenoga 1865. 

»rucija Lammermoorska“, op. 3 č..od Donizetti-a, preveo J. E. 
Tomić, 16. veljače 1878. Prijevod je štampan. 

»rucrezia Borgia“, gl. 3 č. od Vict. Huga, preveo Fr. Ciraki, 9. pro- 
sinca 1871. 

»Lucrezia Borgia“, op. 3 č. od Donizetti-a, 10. listopada 1874. 

»Prudilo ili svetost“, gl. 3 č. od Jose Echegaraya, preveo M. H., 16. 
studenoga 1889. 

»erugoška svatovska pjesma“, gl. 4 č. od Mare Čop Marlet, preveo 
A. Mandrović, 15. prosinca 1892. 

»eLukava oklada“, ves. 1 č. od Sedaina, 3. s. 1875. 

»kupacius Vagabundus“ (Hudi duh), gl. 3 č. s pjevanjem od Ne- 
stroya, preradio Josip Freudenreich, 20. svibnja 1857. 

,»--ump“, kom. 3 Čč. od F. Kaisera, preveo Sp. Dimitrović, 23. stude- 
noga 1867. 

»rjepotica,“ gl. 4 č. od V. Okonskoga, s poljskog preveo J. E. Tomić, 
92, studenoga 1800. 

«Ljuba Milanova“, izv. trag. 4 č. od Ilića, 13. prosinca 1502. 

»eLjubav ih mori“, ves. 1 č. od Bencdixa, preveo E. Zv. Asanger, go- 
dine 1508. 

»rjubavni znak“, ves. 1 č. od Granichstidtena, preveo _ J. E. Tomić, 
30. studenoga 1842. 

»bvrjubav i zloba“, izv. opera 2 č. od Vatroslava Lisinskoga, riječi De- 
metrove, 28. ožujka 1546. Libretto je štampan. 
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»erjubavni napitak“, opera 2 č. od Donizetti-a, preveo E. T., 19. ve- 
ljače 1887. 

»erjubavno pismo“, ves. 3 č. od R. Benedixa, preveo Sp. Dimitrović, 
3. listopada 1864. 

»erjubav sve može ili Ukroćena tvrdokornica, ves. +4 č. od 
Shakespeara, preveo Sp. Dimitrović, 26. travnja 1803. — Od god. 1895. pod 
imenom ,,Ukroćena goropad“. 

»rjubav žene“, gl. 3 č. po Muihlbachovu romanu dramatizovao Franjo 
Arnold, 6. svibnja 1873. 

o»Ljubica“, izv. ves. 3 č. od A. Šenoe, 26. ožujka 1808. 

»Ljubomorna žena“, ves. 2 č. od Kotzebua, preveo J. Užarević, 22. 
Siječnja 1841. 

»Ljudevit XI.“, trag. Đ Čč. od Cas. Delavigna, 24. svibnja 1874. 

»Ljutovid Posavski“, izv. trag. 5 č. od Tresić-Pavičića prema osnovi 
Franje Markovića, 29. siječnja 1895. 

= Macbeth“, opera 4 č. od Verdi-a, preveo I. Trnski, 11. svibnja 1886. 

»Macbeth“, trag. 5 č. od Shakespeara, preveo Demeter, 1871. —- Ju- 
naka kreirao Telečki. 

»Madame Sans-Gene“, gl. 3 č. s predigrom, od Sardou-a i Moreau-a, 
preveo Nik. Andrić, 18. listopada 1891. 

»Magdalena“, gl. 3 č. od A. Weimara, preveo Gj. Galac, 9. velj. 1833. 

»Magelona“, trag. 4 č. od J. Kollara, preveo A. Šenoa, 26. listo- 
pada 1867. 

»Magjari u Hrvatskoj“, izv. gl. 2 č. od Jos. Freudenrcicha, g. 1861. 

»Maja“, izv. gl. 4 č. od Julija Rorauera, 28. ožujka 1883. 

.Majčine oči“, ves. 1 č. od J. Rosena, preveo J. E. Tomić, 2. pro- 
sinca 1887. 

»Majmun i zaručnik', lakrdija 3 č. od Nestroya, preveo Sp. Dimi- 
trović, 28. studenoga 1863. 

.Majorica“, gl. 5 č. od Špažinskog, prev M. Mareković, 25. trav. 1895. 

»Majstor Puff“, opereta od Zajca, preveo Demeter, 17. kolovoza 1869. 

»Maksim Crnojević“, izv. trag. 5 č. od Laze Kostića, 1. listopada 
1872. Naslovnu ulogu kreirao Petar Brani. 

»Malac, Palac, Žalac“, lakrdija 1 č., od K. Graesera, preveo Sp. Di- 
mitrović, 25. velj. 1865. 

»Mala pometnja“, ves. 1 č. od L. Angeli-a, preveo I. Orešković, 22. 

»Mala smušenica“ (Une Tete de Linotte), ves. 3 č. od Barričra i Gon- 
dineta, 17. listopada 1836. 

»Mali pariski potepuh“, ves. 3 č. od Bayarda i Wanderburcha, pre- 
veli M. V. i Sp. Dimitrović, 7. travnja 1866. 

»Mali vojvoda“, opereta 3 č. od Gh. Lecocga, riječi Meilhac i Ha- 
levy-eve, 2. travnja 1889. 

.Mali vragoljan“, ves. 3. č. od A. Bahna, preveo Brani, 5. svib. 1874. 
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»Mamica“, ves. 3 č. od Szigligety-a, preveo s magjarskog Jov. Gjor- 
gjević, 27. travnja 1873. 

»Mam'zelle Nitouche“, opereta 3 č. od Hervć-a, preveli 1. Š. i A.H,, 
14. studenoga 1891. | 
. »Marijai Mortimer“, ves. 1 č. od Emila, PISMEO SERIE, 10. listo- 
pada 1869. | j 

»Marija, kći pukovnije“, vaudeville 2 č., po Saint Georgesu i Ba- 
yardu preradio Fr. Blum, preveo Sp. Dimitrović, 2. gali 1867. 

»Marija Magdalena“, trag. 3 č. od Fr. Hebbela, preveo Petar Brani, 
Žo. listopada 1888. 

Marija Mančini“, gl. 5 č. od d'Ennery i Diga, prevela Milka Grgu- 
rova, 1. listopada 1874. ' 

.»Marija Medicis“, ves. 4 č. od C. P. BEIES preveo Gj. Peleš, 4. 
travnja 1872. 

»Marijana, žena iz naroda“, gl. 9 Čč. od d'Ennery i MJAna, preveo 
pi Dimitrović, 22. velj. 1863. | 

»Marija Petrovna“, gl. 3 č. od M. Cula preveo A. L., 7. listo- 
sula 1878. 

»Marija Stančevićeva“, izv. kom. 4 č. od D. Politea, 11. s. 1894. 

Prije Stuart“, trag. 5 Čč. od ji preveo Sp. Dimitrović, 13. 
DN 1863. 

| Mariji Tudor“, gl. 3 č. od Vict. Pub preveo A. Koričić, 3. stude- 
noga 1861. 
> »Marino Faliero“, trag. 5 č. od bo Delavigna, dn A. Šenoa, 2. 
travnja 1877. 
 ,»Marquis Villemer“, A Čč. od Georges či Kddvk preveo Petar Brani, 
10. studenoga 1872. | 

»Marta“, op. 4 č. od Flotowa, preveo A. Šenoa, 1. s. 1872. Libretto je 
izašao štampan. 

»Marula“, izvorna trag. 95 č. od Kukuljevića, glazba od I. Zajca, 1. 
ožujka 1879. 

,Maskarada“, izv. ves. 1 č. od Kamile Ostojićeve, 5. velj. 1863. 

»Matii sin“, gl. 5 č. od Ch. Birch- Pfeifferove, preveo Sp. Dimitrović, 
9. prosinca 1869. 

,Matija Gubec, kralj seljački“, izv. gl. 5 č. od M. Bogovića, 13. 
svibnja 1878. 

»Matijaš, Grabancijaš djak“, gl. 4 č. s pjevanjem od T. Brezovač- 
koga, repriza 13. listopada 1857. — Ponovno preradio J. E. Tomić, a uglazbio 
Zajc god. 1882. (Davano 12. veljače). 

»Medea“, trag. 4 č. od Grillparzera, preveo P. Brani, 29. ožujka 1874. — 
Nastavnu ulogu člomila kod premiere Maca Perisova. 

»Mejrima“, izv. trag. 5 č. od Matije Bana, 6. studenoga 1855. 

»Mentor u škripcu“. kom. 3. č. od G. Giranda, preveo A. Šenoa, 
repriza 11, studenoga 1869. 
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»Mentor“, ves. 1 č. od Lamberta, preveo Demeter, 14. ožujka -1865. 

»Mentor“, ves. 3 č. od grofa Fredra, prev. Gj. Galac, 17. s. 1891. 

»Meštar Fortunio“, opereta 1 č. od Offenbacha, preveo S. Udbinski, 
14. prosinca 1869. 

,Mezimče“, izv. kom. 1 č. od Ljud. Mieksvskash 14. pros. 1876. 

»Michel Perrin“, ves. 2 č. od Melesvilla i Duveyriera, prev. Sp. Di- 
mitrović, 19. travnja 1863. 

»Mignon“, op. 4 č. od A. Thomasa, prevela M. Pogačić, 20. svib. 1894. 

»Mikado ili Jedan dan u Titipu-u“, opereta 2 č. od Sullivana, Gil- 
bertove riječi, preveo Harambašić, 24. velj. 1892. 

p»Milijun“, šala 4 č. od Labicha i Delacoura, 9. svibnja 1874. 

»Milom ili silom“ (Biegen oder brechecn), ves. 4 č. od Ern. Wicherta, 
prev. A. Mandrović, 20. velj. 1879. | ' 

,»Milost malih ljudi ili Stražnji stepeni“, ves. 1 č. od Rosenau-a, 
preveo Spiro Dimitrović, 3. listopada 1863. . i 

»Miloš Obilićili Propastsrpskoga carstva“, izv. trag. 3 č. od J. St. 
Popovića, 25. lipnja 1840. — Kasnije je kapelnik Antun e arz napisao i glazbu. 

»Miloš Obilić“, izv. gl. 5 č. od: Jov. Subotića, 2. prosinca 1869. 

»Mislav“, izv. opera 3 č. od Iv. Zajca, riječi od Franje Markovića, 9 
listopada 1870. Libretto je štampan. 

»Mletački trgovac“, kom. 95 č. od S hespa: prev. Jov. Petrović, 
19. ožujka 1867. — Od god. 1891. novi je prijevod od Harambašića. 

»Miš“, ves. 3 č. od E. Paillerona, prev. Švrljuga, 12. velj. 1889... 

Mjesečniča“ (Sonambule), opereta 1 č. od sena Zojea» preveo J. E. 
Tomić, 24. velj. 1870. 

.,Mjesečnjaci“, lakrdija 2 č. od hešićova, prev. Piedenćić 16. trav. 1874. 

»Mlinar i njegovo dijete“, gl. 9 č. od ii prev. Sp. Dimitrović, 
31. listopada 1809. 

»Mladi muž“, ves. 3 č. od Korzeniowskoga, prev. A. Tomić, 19, pros. . 1873. 

»Mladi plemić i drvar“, gl. 2 č., S NJEmaKE preveo nal Pinus 
repriza 19. prosinca 1861. a 

»Mnogo vike ni za što“, kom. 95 č. od Shakespeara, preveo A. “Šenoa, m 
19. prosinca 1868. | 

»Moć savjesti“, gl. 3 č. od W. Fellechnera, prev. P. Brani, : 27. pros 1878. 

»Moć sudbine“, op. 4 č. od Verdi-a, prev. T. 11. velj. 1882. i 

»Moderni malogradjani (Les Bourgeois de a gl. Boč. od 
Sardou-a, prev. A. Mandrović, 1. svib. 1879. 

»Moj alter ego“, ves. 1 Čč. od E. Bukov ića, mijene S njemačkog, 21. 
studenoga 1877. | k. 
»Moj muž čita“, ves. 1 č. od A. Paula, prev. Demeter, 13. stud. 1869. 
»Momci na brod“, opereta 1 č. od I. Zajca, prev. Demeter, 9. ož. 1867... 
»Monika“, trag. 3 č. od J. Kollara, prev. J. E. Tomić, 96. stud. 1870. 
»Monsieur i Madame Denis“, opereta 1 č. od Offenbacha, preveo S.> 
Udbinski, 16. velj. 1865. 
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»Monsieur de Blć“, ves. 1 č. od Hachliindera, 6. rujna 1877. 

»Montjoie“, gl. 5 od Oct. Feuilleta, prev. Sp. Dimitrović, 10. stud. 1866. 

»«Montrose“, gl. 5 č. od Laube-a, prev. J. E. Tomić, 2. list. 1878. 

»Mornari i djaci“, izv. opereta od Fr. Šulera i Iv. Reyschila, 1. velj. 1868. 

»Mravci“, ves. 3 č. od Kollara, prev. A. Šenoa, 29. ož. 1871. 

»Mučanje vrijedi zlata“, šala 1 č. od Rosena, preveo Demetcr, 28. 
svibnja 1870. 

»Musotte“, gl. 3 č. od Guy de Maupassanta i Normanda, preveo dr. 
Musulin, 16. veljače 1892. 

»Muški metod i ženska majstorija“, ves. 1 č. s magjarskog preveo 
Gj. Vukićević, 8. listopada 1863. 

»Muž bez predrasuda“, ves. 5 č. od Sacher-Masocha, prev. Stanko 
Tkalac, 1. list. 1876. 


»Muž bježikuća“, kom. 2 č. od Scriba, Cormona i Grange-a, preveo 
Mandrović, 17. kolovoza 1879. 


»Muž četiriju žena“, izv. ves. 2 č. od T. A. Brlića, u prosinca 1860. 
,Muž debutantice*, ves. 4 č. od Meilhac i Halćvy-a, preveo Fr. Ton- 
ković, godine 1882. 
»Muž moje žene“, ves. 3 č. od Rosiera, prev. Sp. Dimitrović, 21. velj. 1863. 
»Muž u stupici“, ves. 1 č. od Stapleau-a, 5. travnja 1873. 
»Nabob“, trag. 5 č. od R. Gotschala, prev. Sp. Dimitrović, 31. list. 1863. 
»Nećak Amerikanac“, ves. 3 č. od Jules Verna, god. 1874. 
pNećakinja i tetka“, ves. 1 č. od Gdrnera, prev. M. Zec, god. 1867. 
»Nabukodonosor“, op. 4 č. od Verdia-a, 1. list. 1878. 
»Nadripisar“, ves. 3 č. od Adolphi-a, prev. Demeter, 18. pros. 1869. 
»Na literarnom mejdanu“, češka ves. 3 č. od Veseloga, preveo J. 
E. Tomić, 31. listopada 1877. 


»Nanon, krčmarica k zlatnom jagnjetu“, op. 3 č. od Genće-a, 
preveo I. T., 16. ožujka 1886. 

»Nastup strasti“ (Poriv), gl. A č. od N. O. Rakšanjina, preveo St. 
M. Veselinović, 12. lipnja 1895. — To je ujedno posljednji komad, koji je odigran 
(16. lipnja) na pozornici stare kazališne zgrade. 

»Naš prijatelj Nekljužev“, kom. 5 Čč. od Paljma, s ruskog preveo 
K. Zajčić, 14. prosinca 1887. 

Na dan svih svetih ili Molitva na grobljus, gl. 4 č. od _Haus- 
manna, preveo Sp. Dimitrović, 2. studenoga 1868. 

na glasoviru“, ves. 1 č. od Th. Barričra i J. Lorina, preveo Sp. 
Dimitrović, 5. prosinca 1868. 

| »Narav i umjetnost ili Aurora i Poliksena“, ves, 4 č. od Al- 

bini-a, preveo Sp. Dimitrović, 10. studenoga 1861. 

»Narcis“, trag. 5 č. od Brachvogela, preveo M. Divković, 21. ožujka 
1868. Naslovnu ulogu igrao Petar Brani. 

»Na stranputicama“, šala 3 č. od A. Hennequina, 20. travnja 1881. 
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.Naša Lorica“, ves. 4 č. od P. Lindau-a, preveo Petar Brani, 26. 
ožujka 1889. 


»Naše žene', ves. 5 č. od Mosera i Fr. Schčnthana, 4. listopada 1383. 

»Naši robovi“, gl. 5 č. od Sacher-Masocha, preveo S. T., 13. s. 1878. 

»Na zdravlje ili Sva su sredstva dopuštena, ves. 1. č. od Scriba, 
preveo J. Freudenreich, 24. ožujka 1855. 


»Nazovi-poštenjaci, ves. 1 č. od Barričra i Capendu-a, preveo P. 
Brani, 21. siječnja 1873. 


»Ne ću se ženiti ili Nedužna djevojka u naše doba, ves. 3 Č., 
preveo Sp. Dimitrović, 4. siječnja 1863. 


»Nedostizivo“, ves. 1 č. od A. Wilbrandta, 20. ožujka 1876. 


»Ne igrajte se ognjem“, ves. 3 Čč. od G. Putlitza, preveo Demeter, 
30. listopada 1869. 


»Neka ti bude gospodar“, ves. 1 č. od G. Mosera, preveo Dragutin 
Riedl, 3. travnja 1879. 


nNek ostane med nama“, ves. 2 č. od P. Perrona, preveo D. R., 16. 
studenoga 1876. : 


,»Nek nam bude na ugled“, ves. 1 č. od C. Toipfera, preveo Sp. Di- 
mitrović, 18. ožujka 1865. 


»Nevjerni Tomo“, lakrdija 3 č. od Laufsa i Jacoby-a, preveo Vl. Gudel, 
31. prosinca 1894, 


»Nemanja“ izv. gl. 5 č. od Jov. Subotića, 4. srpnja 1864. 
»Nenadane radosti“, izv. gl. 1 č. od Nik. Milana, 23. travnja 1879. 
»Neodvisni“, ves. 3 č. od Scriba, prev. L. M. Zavaljčanin, 16. rujna 1877. 
»Neprijatelj u kući“, gl, 3 č. od A. Langera, 18. ožujka 1881. 
»Nervozni“, kom. 3 č. od Sardou-a, repriza 17. studenoga 1873. 


»Nesleski toranj“, trag. 5 Čč. od Gaillarda, preveo I. Žagrović, 22. 
veljače 1868. 

»Nestašni sestrić“, ves, 9. č. od Kotzebua, 26. velj, 1863. 

»Neutješivi“, ves, 3 č. od Oct, Fe«uilleta, preveo Sp. Dimitrović, 30. 
studenoga 1862. 


»Nevaljao čovjek“, ves. 3 č. od Rosena, preveo _F, Strozzi, 6. listo- 
pada 1872. 


»Nevolja zbog kućanstva“, lakrdija 1 Čč. od A. Bittnera, preveo Sp. 
Dimitrović, 27. ožujka 1862. 

»Nevoljnici ili Isidor i Olga“, trag. 5 č., od Raupacha, preveo Iv. 
Žeerović 23. travnja 1863. 


pNe zna ni sam zašto“, šala 1 č., preveo Milan Vidulović, 9. ve- 
ljače 1865. 


pNijema iz Porticia“, op. 5 č. od Aubera, Scribove riječi preveo J. 
E. Tomić, 27. veljače 1877. 

»Nijemi i njegov majmun“, gl. 3 č. od Megerlove, preveo Sp. Di- 
mitrović, 1. prosinca 1863. Za gostovanja Klišniggova; a isti je komad davan 
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i godine 1865. pod imenom ,Nijemi i njegovi psi“, kad je gostovao Meergart€ sa 
svojim psima. 

»Nikola Šubić“, trag. 5 č. od Th. Kornera, preveo Stjepan Marjanović 
Brodjanin, 26. kolovoza 1841. Junaka igrao Isaković, Evu Julija Stein, a Jelenu 
Franjica Vesel. | koa og e 

,Nikola Šubić Zrinjski“, op. 3 č. od Ivana Zajca, riječi Badalićeve, 
4. studenoga 1876. Partiju je Zrinjskoga pjevao Nolli, Eve Lesićka, Jelene Grbićeva, 
Alapića Kratohvil, Juranića Grbić, Sulejmana Chlostik, Levija Anton. 

pNiniche“, šala 3 č. od Hennequina i Millauda, 10: travnja 1880. 

»Nioba“, engleska lakrdija 3 č. od m i E. A. Paultona, preveo Nik. 
Andrić, 18. rujna 1894. 

»Niz bisera“, gl. 2 &. s pjevanjem od Holtci- a, preveo Sp. Dimitrović, 
15. studenoga 18642. 

| »Noblesse oblige“, gl. 1 č. od C. Griindorfa, preveo L. Vukelić, 11. 
ožujka 1872. | | | 

»Noć i jutro“, gl. 4 č. od Birch-Pfeifferove, prev. Sp. Dimitrović, g. 1867. 

,Noćište u Granadi“, opera od K. Kreutzera, preveo A. Šenoa, 21. 
listopada 1576. Prijevod je štampan. 

»Nora“, gl. 3 č. od Ibsena, preveo N. Kokotovići 19. travnja 1858. 

»Norma“, op. 2 č. od Bellini-a, preveo Demeter, 2. prosinca 1876. 

»,Novakinja hrvatskog glumišta“, izv. gl. 1 č. od Ivana _Trn- 
skoga, 20. kolovoza 1872. | | de 
-,»Nova ljubav“, gl. 3 č. od Daudeta i Rittera, preveo _ Sl. Marik, 2 
prosinca 1878. | E 

: »Novi Don Quixotte ili Sve za gospodje“, ves. 1 Čč. od A. Ber- 
gena, preveo Sp. Dimitrović, 30. ožujka 1869. - 

Novinari“, ves. 4 č. od G. Freitaga, prev. Lj. Miljković, 21. ož. 1878. 

»Novi plemić“, gl: 5 č. od Gornera, preveo L. Telečki, 1. travnja 1875. 
,Novi ugovori“, ves. 4 č. od Triescha, preveo J. E. Tomić, 18: .stu- 
denoga 1881. = "s ' 
Novovjenčanici“ , ves. 2 č. od Bjčrnstjerna .Bjčrnsona, preveo SI. 
Matik, 10. listopada 1876. | | 

oNjezin prvi suprug“, ves. 1 č. od Fourniera i Baudona, 19. ož. 1872. 

Njezin pokojni“, kom. 3 Čč. S BJEVETJEIm, od D. IE preveo Josip 
Freudenreich, 13. velj. 1869. : +. a il 
»Nježna rodbina“, ves. 3 č. sd R.  Benedisa, preveo Demeter, 20 
veljače 18068. 

,Nježnosti Sogdtotae. ves. 3 M od G. iS dove letjeo F. Strozzi, 
98. siječnja 1873. 

| ,Obalarova kći“, gl. 4 Čč. od SENA Knowlesa, pa Di Demeter, 
14. Siječnja 1841. 

Obiteljska daha“ izv. kom. 3 č sd Bveenija Kumičića, 30. stud. 1890. 

»Obrstar od osamnaest godina“, ves. 1 č. od Melesvilla, prev. Lazar 
Telečki, 10. siječnja 1867. | 
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,Očarana kneginja“, gl. 5 č. od Ze Feuilleta, preveo A. Mandrović, 
9, ožujka 1876. . 
| ,Očarani kraljević“, šalj. 3 č. od J, Ploetza, god. 1860. 

,»Očevidni dokaz“, Kuna od od a, davana kao repriza dne 98. 
srpnja 1847. 

»Oči ljubavi“, ves. 3 č. od W. Hillera, prev. Sl. Marik, 12. s. 1879. 

pOčinski dom“ Feina gl. Z Čč. od H. Sudermanna, preveo K. Zajčić, 
19. siječnja 1895. 

»Odetta“, gl. 4 č. od Sardou-a, preveo J. J., 12. travnja 1883. 

»Od sedam najružnija“, ves. 4 č. od L. Angeli-a, preveo Sp. Dimi- 
trović, 4. siječnja 1868. 

,Okret“ (Le chemin retrouvć), gl. 4 č. od J. Leroy-a i Regniera, preveo 
Lj. V., 3. listopada 1870. 

. Ogledalo ili Špartanci“, ves. 3 č., preveli J.J. i St. K., 2. trav. 1882. 
> ,0j, Julijo“, ves. 3 č. od A. Berczika, prev. J. Prigl, 22. velj. 1892. 

»Okaljano poštenje“, gl. 3 č. od B. Riegena, prev. D. T., 14. ož. 1878. 

,,Oklada“, ves. 3 č., prev. J; E. Tomić, 5. svibnja 1889. 

»Okovi“, ruska gh 4 č. od kneza Sumbatova, preveo Kamilo Zajčić, 
11: prosinca 1889. 


.,Okovi“, ves. 5 č. od Scriba, prev. Sp. Dimitrović, 25. stud. 1869. 
»Olympijin brak“, gl. 3 č. od Augiera, preveo Evgenij Kumičić, 4. 
rujna 1894. 


,Olynta“, izv. gl. 5. od ] Rorauera, . 17. s. 1884. 
»On je gluh“, ves. 1 č. od Th. Danisa, prev. Rajković, 30. pros. 1874. 
-»On je poludio“, ves, 1 č. od Morlandera, preveo Sp. Dimitrović, 11. 
siječnja 1866. | 
»On-.ne će da umre“, ves. 1 č. od Stixa, preveo Josip Freudenreich, 
A. ožujka 1866. | 


»On nije ljubomoran“, ves. 1 č. od Alex. Eltza, 17. pros. 1864. 

»Opančarica po modi ili Opapučeni opanak“, isti komad Jov. 
St. Popovića, koji je davan god. 1840. pod imenom ,,Pokondirena tikva“. 

»opasna tetka“, ves. 4 Čč. od A. Albini-a, i a Dimitrović, 1. 
Siječnja 1867. 


»Oporuka Galaka Girodota“, ves, 3 č. od Belota 1 Villetarda, prev. 
M. Zoričić, u prosincu 1873. 


»,Osoran dobročinac“, ves. 3 č. od C. Goldoni-a, 17. kol. 1873. 

»Osveta ljubomornika“, ves. 3 č. od L. A. Liveranca, 26. stud. 1873. 

»Ootac debutantice ili Ipak je uspio“, ves. & č. od Bayarda i 
Theaulona, preveo Mandrović, 12. travnja 1866. | 

»Otac Martin“, gl. 3 č. od Cormona i Grange-a, 16. pros. 1891. 

»Otelo, mletački crnac“, trag. 5 č. od Shakespeara, prev. P. Brani, 
18. ožujka 1875. Junaka je glumio Tošo Jovanović. — Od godine Ke upotreb- 
ljava se prijevod od Ivana Trnskoga. 


»Otkrila je svoje srce“, ves. 1 č. od Miillera-Kčnigswintera, preveo 
Sp. Dimitrović, 16. studenoga 1867. 

»Otmica Sabinjanaka“, kom. 4 č, od Fr. i P. Schčnthana, preveo 
A. Harambašić, 2. veljače 1887. 

»Otmica Sabinjanaka“, opereta 3 č. od Zajca, riječi B. Youngove, 
preveo P. Brani, 17. studenoga 1870. | 

»Pagat ultimo“, izv. ves. 3 č. od Julija Šenoe, 7. ožujka 1880. 

»Pagliacci“, op. 2 č. od Leoncavalla, prevela Milka Pogačićeva, 22. 
travnja 1894. 

»Palježina“ (Die Brandschatzung), ves. 1 č. od Kotzebua, preveo J. 
Užarević, 21. siječnja 1841. | 

»Pariska sirotinja“, gl. 5 č. od Brisebarra i Nissa, preveo Milutin 
Stojanović, 1. ožujka 1873. ' 

»Parižanin“, ves. 3 č. od Ed. Gondineta, prev. Švrljuga, 29. pros. 1886. 

»Partija piketa“, ves. 1 č. od Fourniera, preveo E. Zv. Asanger, 27. 
prosinca 1866. 

»Pastorak“, izv. gl. 4 č. od Jos. E. Tomića, uglazbio Nikola Faller, 
19. prosinca 1893. 

pPenzionat“, op. 2 č. od Suppe-a, prev. J. Orešković, 5. trav. 1883. 

»Penzionatkinja“, izv. šala 1 č. od Gjure Estera, 21. ožujka 1884. 

»Pepeljuša“, gl. 4 č. od R. Benedixa, preveo Josip Freudenreich, 27. 
svibnja 1876. | | 

p»Perom“, ves. 1 č. od S. Schlesingera, prev. Mandrović, 17. kol. 1883. 

,Petrica Kerempuh“, lakrdija &4 č. od Hoppa i Nestroya, preveo Sp. 
Dimitrović, 20. kolovoza 1861. 

,Pierotte i Violetta ili Živi automat“, op. 1 č. od A. Adama, preveo 
S. Udbinski, 6. travnja 1865. 

»Pietra“, trag. 5 č. od Mosenthala, prev. Ivan Zahar, 8. listopada 1873. 

pPitt i Fox“, ves. 5 č. od R. Gotschalla, preveo M. Z. 1. listopada 1875. 

»Pjesnik i seljak“, opereta 3 č. od Suppć-a, preveo Jos. Freudenreich, 
30. rujna 1866. 

»Plemenita žena“, gl. 1 č. od Moreau-a i Delacoura, preveo Lj. V. V., 
2. prosinca 1879. 

»Plod othranjenja“, ves. 2 od Topfera, prev. Mihovilov, 13. velj. 1862. 

pPod uvjetom“, izv. ves. 1 č. od Julija Šenoe, 6. rujna 1394. 

»Pogibeljno susjedstvo“, ves. 1 č. od Kotzebua. U ovom je komadu 
Josip Freudenreich prvi put stupio na pozornicu god. 1849. 

»Poglavica noćne straže“, ves. 2 č., prev. Sp. Dimitrović, 17. kol. 1864. 

,Po intendanciji“, ves. 5 č. od E. Henleove, preveo J. E. Tomić, 12. 
veljače 187%. 

»Pokojni Toupinel“, lakrdija 3 č. od A. Bissona, preveo P. Brani, 
3. studenoga 1891. 

,»Pokondirena tikva“, izv. ves. 2 č. od Jos. St. Popovića, 22. ko- 
lovoza 1840, 
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»Pokusna strjelica“, ves. 4 č. od Osc. Blumenthala, 27. trav. 1885. 

»Politički kuhar“, ves. | č. od Xavicra i Varina, preveo Sp. Dimi- 
trović, 15. listopada 1863. 

»Poludjela je“ (Elle est folle), gl. 2 č. od Melesvilla, preveo E. Zv. 
Asanger, 9. studenoga 1867. 

»Polu-svijet“ (Le Demi-monde), gl. 5 č. od Dumasa, prev. A. Herzog, 
7. studenoga 1893. 

»Pomama za putovanjem“, gl. 4 č. od_Korzeniowskoga, preveo J. 
E. Tomić, 13. prosinca 1874. 

»Poslanički attachć“, ves. 38 od Henry Meilhaca, preveo Spiro Di- 
mitrović, 18. siječnja 1866. 

»Poslije ponoći“, ves. 1 č., preveo Šah, 12. velj. 1863. 

,»Posljedice raspita“ (Les surprises du divorce), kom. 3 č. od Bis- 
sona i Marsa, preveo I. Švrljuga, 12. listopada 1890. 

»Posljedice zločinstva“, gl. 9 č. od Kotzebua, preveo Kosta Po- 
pović, 27. kolovoza 1840. 

»Posljednja ljubav“, gl. 5 č. od L. Doczi-a, preveo _ Gj. Galac, 7. 
ožujka 1591. 

»Posljednje ljubavno pismo“, ves. 3 č. od Sardou-a, 2. ožujka 1867. 

»Posljednji Stuart ili Pretendent“, izv. tragedija od I. Iskrenovića 
(pseudonim), 6. velj. 1866. 

»Posljednji Zrinjski“, izvorna trag. 5 č. od Higina Dragošića, 17. 
veljače 1894. 

,»Posudi mi svoju ženu“, ves. 2 č. od M. Desvallieresa, preveo 1. 
Švrljuga, 19. ožujka 1890. 

pPoštenjaci“ (Les Chevaliers de I'honneur), gl. + č. od Charles Ga- 
randa, 24. travnja 1878. 

»Poturica“, izv. gl. 4 č. od I. Kukuljevića, repriza 27. ožujka 1873. 

»Povratak graničara“, gl. 1 č. davana dne 24. ožujka 18959. u korist 
Franje Freudenreicha. 

»Povratak Kara-Gjorgjeva sina u svoju domovinu“, veliki tableau 
S popratnim riječima Ivana Mažuranića, što ih je dne 10. kolovoza 1840. dekla- 
movala glumica Stein-Maretić. | 

,»Poznato strašilo“, ves. 2 č., s talijanskog preveo Arnot-Arnovljev, 
217. veljače 1841. | 

pPozvat ću si kapetana“, ves. 1 č. od Labicha i Michela, preveo E. 
Žv. Asanger, 10. studenoga 18685. 

»Pramati“ (Dice Ahnfrau), gl. 5 č. od _Grillparzera, preveo Fr. Žigrović, 
1. ožujka 1868. | 

»Pravnički ples“, izv. ves. 2 č. od Gjure Estera, 11. ožujka 18589. 
»Precioza“, gl. 4 č. od A. Wolfa, glazba od Webera, preveo Spiro 
Dimitrović Kotoranin, 24. veljače 1866. 

»Pred doručkom“, ves. 1 č. od grofa Fredra, preveo Savo Rajković, 
23. ožujka 1874. 


»Prehvala“, izv. trag. 5 č. od Jov. Subotića, 16. siječnja 1864. 

»Prekasno“, ves. 5 č. od Th. Ciconi-a, preveo Sundečić, 28. ož. 1863. 

,pPretvoreni ili Tko sam ja?“ ves. 4 č. od Devrienta, preveo Spiro 
Dimitrović, 14. listopada 1865. 

»Prevejani suprug“, ves. 1 č. preveo J. E. Tomić, 2. travnja 1870. 

»Prevrtljivost“, ves. 3 č. od Sardou-a, prev. P. Brani, 18. pros. 1879. 

»Priče kraljice navarske“, ves. 5 č. od Scriba, preveo August Šenoa, 
8. veljače 1868. 

»Primadona“, izv. kom. od M. Primorca, 23. ožujka 1893. 

»Prnjavci“, gl. 5 č. od Cavallotti-a, preveo F. Strozzi, 14. ožujka 1874. 

,»Prijatelj Grandet“, kom. 3 č. od Ancelota i Comberousse, preveo 
M. R. Popović, 19. siječnja 1892. 

pPrijatelji“, izv. ves. 1 Čč. od L. Lazarevića, 19. lipnja 184. 

»Prodana nevjesta“, komična op. 3 č. od Smetane, preveo A. Šenoa, 
10. listopada 1873. Partiju je Mafenke pjevala FErlesbekova, Janka Raverta, a 
mutavca Vašeka Anton Vaclav, koji je istu partiju pjevao i kod reprize, dne 27. 
listopada 1894. 

,»Propalica“ (Fallissement), gl. 4. č. od Bjornstjerna Bjornsona, preveo 
Ljudevit Klekovski, 13. svibnja 1877. 

,Propast carstva srpskoga“, trag. 5 č. od Milovana Vučkovića, 
preveo Dimitrija Demcter, 21. studenoga 1563. 

pPropast Fourchambaulta“, gl. 5 č. od Millera i Guttenbruna, 
preveo B. Brleković, 7. listopada 1880. 

»Provincijalka“, šala 1 č. od Ivana Turgenjeva, 7. siječnja 1886. 

»Prva ljubav“, ves. 1 č. od Scriba, 4. ožujka 1874. 

»Prvi megdan mladog Richelieu-a“, ves. 2 č. od Bayarda, preveo 
A. Šenoa, 15. prosinca 1864. 

»Prvi put u kazalištu“, ves. 1 č., prev. Sp. Dimitrović, u veljači 1862. 

»PSt“, ves. 2 č. od Scriba, preveo V. Vežić, godine 1860. 

»Psyche“, izv. kom. 3 č. od Ive Vojnovića, 15. veljače 1890. 

»Ptičar“ (Vogelhiindler), opereta 3 č. od C. Zellera, preveo Harambašić, 
17. siječnja 1895. 

»Ptičice“ (Hausse-Baisse), ves. 3 č. od Labicha, preveo A. Herzog, 
godine 1890. 

»Puna vreća ludorija“, ves. & č. od Fr. Schonthana, preveo Hugo 
Badalić, 12. veljače 1883. 

»Pustinjakovo zvono“, opereta 3 č. od Aime Maillarta, preveo J. E. 
Tomić, 19. siječnja 1884. 

»Pustolovine kralja Stanislava Lesczinskoga“, ves. 3 č. od 
Rogera i Greuza, preveo J. E. Tomić, godine 1873. 

»Put kroz prozor“, ves. 1 č. od Scriba, preveo Sp. Dimitrović, 12. 
studenoga 1804. 

»Putnik iz Afrike ili U drugom katu“, šala 2 č. s pjevanjem, glazba 
od W. Millera, 1. ožujka 1391. 
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Put oko zemlje za 80 dana“, gl. 5 č. od d' Ennery-a i Jules Verna, 
preveli Hugo Badalić i Ferdo Miler, 2. veljače 1878. 

»Putovanje gospodina Perrichona“, ves. 4 č. od Labicha i Mortina, 
preveo A. Tomić, 22. studenoga 18714. 

»Put u Italiju“, kom. 3 č. od Gondineta i Bissona, 21. listopada 1881. 

»Put u Kinu“, opereta 3 č. od Wilka, prev. J. Freudenreich, 8. siječnja 1870. 

»Rabagas“, kom. 5 č. od Sardou-a, prev. M. Zoričić, 22. travnja 1874. 

pRantzavi“, gl. 4 č. od Erckmanna, preveo J. Miškatović, 4. ož. 1883. 

,»Rasipan otac“ (Un pčre prodigue), gl. 5 č. od Dumasa, »reveo F. Ž., 
1. listopada 1892. | | 

»Rasipnik (Der Verschwender), gl. & č. od Raimunda, prev. 1. Žagrović, 
pjesme od Josipa Freudenreicha, 11. ožujka 18695. 

,»Rastreseni“, ves. 1 č. od Kotzebua, prev. Lj. Vukotinović, god. 1847. 

,»Rat u mirno doba, ves. 5 č. od G. Mosera i Fr. Schonthana, preveo 
J. Orešković, 1. listopada 1882. | 

,Razbojnici“, gl. 5 č. od Schillera, u prijevodu Sp. Dimitrovića, #. s. 
1862.; u prijevodu Brlekovićevu od 10. prosinca _1879., a u prijevodu Andrićevu 
od 5. ožujka 1895. 

»Razbojnici na gori kulminskoj“, gl. 5 č. od H. Kuna, prev. Stj. 
Marjanović Brodjanin, 28. lipnja 1841. 

pRecept proti punicama“, španjolska ves. 1 č., po Fastenrathu prev. 
Sp. Dimitrović, 20. velj. 1866. : 

pRedateljske neprilike“, izv. šala 1 č. od Gj. Estera, 4. ož. 1884. 

,»Remete“, crta iz zagrebačkog života, tableau u 4 slike od J. Freuden- 
reicha, 18. siječnja 1863. 

»Revizor“, kom. 5 č. od Gogolja, prev. Živojin Jovičić, 26. trav. 1874. 

»Rigoletto“, opera 3 č. od Verdi-a, 9. prosinca 1873. 

»Rob“, šala 4 č., po ruskom od G. Mosera, preveo Ivan Orešković, 21. 
prosinca 1879. 

»Roberto djavo“, op. 5 č. od Meyerbeera, preveo I. Trnski, 29. trav. 
1876. Prijevod je štampan. 

»Roderich Heller“, ves. & č. od Fr. Schčnthana, prev. Iv. Orešković, 
21. svibnja 1884. 

»Rodrigo i Elvira“, dramatska pjesan u 3 čina od bana Jelačića, 
s njemačkoga preveo A. Harambašić, 29. listopada 1894. 

»Roman siromašna mladića“, gl. 5 č. od Oct. Feuilleta, preveo A. 
Mandrović, 11. siječnja 1865. 


,Romantična žena i homeopatični liječnik“, kom. 5 č. od 
Castelvechia, preveo Švrljuga, 14. prosinca 1881. 

»Romeo i Julija“, trag. 5 č. od Shakespeara, preveo August Šenoa, 
92, siječnja 1870. Junakinju je igrala Ružička, a junaka Brani. 

»Rue Pigalle br. 115“, kom. 3 č. od A. Bissona, preveo J. Rr., 14. 
ožujka 1883. 


x 
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»Rukavica i lepeza“, ves. 3 č. od Bayarda i Sauvage-a, prev. Filip 
Oberknežević, 283. travnja 1873. 

»Ruski diplomat“, ves. 5 č. od E. Fcksteina, preveo Ljud. Klekovski, 
29. siječnja 1879. 

»Ruža i Ružica“, gl. A č. od Birch-Pfeifferove, preveo Demeter, 10. 
Svibnja 1870. 

»Ruža i vrpca“, izv. gl. 4 č. od Franje Arnolda, 21. travnja 1579. 

»Ruy Blas“, op. & č. od Marchetti-a, prev. J. E. Tomić, 20. svib. 187. 

»saćurica i šubara ili Sto za jedan“, izv. gl. 4 &. s pjevanjem od 
Ilije Okrugića Srijemca, 19. ožujka 1863. 

»v»adnikova djeca“, gl. 3 č. od Megerlove, preveo Sp. Dimitrović, 
21. veljače 1862. 

»samo jednu šesticu“, igrano godine 1862. 

»samoubojica“, ves. 1 č. od Scriba i Duporta, preveo Sp. Dimitrović, 
17. prosinca 1563. 

»sampiero“, trag. 5 č. od Fr. Halma, 14. ožujka 1850. 

»sappho“, trag. 5 č. od Grillparzera, preveo T. Maretić, 11. trav. 1878. 
Junakinju je igrala Georgina Sobjeska. 

»vastanak u gradu Zrinju“, izv. gl. 3 č. od Ljud. Vukotinovića, 
2. veljače 1858. 

»navoyardi“, opereta | č. od Offenbacha, preveo S. Udbinski, 10. 
listopada 1869. | 

»ražgat ću si punicu“ ves. 1 _č. od Rosena, prev. D. R., 258. list. 1876. 

»scapinove vragolije“, kom. 3 č. od _Moliera, preveo Vlad. Vežić, 
28. ožujka 1580. 

»sedam gavrana“, čarobna igra 4 č. od E. Pohla, preveo Stjepko 
Španić, glazba od Leonharda i Kovatovica, 23. velj. 1895. 

»sejslav ljuti“, gl. 4 č. s predigrom od Fr. Žigrović- Pretočkoga, 4. 
studenoga 1871. 

»Sejslav ljuti“, izv. opera 3 č. od Gjure FEisenhuta, riječi od Fr. Ž. 
Pretočkoga, 10. ožujka 1878. 

»Seko, ne ćeš daleko ili Šilo za ognjilo“, šala 3 č. od F. Kaisera, 
preveo Josip Masnec, 19. ožujka 185641. 

»seljak-knez“, gl. 4 č. od M. B. Lautzkoga, preveo _ Gjuro Galac, 17. 
ožujka 1880. 

»seljak milijunar“, gl. 3 Čč. s pjevanjem od Raimunda, preveo Adam 
Mandrović, 22. svibnja 1880. 

»seljan-gavan (Der Goldbauer), gl. 4 č. od Birch-Pfeifferove, preveo 
Sp. Dimitrović, 9. studenoga 1867. 

»Seoska kuća na drumu“, šala 1 č. od Kotzebua, god. 1854. 

,seoska lola“, gl. 3 č. s pjevanjem od E. Tota, preveo St. Deskašev, 
a uglazbio Ivan Zajc, 9. svibnja 1583. 

,gseoska prostodušnost“, ves. 4 č. od Topfera, prev. Sp. Dimitrović, 
92. listopada 15609. 
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»seoska škola“, gl. 4 č. od R. Castelvechia, 11. travnja 1875. 
»»eoski plemić prvi put u Zagrebu“, ves. 5 č. po Kotzebuovom 
djelu napisao J. Car, 16. prosinca 1850. 
»nervus, goso Kurtoviću!“, lakrdija 1 č., preveo Jos. Freudenrcich, 
18. siječnja 1868. 
»2estre“, izv. gl. 3 č. od E. Kumičića, 19. travnja 1890. 
»neviljski brijač“, opereta 2 č. od Rossini-a, %. pros. 1871. 
»9 finga“, gl. A č. od Oct. Feuilleta, prev. Grlović, 2. s. 1879. 
»ilom nećak“, izv. ves. 2 č. od M. D. Stošića, 11. ož. 1888. 
»>in pustinje“, gl. 5 č. od Fr. Halma, preveo 1. Trnski, 3. list. 1869. 
»Jin ženi oca“, ves. 1 č., 4. travnja 1865. 
»siročad“, gl. 2 č. od Auvray-a, 27. list. 1877. 
»siromašna lavica“, gl. 5 č. od Augiera, prev. I. K., 25. stud. 1885. 
o,Siromašni markez“, gl. 2 č. od Dumanoira i Lafargua, preveo De- 
meter, 29. ožujka 1867. 
»Sirota i ubojica ili Služiteljsko vjerno srce“, melodram 3 č. 
od Fredcrica, glazba od Seyfrieda, prev. Dimitrović, 27. prosinca 1863. 
»sirotinjski odvjetnik“, gl. 5 č. od Mcrisa, 195. list. 1872. 
o»Skrbnik“, ves, 3 č. od Moineau-a i Bissona, preveo Švrljuga, 12. 
veljače 1888. | 
| pskupac“, kom. 5 č. od Moliera, preveo V. Vežić, 14. listopada 1869. 
Junaka je igrao Josip Freudenreich. 
»Skupi lijek“, izv. šala 1 č. od Julija Šenoe, 27. list. 1878. 
pSlijepi miš“, ves. 3 č. od Rudolfa Kncisela, preveo Adam Mandrović, 
9. siječnja 1883. 
,Slika gospodje Jeannette“, izv. ves. 2 č. od Velimira Gjorgjevića, 
20. veljače 1873. 
»slika ljubeznice“, ves. 3 č. od Bauernfelda, prev. Milan Vidulović, 
. 3. siječnja 1897. 
»Slikari“, ves. 3 č. od Adolfa Wilbrandta, prev. J. Ibler, 23. trav. 1892. 
,Sluga svoga gospodara“, češka gl. 9 č. od Fr. Jefabeka, preveo 
August Harambašić, 7. studenoga 1585. 
»Sljeparija“, ves. 2 č. od Labicha, preveo A. Šenoa, 19. list. 1867. 
,»Smetenjak“, šala 3 č. s pjevanjem od J. Rosena, prev. J. E, Tomić, 
uglazbio A. Schwarz, 5. prosinca 1876. 
»Smiljana“, izv. žalosna igra 5 č. od J. Jurkovića, 3. ož. 1881. 
»Smrt kralja Dečanskoga“, izv. trag. 5 č. od Jov. St. Popovića, 
11. siječnja 1863. 
»Smrt za svoje“, izv. gl. 3 č. od Vitkovića, 23. srpnja 1840. 
»Smušenjak“, šala 3 č. od Nestroya, prev. I. Trnski, 2. trav. 1866. 
»Smutljivka“, ves. 4 č. od R. Benedixa, 10. velj. 1876. 
,Sokrati njegova žena“, ves. 1 č. od Th. Banvilla, prev. Švrljuga, 
11. ožujka 1885. 
»Sol braka“, ves. 1 č. od Gornera, prev. Sp. Dimitrović, 9. svib. 1863. 
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»Ssonambula“ (Mjesečnica), op. 3 č. od Bellini-a, preveo J. E. Tomić, 
30. listopada 1877. 

,9pleteni oglasi“, igrano 27. ožujka 1841. 

»>pletka i ljubav“, trag. 5 č. od Schillera, preveo Dimitrije Ružić, 
30. siječnja 1864., kasnije u prijevodu J. E. Tomića. 

,»Srca od kamena“, gl. 5 č. od Barričra i Thibausta, preveo Adam 
Mandrović, 9. travnja 1885. 3 

»Ssrebrni pir“, gl. 5 č. od Kotzebua, prev. Drag. Galac, u siječnju 1861. 

»Srnac ili Nedužni dužni“, ves. 3 č. od Kotzebua, prev. Dimitrović, 
22. ožujka 1866. 

p»Stanac“, izvorna kom. 1 č. od Marina Držića, glazbu udesio Emanuel 
Pichert, 2. siječnja 1899. 

,»Sstani! Tko si? Prijatelj. Kamo? U kazalište. Slobodno“ veliki 
i ,jako šaljivi quodlibet s pjevanjem i inim lakrdijama u 2 čina“ od Jos. Freuden- 
reicha, 13. veljače 1864. | 

,Stara pjesma“, gl. 3 &. od F. Philippi-a, prev. Brani, 2. trav. 1892. 

»Sstari baka i njegov sin husar“, gl. 3 č. od Szigligety-a, 17. 
listopada 1863. 

,Stari gospodin“, kom. 5 č. od Paljma, s ruskog preveo K. Zajčić, 
29. travnja 1893. | ' | 

,9>tari kaplar“, gl. 5 Čč. od Juina i Reicharda, preveo Dimitrije Joksić, 
28. siječnja 1872. 

potari klobučar“, gl. 4 č. od Fourniera i Mayera, 10. list. 1875. 

»otari mladići (Les vieux Garcons), gl. 4 č. od Sardou-a, preveo De- 
meter, 7. studenoga 1868. 

»stari pobratim“, francuska šala 3 č. od Fr. Maya, preveo Josip 
Freudenreich, 20. studenoga 1879. 

»Sstjepan, posljednji kralj bosanski“, izv. gl. 5 č. od Mirka Bo- 
govića, 1. listopada 1877. 

»Stjepko Šubić ili Bela IV. u Hrvatskoj“, gl. 2 č. prema Kotze- 
buovoj drami ,,Bela's IV. Flucht“ preradio 1. Kukuljević, 2. srpnja 1840. 

p»strah od radosti“, (La joie fait peur), gl. 1 č. od gospodje Emila 
de Girardina, preveo Nikola Andrić, 18. travnja 1895. — Isti je komad davan 
već god. 1868. pod imenom ,,Velika radost, veliki strah“. 

»Strijelac-vilenjak“ (Freischiitz), opera 3 č. od Webera, preveo Petar 
Brani, 24. travnja 1875. Prijevod je štampan. 

Strijelci“, gl. 4 č. od Babo-a, prev. Mirko Šandor, 16. kol. 1840. 

»Strjeljuša“, šala 1 č. s pjevanjem od J. C. Bukstona, prev. I. Orešković, 
31. listopada 1859. 

»Struensee“, trag. 5 č. od H. Laube-a, prev. Ivan Zahar, 17. velj. 1876. 

,Stupovidruštva“, gl. 4 č. od H. Ibsena, prev. SI. Mažik, 28. stud. 1891. 

,Sudac zalamejski“, gl. 3 č. od Calderon de la Barke, preveo 1. 
Orešković, glazba od J. Sulzera, 1. listopada 1884. 

Sullivan“, kom. 3 č. od Melesvilla, prev. I. Žigrović, 7. ožujka 1882. 
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»župarnici“, gl. 3 č. od Stapleaux-a, prev. B. Brleković, 11. list. 1882. 

.Suprug pred vratima“, opereta 1 č. od Offenbacha, preveo Josip 
Freudenreich, 5. ožujka 1864. 

»Supruzi“, francuska ves. 3 č. preveo J. E. Tomić, 3 listopada 1872. 

»Sustav u ljubavi“, ves. 1 č. od J. Schmitza, 31. prosinca 1876. 

»vadba kod svjetiljaka“, opereta 1 č. od Offenbacha, preveo Jos. 
Freudenreich, 8. studenoga 1863. 

,rSvadbeno putovanje“, ves. 2 č. od Benedixa, preveo Demeter, 11. 
prosinca 1874. 

pSvadljiva braća“, gl. 3 č. od Collin d'Harlevilla, preveo _ Sp. Dimi- 
trović, 21. kolovoza 1861. 

,»Sva su sredstva dopuštena“, ves. 1 č. od Scriba, preveo Milan Vi- 
dulić, 13. listopada 1863. 

»ovava“, gl. 3 č. od Bjčrnstjerna Bjčrnsona, preveo Milan Grlović, 1. 
veljače 1890. 

»9večanost u Bayonni“, trag. 5 č. od R. Bunga, prev. J. E. Tomić, 
13. ožujka 1873. 

psvetislav i Mileva“, izvorna trag. 5 č. od Jov. St. Popovića, 29. 
srpnja 1840. | 

»Svjetska žena“, gl. 5 Čč. od Ernesta Wicherta, preveo Drag. Riedi, 
11. prosinca 1878. 

»Svi pod krinkom“, opereta 3 č. od C. Pedrotti-a, prev. J. E. Tomić, 
1. travnja 1880. Prijevod je štampan. 


,Svuda li su tati“, ves. 1 č. od C. Stixa, preveo Sp. Dimitrović, 21. 
listopada 1869. 


Šah kralju“, gl. 5 č. od Schauferta, prev. Demeter, 18. veljače 1869. 

pŠerežani i junaci“, davani 29. travnja 1847. 

,Šerežanin“, hrvatska opereta 1 č. od Ivana Keka, 28. ožujka 1864. 

Šišmiš“, opereta 3 č. od I. Straussa, preveo I. Lj. Varjačić, 20. li- 
stopada 1883. 

»Skola života ili Kraljeva kći kao prosjakinja“, gl. 5 č. od Rau- 
pacha, prev. Sp. Dimitrović, 16. listopada 1865. 

.Školska mudrost“, izv. gl. 4 č. od Tkalca, 29. ožujka 1885. 

.školski nadzornik“, izv. ves. 1 č. od K. Trifkovića, 8. listop. 1872. 

»Šoštar i ašešor“, izv. gl. 2 č. od Gjure Estera, 29. siječnja 1882. 

pŠtićenica“, gl. 2 č. od Scriba, prev. Sl. MaFik, 26. veljače 1878. 

Što je ljubav“, ves. 3 č. od U. Baudissina, prev. Sl. Mafik, 1879. 

,Što žena može“, izv. ves. 1 č. od Janka Jurkovića, (prema narodnoj 
priči ,Izorani šaran“), 1. ožujka+1871. 


»Iabarinova žena“ (La Femme de Tabarin), tragi-parada 1 č. od 
Catulla Mendesa, preveo Nik. Andrić, 18. rujna 1894. 


»Lrajni agent“, ves. 5 č. od Hacklandera, preveo T. Novaković, 10. 
siječnja 1874. 
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»Talisman ili Crveno, crno, plavo i sivo“, lakrdija 3 č. s pje- 
vanjem od Ncstroya, preveo Jos. Freudenrcich, 12. prosinca 1867. 

»Iamnica“, ves. 4 č. od R. Benedixa, preveo Gjuro Deželić, 27. stu- 
denoga 1862. 

»Fankred“, trag. 5 č. od Voltaira, preveo 'T. Maretić, 28. rujna 1879. 

»Fannhiuseri Pjevački boj na Wartburgu“, op. 3 č. od Rich. 
Wagnera, preveo Harambačić, 5. lipnja 1895. Prijevod je štampan. Junaka pjevao 
Ilofer, Wolframa Kroupa, Veneru Briickl, a Elisabetu Matouškova. 

x lLartuffe“, kom. 5 č. od Moliera, preveo T. Maretić, 13. listop. 1878. 

»rFast za svašta“, gl. 1 č. od H. Nessela, prev. Demeter, 20. list. 1868. 

»Festar rezanac ili Prijatelj u nuždi“, ves. 2 č. od A. Ba4ucrla, 
prevco A. Zoričić, repriza 1862. 

»Teuta“, izv. trag. 5 č. od Demetra, 13. ožujka 18064. 

»Liha obitelj“, šala 4 č. od Osc. Justinius-a, preveo J. Orešković, 3. 
ožujka 1880. 

piko će biti provizor“, gl. 3. č., prev. J. Freudenreich, 2. pros. 1871. 

»Iko dugo bira, ne dočeka pira“, ves. 2 č. od M. Brea, prev. J. 
Freudenrcich, 10. ožujka 1590. 

»iko pjeva, zlo ne misli“, gl. 5 č. od R. Kneisela, preveo I. Trnski, 
19. travnja 1576. 

»Iko zna, čemu je i to dobro“, ves. 1 Čč. od Kotzebua, preveo Dra- 
gutin Galac, repriza 28. srpnja 1574. 

»10 bijah ja ili Zlobna susjeda“, ves. 1 č. od Hutta, preveo Sp. 
Dimitrović, 4. listopada 1861. 

,roljaga“ (L' Assomoir), gl. 9 Čč. po Zolinu romanu od Busnacha i 
Gastincau-a, 26. travnja 1886. | 

»roma Bunjavilo“, izv. šala 2 č. od J. Kozarca, 16. ož. 1879. 

»Iravanjska šala“, ves. 1 č. od C. Alberta, 13. svibnja 1889. 

»Iraviata“, op. 3 č. (prema Dumasovoj ,,Dame aux camclias“) od Verdi-a, 
preveo J. E. Tomić, 11. ožujka 1879. Prijevod je štampan. 

»Iraži se odgojitelj“, šala 2 č. od Decourcella, prev. M. Hrvaćanin, 
4. lipnja 1579. 

»Iri braka“, izv. kom. 5 č. od M. Primorca, 16. trav. 1891. 

»Iri četvrti na jedanaest“, šala 1 č. od Grandjeana, prev. Sp. Di- 
mitrović, u siječnju 1866. 

»iri dana iz dojduće nedjelje“, tri ,vclike šaljive, ali i istinske 
slike iz našega života za pedeset osoba udesio“ J. Freudenreich, 7. velj. 1864. 

»Irideset godina iz kartaševa života“, gl. 4 č., preveo Spiro 
Dimitrović, 2. veljače 1863. 

»Lri kraljičina muškatira“, gl. 4 č. od Dumasa, preveo Sp. Di- 
mitrović, 1. siječnja 1564. | 

»Iri nedjelje oženjen“, ves. 1. č. preveo Demeter, 18. listop. 1870. 

»Iri oca u jedanput“, šala 1 č. od Kotzebua, preveo Drag. Galac, 
prije god. 1599. 
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»Iri ružičasta domina“, ves. 3 č. od Delacoura i Hennequina, preveo 
Gjuro Galac, 26. studenoga 1879. 


»Tri šešira“, lakrdija_3 č. od Hennequina, preveo Adam Mandrović, 
9. studenoga 1882. 

»Iri veleizdajice“, ves. 5 č. od Schweitzera, preveo J. E. Tomić, 30. 
prosinca 1875. 

piri žene“ (Trois Femmes pour un mari), šala 3 č. od Grenet-Dan- 
courta, preveo Milovan Glišić, 13. svibnja 18995. 

;irovatore“, op. 4 č. od Verdi-a, 14. veljače 1871. 

»rudjinka“, gl. 5 č. od Weisenthurmove, preveo Sp. Dimitrović, 3. 
studenoga 1864. 

,»Tudjinka“ (L'Etrangere), gl. 5 č. od Dumasa, preveo SI. Marfik, 1. 
listopada 1879. 

»Iudjinstvo“, prijevod s poljskog, 1. veljače 1850. 

»Lurci u Karlovcu“, izv. šala 1 č. od J. Kozarca, 3. studenoga 1878. 

»I vardovski“, izv. op. od Ivana Zajca, riječi od J. E. Tomića, 11. 
svibnja 1880. 

»Ivorničar“, gl. 3 č. od Hamlena, po Devrientu preveo J. St. Vilovski, 
1. svibnja 1873. 

»Ivrdica“ €Skupac), izv. ves. 3 č. od Jov. St. Popovića, 2. kol. 1840. 

»Ivrdoglavac“, izv. gl. 3 č. s predigrom od Nikole Milana, glazbu 
napisao Ivan Zajc, 4. prosinca 1881. | 

»Ivrdoglavost ili Hvala bogu, stol je prostrt“, ves. 1 č. od R. Be- 
nedixa, preveo I. Z., 17. kolovoza 1869. 

pUbogi djak“, ves. 2 č., igrano 21. ožujka 1841. 

»Ubogi Jonatan“, opereta 3 č. od Millockera, preveo Petar Brani, 9. 
prosinca 1894. 

»Ubojica“, ves. 1 č. od Edmonda Abouta, preveo SI. Mafik, 28. li- 
stopada 1879. 

pUbojstvo u pivarskoj ulici“, šala 1 č., preveo E. Zv. Asanger, 1. 
veljače 1863. 

»U civilu“, lakrdija 1 č. od G. Kadelburga, preveo Nikola Andrić, 29. 
listopada 1894. | 

U čekaonici prvog razreda“, šala od Millera, preveo Demeter, 95. 
prosinca 1869. 

»Učinite mi ljubav“, franc. šala 1 č. po Blumenreichu preveo J. Oreš- 
ković, 7. travnja 1880. 

pUdata gospodja“, ves. 3 č. od Korzeniowskog, preveo J. E. Tomić, 
3. studenoga 1887. | 

»Udmanić ili Zlo rodi zlim“, izv. gl. 2 č. od Josipa Freudenreicha, 
19. prosinca 1877. 

»pU dobar čas“, izv. kom. od Andrije Fijana i M. Dimitrijevića, 19. 
siječnja 1893. 
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»U dosadnu svijetu“ (Le monde ou I'on s SNNUIC): kom. 3 č. od Pail- 
lerona, preveo Janko Ibler, 7. siječnja 18895. 

»udovac“, ves. 1 Čč. od Deinhardsteina, 16. ožujka 1844. 

»Ugladjeni dragi kamen“, ves. 1 Čč., preveo J. Freudenreich, 23. 
listopada 1864. 

,Ukroćena goropad“, ves. 4 č. od Shakespeara, prev. Stjepko Španić, 
3. lipnja 1895. Isti je komad bio davan već godine 1863. pod imenom ,Ljubav 
sve može“. 

nU laži je plitko dno“, ves. 3 Čč. od Goldoni-a, preveo Gj. Maksi- 
mović, 23. siječnja 1864. 

»ultimo“, ves. 5 č. od G. Mosera, preveo Adam Mandrović, 17. li- 
stopada 1875. 

nU Meku“, opereta 1 č. od Zajca, libretto Nesslov preveo Demeter, 29. 
studenoga 1868. 

»uUmišljeni bolesnik“ (Malade imaginaire), kom. 3 č. od Moliera, prev. 
VI. Vežić, 26. prosinca 1861. | 

pU oči nove godine“, gl. 1 č. od Benedixa, preveo Demeter, 31. 
prosinca 1868. 

| »U petak“, ves. 1 č. od Schlesingera, preveo F. Strozzi, 3. listop. 1872. 

»U prizemlju i u prvom katu ili Hiri sreće“, šala 3 Č., preveo Sp. 
Dimitrović, 21. veljače 1864. 

pUrarov klobuk“, šala 1 č. od Girardina, preveo A. Šenoa, 3. li- 
stopada 1866. 

»Uriel Acosta, trag. 5 Čč. od Gutzkova, preveo J. E. Tomić, 16. 
siječnja 1876. ' 

»Uskočki vodja“, gl. 5 č. od Sejoura, 29. ožujka 1881. 

»U vatri se zlato kuša“ (La pierre de touche), kom. &5 č. od Augiera 
i Sandeau-a, preveo Švrljuga, 8. veljače 1882. 

»U zdencu“, opera 1 č. od Blodeka, s češkog preveo J. E. Tomić, 31. 
listopoda 18895. 

»Uzor Tartuffa“, ves. 5 Čč. od Gutzkova, prevela Lj. Mafikova, 17. 
listopada 1868. 

»U Zoru“, ves. 1 č. od Siraudina i Delacoura, preveo Gjuro Galac, 
1. rujna 1892. | 

»Valenski svatovi“, gl. 4 č. od Ganghofera i Brocinera, prev. Adam 
Mandrović, 6. travnja 1593. 

»Valentina“, gl. 5 č. od G. Freitaga, prev. Sp. Dimitrović, 26. svib. 1873. 

»Valerija“, gl..4 č. od Melesvilla, prev. A. Šenoa, 6. stud. 1869. 


»Valja da su sva vrata otvorena ili zatvorena“, ves. 1 č. od 
Alfreda de Musseta, preveo A. Herzog, 16. svibnja 18387. 

»Valovlje mora i ljubavi“, trag. 5 č. od Grillparzera, prev. I. Trnski, 
3. listopada 1588. 

»Vampiri čizmar“, gl. 3 č. s pjevanjem od Szigligety-a, 14. velj. 1864. 
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»Varmedjijska restauracija it Tko će biti veliki sudac“, izv. 
ves. 3 č. od Antuna Njemčića, 27. veljače 1855. — Gledaj ,Kvas bez kruha“. 


»Varoš i ladanje“, šala 3 č. s pjevanjem od R. Kneisela, preveo Jos. 


Freudenreich, god. 1860. 

»Vasantasena“, gl. 5 Čč. od indijskog kralja Sudrake, po E. Pohlu 
preveo August Harambašić, 16. studenoga 1894. 

»Vatra u djevojačkoj školi“, ves. 1 č. od Barbiera, 4. ož. 1874. 

nKVatrogasci“, izvorna prigodna gluma 1 č., napisao jedan vatrogasac, 
4. lipnja 1875 

»vVelebitska ralica“, izv. ves. 1 č. od Sremoljubića, prije god. 1855. 

»Velegradski ljudi“, šala 4 č. od Blumenthala i Kadelburga, preveo 
M. Polić, 4. ožujka 1893. 

»Velika gospoda“ (Aus der Gesellschaft), ves. 4 č. od Bauernfelda, 
preveo A. Šenoa, 18. travnja 1868. 

»Velika radost, veliki strah“, ves. 1 č. od gospodje Emila de Gi- 
rardina, preveo E. Zv. Asanger, 12. stud. 1868. — Gledaj ,Strah od radosti“. 

»Velikašica gradjanskog roda“, gl. 4 č. od Birch-Pfeifferove, 
preveo Sp. Dimitrović, 11. veljače 1875. 

»Veliko zvono“, ves. 4 č. od Oskara _Blumenthala, prev. Dušan Vra- 
nešević, 15. prosinca 1886. —. 

»Veronika Desinićka“, izv. gl. 5 č. od Franje Žigrović-Pretočkoga, 
17. travnja 1876. | 

pVesela igra u sobi ili Kušanje umnih darova“, ves. 1 č., prev. 
Sp. Dimitrović, 15. prosinca 1863. | 

»Vesele žene windsorske“, opera od O. Nicolai-a, preveo Mijo 
Bišćan, 12. veljače 1876. 

,»Vesele žene windsorske“, ves. 5 č. od Shakespeara (stariji prijevod 
od Sp. Dimitrovića), po drugi put preveo J. E. Tomić, god. 1876. 

»KVeteranac“ (Nenadane radosti), izv. gl. 1 č. od Nikole Milana, 23. 
travnja 1879. 

,pVicomte Letoričres, ves. 3 č. od Bayarda i Dumanoira, preveo Sp. 
Dimitrović, 8. ožujka 1863. 

»Vijenac dramatskog cvijeća ili Slava repači, koja nije 
došla“, quodlibet s pjevanjem i deklamacijom u 2 čina od Jos. Freudenreicha, 
16. ia 1857. 

pVila lutaka“ (Puppenfee), balet 1 č. od Hassreitera i Gaula, glazba od 
1. Bayera, 3. ožujka 1892. 

»Vile Hrvatice ili Blagi san jednoga drvara“, divertissement od 
Josipa Freudenreicha, u siječnju 1869. 

»Vilim Tell“, gl. 5 č. od Schillera, prev. Sp. Dimitrović, 4. trav. 1861. 

»Vilim Tell“, op. 4 č. od Rossini-a, prev. J. E. Tomić, 12. svib. 1887. 

pVilinske ruke“, ves. 5 č. od Scriba, preveo Spiro Dimitrović, 19. 
listopada 1864. 


Bu * * 
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»Visoki C“, ves. 1 č. od Grandjeana, preveo Sp. Dimitrović, mjeseca 
studenoga 1866. 


»Vjenceslav IV. pa. češki ili Hinko, krvnički sluga“, gl. 5 Čč. 
od Birch-Pfeifferove, god. 1861. 


| »Vjenčani“, ves. 3 č. od A. Wilbrandta, preveo_ Velimir Gjorgjević, 
26. listopada 1872. 

»Vještica“, trag. 5 Čč. od A. Fitgera, prev. B. Brleković, 13. svib. 1880. 

»Vjetrenjača u Volovcu ili Način, kako je moći stare babe 
pomladiti“, šaljiva pantomima 1 č. od Josipa Freudenreicha, predstavljala su 
sama djeca 15. veljače 1863. 

»Vlasnik talionica“ (Maitre des Forges), gl. A č. od Oct. Feuilleta, 
preveo Švrljuga, 25. veljače 1885. 

»Vojnički bjegunac“, gl. 3 č. od Szigligety-a, 15. ož. 1861. 

»Vojvotkinja Martin“, ves. 1 č. od Meilhaca, preveo Janko Ibler, 
13. ožujka 1885. 

»Vragoljica“, ves. 2 č. po Calderonu, preveo Ljudevit Vukotinović, 4. 
lipnja 1870. 

»Vražja stijena“, kom. 4 č. od Oskara Blumenthala, preveo B. Brle- 
ković, 10. siječnja 1882. 

»Zabluda matere“, izv. gl. 4 č. od Hermine Tomićke, 16. svib. 1888. 

,»Zablude mladosti“, ruska kom. 5 Čč. od Stellera, 8. stud. 1874. 

»ŽZačarani kraljević“, igrano 3. prosinca 1861. 

»Začarani princ“, op. 3 č. od V. Hfimaly-a, De Jos. E. Tomić, 
17. siječnja 1885. 

,Zagorka“ (Die Schwabin), ves. 1 č. od Castelli- a, preveo A. Šenoa, 
1. siječnja 1886. 

,»Za krunu“ (Pour la Couronne), stihovana gl. 5 č. od Fr. Coppće-a, 
preveo Nikola Andrić, 21. travnja 1899. 

»,Zakupnik ostrandski“ , 81. A Čč. od Ch. Gravena, preveo Sp. Dimi- 
trović, 6. listopada 1866. 

»Zaljubljeni“, ves. 3 Čč. od C. Goldoni-a, davali sveučilišni gradjani, 
1. travnja 1881. 

,Zamka smrti“, gl. 5 č. od N. A. Potjehina, preveo M. Lovrenčević 
10. prosinca 1888. 

»Zanešenjaci“ (Grčssenwahn), ves. 4 č. od J. Rosena, preveo Hugo 
Badalić, 1. travnja 1879. 

»,Za nosom“, izv. lakrdija 1 č. od Stjepana Miletića, &. travnja 1888. 

»Zapisnici vraga“, ves. 3 č. od Araga i Vermonda, preveo Milan 
Vidulović, 18. siječnja 1850. Kasnije davano pod imenom ,,Djavolove bilješke“. 

»Zaručničina oprema“, ves. 1 č. od C. Juina, 1. pros. 1870. 

»Zaručnik i zaručnica u jednoj osobi“, kom. 2 č. od Kotzebua, 
99. siječnja -1848. 

»Zastupnički praznici“, ves. & č. od P. Ferriera, preveo Hugo Ba- 
dalić, 17. veljače 1852. 
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»Zatečeni atentator“, izv. šala od M. D. Stošića, 15. ožujka 1895. 

»Zatečeni ženik“, izv. ves. 3 Čč. od J. E. Tomića, 19. ožujka 1878. 

»Zatvor“ (Das Gefangniss), ves. 4 č. od R. Benedixa, preveo Gjuro De- 
Želić, 30. ožujka 1862. 

»ŽZet gospodina Poiriera“, ves. 4 č. od Augiera i Jules Sandeau-a, 
preveo M. Zoričić, 12. studenoga 1873. 

»,Zlatka“ izv. opera 3 č. od Ivana Zajca, riječi od Augusta Haramba- 
šića, 7. ožujka 1889. 


,Zlatna grivna“, izv. gl. 5 č. od M. Gjorgjević-Prizrenca, 22. ož. 1885. 

»Zlatni pauk“, šala 4 č. od Fr. Schčnthana, prev. N. K., 2. pros. 1888. 

»Zla žena“, izv. šala 3 č. od Jov. St. Popovića, 15. srpnja 1840. 

,Zli jezici“ (Bč&se Zungen), gl. 5 č. od Laube-a, preveo Petar Brani, 
2. svibnja 1874. 


»Zločesti djaci u školi ili Školski ispit u Volovcu“, šala 1 č. od 
Nestroya, preveo Sp. Dimitrović, 17. siječnja 1864. 

»Zlo čuvane djevojke“ (Les filles mal gardćes), ves. 3 č. od Kolle- 
nega, prevela Hermina Tomićka, 2. listopada 1873. 

»,Zobeni velikaš ili Gizdost i oholost“, gl. po Kotzebuovu djelu 
»Don Ranudos Colibrados“, 29. ožujka 1855. 

»ŽZvijezda moje sreće“, ves. 1 Čč. od Scriba, preveo Adam Mandrović, 
1. ožujka 1866. 

»,ŽZvonar na zvoniku sv. Pavla u Londonu“, gl. 4 č. s predigrom 
oškotski lovac“, prema francuskom od A. Hessa, preveo Sp. Dimitrović, 6. stu- 
denoga 1864. 


»,ŽZvonar notre-damske crkve“ (Quasimodo), gl. 5 č., prema Hu- 
govom romanu od Birch-Pfeifferove, preveo Sp. Dimitrović, 15. prosinca 1866. 

»Zvonimir“, izv. gl. 5 č. od Franje Markovića, 9. siječnja 1878. 

»Zvonimir, kralj hrvatski“, izv. gl. 5 č. od Jovana Subotića, 28. 
veljače 1864. 


»Željezna krinka“, gl. 5 č. od Arnolda i Fourniera, preveo Demeter, 
14. prosinca 1871. 

,»Žena Klaudijeva“ (La Femme de Claude), gl. 3 č. od Dumasa, prev. 
Mladen Tucić, 4. veljače 1891. 

»Ženar“ (Der Veilchenfresser), ves. 4 č. od G. Mosera, 9. pros. 1877. 

p»Žena s pozorišta“, gl. 5 č. od L. Nčtela, preveo B. Brleković, 5. 
Svibnja 1880. 

»Ženiti se ili ne ženiti se“, izv. ves. 2 č. iz zagrebačkog života, 
24. ožujka 1859 

»Ženska lukavost“, ves. 1 č. od E. Dupaty-a, preveo SI. Mafik, 28. 
veljače 1878. 


v»Židov“, gl. 4 č. od Szigligety-a, preveo Proff-Irnički, 31. ožujka 1864. 


,Židovka“, op. 5 č. od F. Halćvy-a, Scribove riječi preveo J. Oreš- 
ković, 5. svibnja 1888. 
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| .Žigica med iskrama“, šala 1 č., preveo E. Zv. Asanger, 19% stu- 
denoga 18838. 

.Živi mrtvaci“, kom. 1 č. od Schikanedera, 9. veljače 1841. Od god. 
1565. prijevod je J. Freudenreicha. 

.Život jedne glumice“, gl. 5 č. od Bourgeoisa i Barričra, preveo M. 
L.jubibratić, 15. prosinca 1879. 

Život je san“, gl. 5 č. od Galderon de la Barke (preveo god. 1840. 
I A. Brlić), davao se je 8. siječnja 1880. u prijevodu Aleksandra Sandića. 

.Žolki ili Stari djak“, gl. 2 č., preveo A. Vejac, 8. veljače 1830. 
Žrtve novca“, ves. 3 č. od E. Gondineta, preveo Švrljuga, 20. 
travnja 1837. 

»Župni sud“, opereta 1 .č. od Ivana Zajca, riječi C. J. Folnesa, preveo 

J. Freudenreich, 7. svibnja 18570. 


Prijegled repertoira. 


Prema ovomu popisu odigralo se je na hrvatskoj pozornici od god. 1840. 
do danas u svemu 935% komada. Med tima je bilo 147 originala i to: deset opera, 
četiri operete (osim onih, što ih je Zajec skomponovao prije svoga doliska u Zagreb), 


15 tragedija i Žalosnih igara, 59 komedija, 56 gluma i 3 divertissementa. — U 
svemu je odigrano — što originalnih, što stranih stvari — 4393 komedije, 311 
gluma, 07 tragedija i žalosnih igara, 54 velike opere, 47 opereta, 7 baleta i pan- 
tomima. — Iza Nijemaca zastupana je najjače francuska književnost; 242 komada. 
Od Sardou-a je davano 20 drama, dakle najviše; od Dumasa 16; od Feuilleta 10; 
od Augiera 7. — Iz sjevernih slavenskih književnosti primljeno je 4l komad, 


dakle upravo, koliko i iz talijanske (većim dijelom glazbene) književnosti. Od sla- 
venskih su opera u repertoiru samo dvije Smetanine, jedna Blodekova i jedna 
Hiimalova. — Hrvatskih je originala najviše stvorio Zaje, Freudenreich i Tomić. 
— Najviše je preveo Spiro Dimitrović Kotoranin: 113 drama; zatim Josip Eugen 
Tomić: 53 (koje libretta, koje drame); Demeter 37; Freudenreich 31; Mandrović 
28; A. Šenoa 24; Brani 23, zatim Trnski, Badalić, Harambašić, Švrljuga, Brle- 
ković, Orešković, Asanger i Galac. 


Gdje je Što. 


Predgovor. 
Povijest hrvatskog zemaljskog kazališta. Strana 
Prva perioda, do godine 1840. , . . 1.0. 1—14. 
Druga perioda, od 1840—1800. . . 20. 14—39. 
Treća perioda, od 1860—18095. . . . 1... 40—54. 
Uprave hrvatskog zemaljskog kazališta od 1840—1895. . . 1.0... 54—956. 
Članovi hrvatskog zemaljskog kazališta od 1840—1895. . .. 4.0.0... 57-81. 
Repertoire hrvatskog zemaljskog kazališta od 1840—1895. . . 0.0.4... 89—120. 
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Slike na stranama 9., 33., +1., 49., 61., 09., 77. i 85. kao i slika nove kazališne zgrade na 
početku knjige izradjivane su većim dijelom po fotografijama Mosingera i Breyera u Zagrebu. Bukov- 
čeva slika sa zastora u novoj kazališnoj zgradi (na str. 81.) radjena je po fotografija A. Inchiostrija. 
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